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Примечание переводчика:

В этом тексте в некоторых местах используются символы юникода ā, ă, ĕ и ō. Если какой-либо из этих символов не отображается в вашем браузере, обратитесь к текстовой версии в кодировке Latin-1 для получения транскрипции.
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Я наконец начинаю чувствовать себя как дома в этой своеобразной стране Ахир — не испытывая при этом, однако, никакого желания задерживаться здесь дольше, чем того абсолютно требуют обстоятельства. Следует признаться, как я уже намекал, что город Тинталус, перед которым мы разбили лагерь, совсем не отвечает тому представлению, которое сформировало наше излишне активное воображение. И тем не менее это своеобразное место. Оно расположено на каменистой почве у изгиба широкой долины, которая в сезон дождей часто превращается в русло временной реки. Тут и там вокруг него разбросаны многочисленные деревья, многие из которых весьма значительны по размерам, придавая поверхности долины нечто вроде паркового вида. Трава здесь не густая, но она живописна и освежает взор на контрасте с черными голыми скалами, которые со всех сторон поднимаются на высоту зачастую в две-три тысячи футов. К востоку, правда, местность немного открытая, и между горами тянутся многочисленные белые песчаные вади, усеянные свежими зелеными растениями или осененные различными видами мимозы и другими раскидистыми деревьями, под которыми пастухи и скотоводы находят укрытие от солнца.

Главной достопримечательностью самого Тинталуса является то, что можно назвать дворцом Ан-Нура. По сравнению с хижинами и каменными лачугами, среди которых он расположен, это действительно дворец. Материалами служат обмазанный глиной камень, а также древесина дерева мимоза. Форма здания представляет собой продолговатый прямоугольник в один этаж, с внутренним двором и различными пристройками и хижинами снаружи. Здесь имеется еще один дом, а также мечеть, построенная в том же стиле, но гораздо меньшего размера. Что касается остальных жилищ, то немногие из них представляют собой каменные навесы, но бо́льшая часть — это хижины из сухих стеблей прекрасного растения под названием бу-рекаба, имеющие форму конусообразного английского стога сена; они очень уютны и одинаково непроницаемы как для дождя, так и для солнца. Таких хижин и навесов насчитывается не более полутора сотен, они разбросаны на значительной площади в беспорядке; некоторые стоят по две-три вместе в небольших огорожах, служащих двором, где принимают гостей и готовят еду. На расстоянии броса камня к северу находится еще одна маленькая деревушка. Жители этих двух деревень состоят исключительно из рабов и иждивенцев Ан-Нура.

Вокруг Тинталуса, в часе или двух езды, находятся деревни и селения точно такого же описания, с большим или меньшим населением. Однако в Селуфиате и Тинтагоде мы видели больше домов, построенных из камня и глины. Это можно объяснить тем фактом, что их жители далеко не столь склонны к кочевью, как обитатели Тинталуса, которые часто следуют всем составом за перемещениями своего господина, так что он всегда окружен внушительным хозяйством.

Я не должен упускать из виду упоминание важного предмета обстановки, который можно заметить во всех домах Ахира, а именно — кровати. В то время как большинство жителей Феццана спят на шкурах или циновках прямо на земле, у кайлуи имеются удобные легкие кровати из пальмовых ветвей, которые позволяют им избегать сырости сезона дождей и нападений опасных насекомых и пресмыкающихся, таких как скорпион и лефа.

В дальнейшем я сделаю несколько замечаний о племенах, населяющих Ахир. Здесь же отмечу, что северные торговцы называют их всех тарги, то есть туарегами, и что преобладающей расой являются кайлуи. Мне кажется, что последние представляют собой смесь берберов, или предполагаемых коренных жителей северного побережья, со всеми племенами и разновидностями племен внутренних районов Африки. Этим можно объяснить то, что у них меньше гордости и жесткости, чем у туарегов Га́та, являющихся более чистокровными берберами, а также их склонность к воровству и мелким кражам, примеры чего мне недавно довелось приводить. Чистокровные берберы, кроме того, гораздо менее чувственны, чем их полукровки-потомки, которые, по-видимому, действительно не имеют никакого представления об удовольствии, кроме как в его самом грубом проявлении.

Кайлуи по большей части высоки ростом и подвижны, не отягощены массивными телами; у некоторых и цвет кожи, и черты лица близки к европейским. Во всяком случае, многие из них выглядят такими же светлокожими, как и арабы в целом, в то время как другие имеют совершенно негроидный цвет кожи. Женщины ниже ростом и более плотные; некоторые раскормлены подобно мавританкам побережья и достигают огромной степени полноты. Они выглядят неплохо, но не представляют ничего примечательного в своих формах.

Я уже записал множество подробностей нравов и намерен продолжать делать это в такой же разрозненной манере. В будущем все эти черты должны быть собраны воедино, чтобы составить общую картину. В настоящее время я озабочен дальнейшим продвижением миссии и нетерпеливо жду хоть каких-нибудь новостей о нашем продвижении вперед. Мы не можем делать все, что хотели бы. Наше положение почти подобно положению пленников. Мы должны полностью зависеть от капризов Ан-Нура, который, однако, возможно, уже четко выстроил свои планы, хотя и не желает сообщать их нам.

2 октября. — Последнее время мы обсуждали осуществимость поездки в Саккату с визитом к султану Белло; и сегодня утром я впервые просмотрел «аккредитивы», которые дал мне мистер Гальюффи, наш услужливый консул в Мурзуке. Я обнаружил, что сумма, предложенная для использования экспедицией в Кану, не превышает ста пятидесяти феццанских реалов, или около двадцати фунтов стерлингов, причем агенту прямо предписано не выдавать больше! Этот необычный документ заставил меня изучить вопрос подробнее, и вскоре выяснилось, что бумаги, на которые я так сильно полагался, были чистейшей иллюзией. Формулировка арабского письма в Борну была двусмысленной, но, насколько мы с моим переводчиком смогли ее понять, Хадж-Башау, которому оно было адресовано, получал просьбу, если у него имеются на руках какие-либо деньги мистера Гальюффи, выдать мне немного! Я никак не ожидал, что человек, в которого я так сильно верил, сыграет со мной такую шутку. Но, судя по всему, левантийцы были и останутся левантийцами до скончания веков. Я написал правительству жалобу на это недостойное поведение.

3-е. — Доктор Барт собирается воспользоваться задержкой, неизбежно возникшей в Тинталусе, чтобы посетить Агадез, истинную столицу Ахира, куда недавно препроводили нового султана и где вскоре будет отпразднована его инвеститура. Эта поездка расширит наши познания об этой своеобразной сахарской стране, а также может оказаться полезной для получения подписи султана под торговым договором.

4-е. — Доктор Барт отправился в путь сегодня утром в компании Хаммы, уалед охт Ан-Нура (сына сестры Ан-Нура). Отъезд состоялся в присутствии самого султана, который приходил ко мне пить чай. Караван поначалу состоял из быков, а верблюды шли немного впереди по дороге. Наш друг доктор отправился верхом на одном из этих животных, которыми бывает несколько трудно управлять, особенно когда они некоторое время паслись на траве. Во-первых, вообще говоря, немалого труда стоит поймать их среди стада; затем их трудно навьючивать; а потом, хоть и нечасто, они отказываются идти дальше. В этот раз одно мощное животное оказалось совершенно неуправляемым. Ан-Нур, видя его упрямство, воскликнул, что дарит его мне, чтобы убить и съесть. Однако позже он изменил свой дар, сказав, что бык также должен быть распределен среди арабы караванов, находящихся сейчас в Тинталусе, а мы должны преподнести пастуху чалму в качестве подарка. Мне сказали, что тем временем ему выразили протест, указав на несправедливость такого выделения христиан. Вскоре после того, как животное было подарено, оно убежало, и никто не смог его поймать.

Ну что же, караван быков отправился в путь в хорошем темпе; а султан Ан-Нур остался со мной, попивая чай и поедая английские соленья и мармелад. Он пил чай и ел другие деликатесы с явным удовольствием, не боясь, подобно большей части своих подданных, есть пищу христиан. Обладание властью, по-видимому, имеет один хороший эффект — разрушение предрассудков; жаль только, что иногда оно идет дальше и разрушает веру. Ан-Нур рассказал нам, что султан Асуди отправился в раззиа на запад. Мы вынуждены надеяться, что оно будет успешным, иначе наши дела крайне сильно пострадают. Мы также говорили о состоянии Зиндера, который описывается как обнесенный стеной город с семью воротами, построенный среди огромных скал и вокруг них. Правитель Ибрахим заставляет пятьдесят барабанщиков работать каждую ночь, но преследует ли он при этом суеверные или политические цели, мне неизвестно.

Ан-Нуру очень понравились портреты персон, фигурирующих в отчетах о прежней экспедиции в эту часть света, особенно портрет Клаппертона. У него также нашлась удивительная история об этом путешественнике и его магии. Он рассказал, что Абдалла (дорожное имя Клаппертона) узнал из своих книг расположение дома его (Ан-Нура) отца, что рядом с ним находится золотой прииск и что он собирался прийти и сообщить об этом сокровище. «Смотрите! — воскликнул султан. — Какие удивительные вещи написаны в книгах христиан!»

Мой молодой фиги (или писец амулетов) по секрету говорит мне, что он не может написать талисман для самого себя и должен просить об этом другого из братии. В этом месте врачи также не могут исцелить себя. Этот вежливый юноша сделал мне сегодня подарок в виде изделия собственного изготовления, заметив: «В его силе заключена великая польза; оно убережет вас от удара мечом и ружейного выстрела». Я молюсь о том, чтобы у меня не было повода проверять его эффективность, но надеюсь, что оно также послужит защитой от укусов скопионов, которых здесь великое множество и которые, как говорят, в этот сезон прыгают, как кузнечики. По словам жителей Тинталуса, их существует три вида, каждый из которых отличается особой окраской — черный, красный и желтый. Несмотря на разговоры об этих отвратительных рептилиях, я отправился вечером посмотреть колодцы, снабжающие Тинталус водой. Они представляют собой не что иное, как ямы, выкопанные в песке в русле вади и наполняемые ма-эль-матр, «дождевой водой», которая скапливается всего в нескольких футах под песком и не проходит через минералы.

Затем я направился к лагерю каравана рабынь, который через несколько дней отправляется в Га́т. Уроженец тех мест — более того, начальник каравана — повел себя чрезвычайно грубо при нашей первой встрече, и состоялся следующий диалог:

Гатеец. Куда вы идете?

Я. Я иду в Саккату.

Гатеец. Зачем?

Я. Увидеть султана, который является моим другом.

Гатеец. Откуда вы его знаете?

Я. Англичане знают его уже много лет.

Гатеец. Ах!

Я. Да.

Гатеец. Есть ли у вас доллары — крупные доллары? (при этом он изобразил большой круг большим и указательным пальцами).

Я. Нет: я не ношу с собой в Судан деньги, которые мне там не пригодятся. Там у меня будет вада.

Гатеец. Э-э! Э-э! Но разве вы не можете подарить мне чалму?

Я. Нет, я не купец, я не привожу таких вещей; идите к арабским купцам и покупайте.

Гатеец. Хм! Хм!



Я. Вы знаете Мохаммеда Кафу в Га́те?

Гатеец. О да!

Я. Он мой друг.

Гатеец. Аллах!

Я. Да; он дважды присылал мне отличный обед, пока я был в Га́те.

Гатеец. Аллах! Аллах!

Я. Вы знаете Хаджа Ибрахима? Он мой большой друг.

Гатеец. Аллах! Аллах! (сильно удивлен).

Я. Погодите, как же так выходит, что вы не знаете меня, Якуба, ведь я был в Га́те много лет назад?

Услышав это, некоторые другие люди из каравана закричали: «Да, да, мы все знаем Якуба!»; так что я оставил грубого работорговца совершенно пристыженным. Очевидно, поначалу он хотел принять вид хагара и запугать меня, чтобы выпросить подарок.

Караван состоял примерно из тридцати бедных молодых женщин и детей. Также у них было небольшое количество слоновьих бивней.

Теперь, когда луны нет и ночи ясны, нам открывается великолепный вид на небеса, их звезды и созвездия. Количество метеоров, проносящихся туда-сюда над головой, очень велико — почти каждую минуту пролетает один из них. Некоторые представляют собой лишь слабое мерцание и существуют лишь мгновение, в то время как другие очень красивы и длятся несколько секунд.

5-е. — Погода улучшается; сильные порывы ветра прекратились, как и дождь. Теперь у нас стоят тихие и прекрасные дни с умеренной жарой.

После полудня меня снова навестил Ан-Нур, который прошел прямо в мою палатку, как старый друг, которого я знал двадцать лет. Он пробыл со мной по меньшей мере час, попивая чай и куря, и все это время болтая о своем прошлом и нынешних делах. Он вновь подтвердил заверения в своей дружбе к англичанам и в своем решении оставаться союзником королевы Англии! Он напомнил о временах, когда великий Белло, султан Саккату, прислал своего посла с требованием к нему (Ан-Нуру) и всему его народу подчиниться фуллапам. Ан-Нур ответил ему так: «Я под властью Бога, слуга Бога и не подчинюсь ни вам, ни кому бы то ни было на земле. Мой отец, и дед, и прадед, и все мои предки правили здесь и были слугами Бога, и я пойду по их стопам». Тогда фуллапы попытались переманить народ, но все они сказали: «У нас есть один султан — это Ан-Нур». Все прочие властители Ахира последовали этому примеру и сохранили свою независимость, причем народ повсюду вооружился тем, что попало под руку, на случай начала войны.

После этого рассказа Ан-Нур снова заговорил об англичанах и сказал, что пошлет махари для Королевы.

Я подарил ему фантазийное кольцо стоимостью в три пенса с искусственным бриллиантом, которое он немедленно надел на палец с таким же ликованием и гордостью, как самая веселая парижская кокетка. Присутствовавшие при этом Юсуф и сфаксец поклялись, что это диаманти, но я совершенно уверен, что старый шейх понял комплимент. Я также подарил ему мехи, таз и пинтовую бутылку с небольшим количеством масла; всеми этими вещами он остался чрезвычайно доволен, постоянно восхищаясь ими и пробуя мехи в деле. Выходя из палатки, он унес все эти предметы подмышкой.

Относительно нашего желания отправиться в Зиндер султан говорит, что немедленно пошлет за лодкой, чтобы она была готова к возвращению доктора Барта из Агадеза, после чего он намерен сам отправиться этим путем. Сейчас он, судя по всему, наслаждается хорошим здоровьем. Я остался очень доволен его визитом. Разумеется, если вспомнить, что на северной границе Ахира нас в течение нескольких дней преследовали вооруженные отряды, как чудовищ, недостойных жизни, это кажется мне необычайной снисходительностью со стороны Ан-Нура. Надеюсь, мы расстанемся по-дружески. Этот достойный правитель наделяет нынешнего султана Саккату, Али Белло, характером скряги, но говорит, что его отец был человеком щедрым. Самому Ан-Нуру в жадности превзойти не удастся.

Плеханее состояние дороги в Борну объясняется желанием кайлуи сделать ее небезопасной, чтобы все караваны шли по их собственному пути. То же самое говорят о пути из Тимбукту из Судана. Хагары убивают всех, кто пытается пройти из Судана в Тимбукту, дабы караваны шли через Га́т и Туат. Это называется естественным объяснением дурной репутации этих путей.

6-е. — Я продолжаю записывать редкие характерные происшествия моего пребывания в Тинталусе. Нашего быка наконец убили. Поймать его не удалось, так что мы его застрелили. Тушу разделили между двадцатью человеками, и мясо оказалось довольно хорошим. Из своей доли я приготовил биффиксы, которые запил чаем с ромом. Это наш первый свежий бык со времени выезда из Триполи. Это событие произвело огромную сенсацию во всем Тинталусе, поскольку забой быка происходит там далеко не каждый день.

Сегодня утром я выдал две унции английской соли добродушному кайлуи, который, будучи совершенно здоров, упорно продолжал клянчить лекарство. Эти люди постоянно просят полечить их, когда у них ничего не болит. Ан-Нур, похоже, пристрастился к нашим утренним напиткам и прислал за чаем и кофе. Боюсь, он станет постоянным клиентом. Вечером Юсуф утащил из палатки бутылку рома, что вызвало ссору между слугами и мной. Этому молодчику нельзя доверять хранение никакого крепкого алкоголя. Маленький Хамади был соучастником кражи. В течение вечера новолуние было замечено семью заслуживающими доверия лицами, так что еще через восемь дней у нас будет праздник «Схождения Корана с небес», а через четыре-пять дней после этого мы надеемся выступить в Зиндер.

7-е. — Это было прекрасное утро: термометр на восходе солнца показывал в палатке 70°; снаружи — 66°. Вода за ночь остыла настолько, что у меня заболели руки, когда я мылся. Позднее в этом сезоне станет еще холоднее; и все отчеты говорят о том, что в Кану после дождей часто бывает очень зябко.

Его высочество султан снова соблазнился моим чаем и мармеладом и заглянул ко мне. Он пожелал еще раз взглянуть на портрет Клаппертона и рассказал мне, что у Абдаллы было пять женщин в Саккату и что он оставил после себя троих детей, все мальчики. Манеры султана были исключительно дружелюбными, что побудило меня сделать ему еще один небольшой подарок: кольцо с искусственным камнем и маленькие позолоченные ножницы для одной из его жен. Он называет меня своим братом и выказывает все большее стремление дружить с англичанами. По его словам, недавно сюда приходил шейх Эль-Фадеи, командовавший нападением на нас на границе, и в обмен на несколько подарков и любезностей пообещал приложить усилия для возвращения наших потерянных или украденных верблюдов. Ан-Нур также снова завел разговор о лодке. Я очень надеюсь, что мы расстанемся с ним в хороших отношениях и что он останется верен своим заверениям. Обычно старика во время этих визитов сопровождает компаньон. На этот раз это был пожилой танелькум, который женился на сестре шейха и уже много лет живет в этой стране. Мы дали ему еще чаю, а также кусочек белого сахара, чтобы он унес его домой.

Сегодня вечером феццанские и триполийские арабы устроили музыкальное представление с танцами, на котором присутствовали мадам Ан-Нур и несколько знатных дам Тинталуса. Это было обычное пение в сопровождении мавританского постукивания по бубнам. Танец исполнялся мужчинами, в основном в подражание женщинам, и также отличался привычным неопрятным и нескромным характером. Впрочем, там наблюдалось некоторое примешение дервишских танцев. Мероприятие прошло к великому удовольствию кайлуи и затянулось до полуночи.

8-е. — Я мало спал после мерзких танцев и шума прошлой ночи и встал поздно. Моим занятием в этот день было завершение словаря языка кайлуи, в котором я рассчитываю собрать тысячу слов. Мой переводчик иногда дает очень любопытные объяснения, когда мы работаем с ним. Когда зашла речь об арабском слове, которое мы переводим как «Увы!», он заметил: «В языках этих стран нет соответствующего слова. Это слово принадлежит Корану и потустороннему миру». Он имеет в виду, что это слово относится исключительно к мучениям проклятых. Любопытно, что этот арабский термин совпадает или похож на наше слово wail (араб. weel) и используется нашими переводчиками Нового Завета при описании мучений погибших: «Плач и скрежет зубовный» и т. д.

Относительно термина «целомудренная» Юсуф заметил: «В этих языках нет такого выражения; все женщины одинаковы и в равной степени доступны, когда нет опасности». Также верно и то, что мужчины не знают преград своим чувственным аппетитам и сдерживаются лишь невозможностью. Впрочем, возможно, более религиозные люди испытывали бы некоторые угрызения совести при интригах с женами соседей.

Когда мы дошли до слова «школа», Юсуф сделал вид, что в языке кайлуи такого слова нет. Он спросил: «Где же в Тинталусе школа?» К сожалению, этот вопрос звучит слишком правдиво. Тамошние кайлуи, похоже, полностью пренебрегают образованием.

Я сам замечаю, что арабское бусс точно соответствует вульгарному английскому слову kiss. Название ворона — один из многих примечательных примеров того, как слово выбирается для звукового имитирования какой-либо особенности обозначаемого предмета. В данном случае как-а неотразимо напоминает каркающий голос ворона, который мы описываем как caw. Касс, ножницы, также является подражанием звуку, издаваемому этим инструментом при разрезании.



Вечером сфаксец и Юсуф пришли навестить нас и рассказали разные чудеса об этой и других странах Африки. Первый вопрос касался нас. Восемь дней назад в Тинталусе умерла старая ведьма, или пророчица, негритянка, которая предсказала наше прибытие и сказала Ан-Нуру: «Караван англичан идет из Триполи к вам». Эта женщина много лет предсказывала будущие события. Следующая услышанная нами вещь касалась тайных обществ Центральной Африки. Некоторые из вождей этих обществ обладают способностью убивать взглядом. Известно, что один из таких малых подошел к торговцу, на руках которого спала хорошенькая молодая рабыня, и завел с ним разговор, спрашивая, как дела, и т. д. Тем временем колдун бросил взгляд на прелестную рабыню, и сердце ее иссохло. Соответственно, этой силы очень боятся. Однако, если кто-то заметит заклинание колдуна и скажет: «Иди прочь, сукин сын!», он немедленно бежит, как собака с поджатым хвостом.

В некоторых частях Борну также случаются необычные вещи. В тех местах есть люди, обладающие способностью принимать обличья диких животных. Делают они это по большей части по ночам. В образе львов и леопардов они приходят к палаткам чужеземцев и пытаются выманить их наружу, выкрикивая их настоящие имена совершенно человеческим голосом. Если кто-то окажется настолько неосторожен, что послушав призыва выйдет наружу, он немедленно будет сожран.



Сфаксец дает честное слово, что год назад в Мурзуке была рабыня, которая своими глазами убила пятерых своих спутниц. По этому поводу купцы и знатные люди Мурзука провели совет, чтобы решить, что с ней делать, и пришли к решению отправить ее обратно в Борну — счастливое решение для бедной рабыни! Повезло ей, что она родилась не в каких-нибудь частях Европы со своей удивительной силой. Даже наш друг Гальюффи не избежал этих суеверий людей, среди которых он живет. Когда я впервые увидел его молодых индюшек в весьма значительном количестве, я воскликнул: «Какое множество молодых индюшек вы развели!» После этого он сильно испугался, как бы я не бросил на них дурной глаз, и выпалил ответное восклицание: «О, благослови их бог!»

Сфаксиец и Юсуф отзываются не слишком лестно о нравственности в некоторых частях Судана. По словам Юсуфа, в некоторых районах Бегарми мужчина берет первую попавшуюся женщину, невзирая на степень родства. По сути, все женщины общие. Разумеется, к его утверждениям на этот счет в целом и к его подробным рассказам следует относиться с известной долей скептицизма. По его словам, в тех краях, где из крыш требуется разве что небо, на земле расстилается лишь одно ложе и никто ни в каком жизненном проявлении не скрывается от глаз соседей.

Пока рассказывались эти дивные истории о ведьмах и африканском распутстве, произошло событие, в которое никто не мог не поверить и подлинность которого никто не мог поставить под сомнение. На небе появился огромный метеор, который по небольшой дуге пролетел через полнеба с востока на запад. У него был хвост, как у кометы, а вокруг головы пылал голубой свет необычайной яркости. Это явление наблюдалось в без четверти восемь вечера. Я никогда прежде не видел ничего подобного и, возможно, никогда больше не увижу ничего равного. Он был виден, пожалуй, минуты две. Мы все вскрикнули от удивления, увидев его. Лица наши были обращены на юг, и траектория метеора проходила по южной стороне, но не очень высоко, примерно на трети небесного круга. Впоследствии каждые несколько минут в том же направлении мелькали маленькие метеоры: одни двигались по прямой линии, а другие падали.

9-е. — Ветер этим прекрасным прохладным утром помешал визиту Ан-Нура. Впрочем, чтобы он не был разочарован, я послал ему его привычный чай и развлекал себя тем, что слушал беседу сфакийца на постоянную тему для разговоров — о нападении фадия. По его словам, тогда весь караван охватил великий страх. Большинство наших слуг решило покинуть нас. Однако были и достойные уважения исключения: среди прочих — Саид, великий махари, и еще один человек. Юсуф и Мохаммед Туниси предложили план: посадить нас троих, немцев и меня самого, на махари и отправить либо обратно в Айсу, либо вперед в Тинтагоду под покровом ночи. Некоторые кайлуи колебались, как и танелькумы, но Ан-Нур (из нашего эскорта) неизменно заявлял, что никогда не согласится выдать нас. На следующее утро двое или трое нападавших вели себя очень дерзко: они подошли и властным тоном потребовали выдать нас. Любопытно, что, несмотря на все силы, собранные против нас, как только они увидели, что мы полны решимости оказать сопротивление, они немедленно начали переговоры. Сфаксиец — великий говорун, и к его словам следует относиться с большой скидкой. На самом деле мы никогда не сможем узнать всю правду об этом происшествии. Доктор Освег признается, что был ужасно испуган, и на то у него были веские основания. Что касается меня, то я был больше привычен к опасностям пустыни и проспал всю ночь. Доктор Барт очень любезно запретил кому бы то ни было будить меня.


[1] Тинталус находится в 40 коротких и 30 длинных днях пути от Гхата на с.-с.-в.; в 60 коротких и 50 длинных от Мурзука на с. е.; в 20 коротких и 15 длинных от Зиндера или Дамергу на ю.-ю.-з.; в 7 длинных, 10 или 12 коротких от Бильмы на в.; в 38–45 днях от Туата на с.-з. (через Тагаджит). Махари, разумеется, покрывают расстояние рысью и галопом вдвое быстрее. Таковы сведения местных жителей.




[2] Возможно, записные книжки мистера Ричардсона, в которых факты изложены свежо и отчетливо в том виде, в каком они перед ним предстали, окажутся более интересными, чем пространное повествование. Во всяком случае, представляется лучшим не пытаться сделать то, что осталось незавершенным в данном вопросе. — Ред.




[3] Можно было бы указать на немало подобных сходств, случайных или иных: ydrub означает «бить» (to drub); kaab в староанглийском переводилось бы как «мозоль на пятке» (kibe); ykattah — «резать» (to cut); kotta — «кошка» (a cat); bak — «клоп» (a bug); stabl — «конюшня» (a stable) и т. д. Я заметил также некоторое сходство с французскими словами, например: ykassar — «ломать» (casser). — Ред.







ГЛАВА II.


Отсутствие любопытства у мусульман — Сплетни о метеорах — Семейная ссора — Причины избиений жен — Отвратительные танцы — Дурные сообщества — Доктор Освег — Словарь кайлуи — Ветреный день — Рассказ о Вадаи — Госпожа Ан-Нур — Торговые прибыли — Буква гхайн — Язык фуллапа — Распространение ислама — Пути через пустыню — Торговля камнями агата — Живой пациент — Ид — Коллективный визит — Прибытие лодки — Мясники — Обмен визитами с султаном — Пища — Шериф — Деликатная просьба — Сведения о Мараде — Тесауа — Странствующие учителя — Территория Ан-Нура в Дамергу — Неприятное известие — Амулеты — Основание города в пустыне — Порицаемые политические претензии Ан-Нура.



10 октября. — Мой болтливый друг сфаксиец уехал сегодня утром за своими товарами в Тинтагоду. Маленький фиги приходил, как обычно, навестить меня. Я показал ему арабский Новый Завет. Он прочитал несколько предложений, а затем отложил книгу в сторону. Я предложил ему забрать ее, но он отказался принять этот бесценный дар. Он выражает настроения всех мусульман этих стран. У них нет даже любопытства, чтобы узнать содержание Евангелия, не говоря уже о склонности изучать его или ценить по достоинству. Они пребывают в состоянии непоколебимого, абсолютного равнодействия. Даже прекрасный шрифт, которым напечатаны арабские буквы, едва ли вызывает у них удивление. Ан-Нур нанес мне свой обычный утренний визит, выпил чаю и поел солений и мармелада. Мы расспросили его о метеорах. Он помнит падение многих. Один из них, по его словам, упал на дом и испугал жителей, которые прибежали к нему. Позже они выкопали яму глубиной в рост человека и ничего не нашли, так как он глубоко зарылся в землю. По его словам, обилие метеоров предвещает изобилие дождей и травы, однако эти явления оказывают и зловещее влияние, подобно кометам, знаменуя смерть какой-нибудь великой особы. Я не сомневаюсь, что необычные метеориты очень часты в этой части Сахары. Ан-Нур был весьма сниходителен, как и прежде: в его манерах не заметно никаких изменений.

Оказалось, что он пришел с намерением поговорить на очень деликатную тему, но воздержался. Мы узнали, в чем дело, позже. Доктора Освега позвали среди дня к одной из жен Ан-Нура, которую накануне вечером ужасно избил его высочество. Эта домашняя ссора стала общей темой для разговоров в Тинталусе. Каждый сплетник обзавелся собственной версией истории. Судя по тому, что нам удалось выяснить, великий человек спокойно лежал, как вдруг, без всякой видимой причины, он вскочил, взял из костра большую палку, один конец которой все еще горел, и этим ужасным оружием отлупил жену по лицу, целясь главным образом в рот и рассекли верхнюю губу надвое. Бедная женщина сейчас очень больна. Невозможно обнаружить причину для этого проявления жестокости. У Ан-Нура, как утверждают, две жены здесь и одна в его имении в Дамергу, но у него всего один сын и три дочери. Никакого большего семейного очага этот великий человек при всем своем богатстве и с сотнями рабынь вырастить не смог.

Избиение жены в этих странах настолько обычно, что лишь когда этот поступок сопровождается признаками необычайной жестокости, как в случае с Ан-Нуром, он привлекает к себе какое-то внимание. Не может быть сомнений в том, что наш друг султан во всех отношениях является великим деспотом. Пожалуй, только так он и может поддерживать хоть какую-то власть среди этих полуварваров кайлуи. Тем не менее это не может извинить жестокость избиения жены горящими поленьями. Некоторые говорят, что причиной его жестокости стала вечная болтливость женщины, которой его высочество начал опасаться. Это может быть правдой или лишь оправданием, выдуманным его придворными. Предположим, однако, что причиной была ее неверность; давайте рассмотрим, чего можно разумно ожидать от этих африканских женщин. Им едва ли позволено верить, что у них есть душа; у них нет никаких моральных побуждений быть целомудренными и уж тем более никаких побуждений касательно семьи и чести, поскольку большинство из них — рабыни. К тому же большая часть молодых девушек из знатных семей выдается замуж за стариков, изнуренных своими чувственными привычками и потаканием бесчисленным наложницам. Таким образом, эти молодые женщины остаются, несмотря на замужество, подобно бесчисленным вдовам, без образования и религиозных мотивов, со всеми пробужденными страстями, наедине с первой попавшейся возможностью. Мы знаем, что они делают, иного мы от них и не ждем.

Теперь по вечерам мы часто устраиваем танцы. Вчера, услышав звуки бубнов и других инструментов, я отправился к дому сфакийца посмотреть, что происходит. Они снова танцевали свои мурзукские танцы перед множеством восхищенных кайлуи, мужчин и женщин; среди прочих присутствовала и сама госпожа Ан-Нур. Вся прелесть и уместность этого занятия среди мавров заключаются, как известно, в грубых имитациях естественных актов. Никаких дальнейших описаний или комментариев я позволить себе не могу. Я часто думал, что нынешний танец, должно быть, унаследован с очень давних времен. Кажется, в нашей природе есть сторона, к которой он приспособлен. Представления в европейских операх зачастую почти столь же непристойны.

Дурные сообщества развращают нравы. Один из наших слуг научился вести себя как туарег. Он поссорился с Юсуфом и в ответ на приказ убираться ответил: «Да, я уйду; но когда вы доберетесь до Дамергу, я приведу людей на этих христиан, и они будут сожраны заживо!»

11-е. — Зангеема, главный раб Ан-Нура, пришел сегодня рано утром за доктором Освегом, чтобы тот осмотрел «избитую жену». Мой привилегированный друг отправился туда и попутно навестил всех женщин домохозяйства. Они приняли его очень дружелюбно: некоторые из них оказались почти белыми.

12-е. — Сегодня я закончил свой словарь кайлуи, который содержит около тысячи слов. Я еще никогда не собирал столь большого количества материалов ни по одному из языков Африки. Я тщательно упаковал свой словарь для Англии и приготовил его вместе с другими вещами для отправки при первой же возможности.

Доктор Освег снова навестил избитую жену сегодня утром и сообщает, что ее состояние улучшается. Султан, похоже, теперь раскаивается в том, что сделал, и старается вымолить прощение добрым и учтивым поведением.

Сегодня было много ветра, но он не дул порывами, угрожающими нашим палаткам. И все же я порой удивляюсь, как хрупкие хижины, из которых состоит часть Тинталуса, не сносит ветром. Они сделаны из сухих стеблей того прекрасного растения бу-рекаба, которое на языке кайлуи называется афада.

13-е. — Никаких новостей сегодня не слышно; о раззиах ни слова — тем лучше. Мы живем здесь очень тихо, и климат мне чрезвычайно подходит. Однако некоторые из наших людей больны.

14-е. — Утром по-прежнему холодно: 65 градусов по Фаренгейту снаружи палтки и на несколько градусов выше внутри. Эта свежая погода, несомненно, объясняет мое крепкое здоровье.

По словам находящегося здесь тиббунского торговца, который отправляется с нашим караваном, жители Вадаи хорошо приняли бы христианина и позволили ему посетить их страну. Он описывает Вадаи как очень скалистый край, похожий на Ахир, с двумя большими реками, текущими с юга на север — не сезонными водотоками, а постоянными. Он говорит, что жители сплошь темнокожие и отличаются очень высоким ростом. У них свой язык, который трудно выучить. Столица — Варра. Туземцы пьют много бузы и почти всегда пьяны. Таков краткий рассказ о Вадаи из уст тиббунского географа.

Сегодня утром госпожа Ан-Нур прислала мне через Зангеема пару оловянных сережек в обмен на несколько колец. С этими людьми чрезвычайно трудно заключить выгодную сделку. Что касается наших товаров, здесь все продается дешевле, чем мы платили за это в Мурзуке. Прибыль идет от покупки рабынь. Бурнус ценой в сорок махбубов продается в Судане едва ли дороже своей себестоимости, если отдавать доллары или деньги; но если брать в обмен рабынь, то можно получить, пожалуй, трех рабынь, каждую из которых в Триполи можно продать за сорок или пятьдесят долларов. Отсюда и прибыль суданской торговли. Товар, приносящий наибольшую прибыль, — это кусковой сахар, который стоит полдоллара в Мурзуке, а в Борну, как говорят, продается за целый доллар. Конечно, сопряжено со всеми рисками и тяжелым фрахтом такого товара, особенно если везти его в сезон дождей.

Вчера я написал депешу правительству с просьбой прислать мне рекомендательные письма в Кордофан, указав маршрут через Египет как наиболее вероятный путь моего возвращения к Средиземному морю. У меня был долгий спор с Освегом по поводу буквы гхайн, которую он упорно продолжает произносить как твердое к. Позвали Юсуфа, и тот объявил, что гхайн — это именно та буква, которая отличает арабский язык от всех остальных. В кайлуинском диалекте туарегов нет ни каф, ни гхайн. В этих берберских диалектах, однако, в тысячах слов присутствует твердый г, а в очень многих случаях и к, но самыми частыми согласными являются твердый г и т. В хауса тоже есть твердый г, как в словосочетании магари («хорошо»), и множество слов со звуком тш, например доуши (камень или гора).

Говорят, что язык фуллапа напоминает язык кайлуи, иными словами, является берберским диалектом. Если это так, то народ фуллапа, вероятно, имеет берберское происхождение, а не арабское, как принято считать в народе. Этот вопрос требует дальнейшего исследования. Другие же утверждают, что язык фуллапа совершенно не похож на туарегский. Освег считает, что ислам был занесен в Борну арабами шуа, которых в Борну великое множество. Фуллапы же, по его мнению, приняли ислам через Тимбукту от мавров и арабов, торговавших с этим городом из Марокко. В обеих этих точках зрения есть немалая доля вероятности.

15-е. — Через четыре-пять дней после приближающегося Ида, или праздника, половина жителей Тинталуса отправится за солью, а вторая половина станет готовиться к ежегодному путешествию в Судан с Ан-Нуром.

Сообщается, что жители Дамергу наполовину состоят из кохланов, то есть темнокожих, а наполовину из кайлуи. Именно кайлуи, живущие по соседству с Дамергу, совершают набеги на границы и пути Борну. Ан-Нур сейчас ведет себя очень тихо, и есть шанс, что он не потребует от меня новых денег.

По словам феццанцев, Туат находится в 30 днях пути от Айсу и в 33 от Тагаджита (в коротких днях). Гхат удален на 40 коротких и 30 длинных дней пути от Тинталуса или Асуди. Бильма находится в 14 длинных и 7 коротких днях от Тинталуса или Асуди. Прямого пути отсюда (из Тинталуса) в Тимбукту нет; однако из Саккату есть короткий путь в Тимбукту, и говорят, что он безопасен. Упоминаемые здесь дни суть лишь приблизительные сроки; они варьируются в зависимости от хорошего состояния верблюдов, расположения духа людей или определенных дорожных происшествий.

В вечер праздника «Схождения Корана с небес» все благочестивые мусульмане должны бодрствовать всю ночь напролет, читая Коран от корки до корки.

В Судане существует любопытная торговля яманеэ, или агатовыми камнями. Эти яманеэ изначально привозятся с восточного побережья Африки, из Момбасы (Мозамбик) и ее окрестностей, где они служат ходячей монетой, подобно ракушкам каури. Из Момбасы они доставляются маскатскими торговцами в Йемен, а оттуда в Мекку, где их освящают, придавая им сугубую ценность. Из Мекки их везут в Египет, а из Египта — в Мурзук, откуда они распространяются по всей этой части Африки, и ими завален сук Кану. Они пользуются большим уважением у всех слоев населения внутренних районов Африки, и их носят как мужчины, так и женщины.

В этой торговле мы видим окольный путь, которым некоторые товары доставляются для продажи. Если бы существовала дорога из Момбасы напрямую в Борну, этот агат стоил бы совсем дешево. Но тогда, возможно, он не ценился бы и не стоил бы половины своей нынешней цены. Он не был бы освящен в Мекке и потому лишился бы всей своей талисманской и мистической силы. Название происходит от Йемена — очевидно, от первой страны в Аравии, куда они изначально были привезены из Африки.

По словам Освега, госпожа Ан-Нур все еще тяжело больна из-за травмы губы. Она рассечена насквозь под самым носом, доходя до десен; тем не менее она очень оживлена и постоянно докучает Освегу просьбами прочитать фату или жениться на молодой девушке, одной из ее родственниц. Она старается склонить моего достопочтенного друга к выполнению ее сваховских желаний с помощью пышных описаний достоинств предлагаемой невесты.

Как только люди узнают, что у меня есть жена в Триполи, они начинают расспрашивать, сколько у меня детей. Получив в ответ «Никого», они сильно удивляются и спрашивают о причине столь странного брачного феномена.

Сегодня вечером на юго-востоке появился еще один прекрасный метеор. Его голова была похожа на пылающую звезду, и за ней тянулся шлейф искрящегося света и пламени. Виднелось также множество мелких метеоров.

16-е. — Утро Ида. По словам феццанцев, молитвы заканчиваются быстро, потому что, как они говорят, «эти кайлуи ничего не смыслят в своей религии».

Феццанцы попросили меня поднять британский флаг, на что я ответил: «Нет, флаг принадлежит Королеве, но я дам вам немного пороху для ваших кремниевых ружей». Все эти мусульманские праздники отмечаются на северном побережье Африки ружейными залпами.

Каких-либо точных сведений о маршруте от Зиндера до Саккату здесь раздобыть не удается. Люди говорят лишь, что нынешний султан не так силен, как его отец, намекая тем самым, что пути стали менее безопасными, чем прежде.



Жители Тинталуса по обычаю навещают жителей Асарары утром в день нынешнего праздника. Около шестидесяти местных уроженцев в сопровождении дюжины мавров из Триполи и Мурзука отправились сегодня утром в Асарару. Затем несколько жителей Асарары вернулись вместе с ними. Юсуф с некоторым удивлением заметил, что даже женщины вышли на молитву — их было около сорока. Так что, судя по всему, кайлуи обучают своих женщин религии усерднее, чем мусульмане побережья.

Самым интересным событием для нас сегодняшним утром, однако, стало прибытие лодки из Селуфиата. Наши слуги вернулись очень быстро. Они ехали всю ночь, чтобы избежать любых новых попыток угнать верблюдов. Они были совершенно одни. Я приветствовал возвращение лодки так, будто встретил старого друга.

Вечером стрельбы, на которую рассчитывали, не было, так как Ан-Нур чувствовал себя очень плохо, страдая от ревматизма и лихорадки.

Самое приятное зрелище во время всех этих мусульманских праздников — видеть всех людей, нарядившихся в свои лучшие одежды. Торговцы явились в великолепных бурнусах, все более или менее в хорошем настроении. Забой овец сегодня оказался самой грязной частью дела. Все здесь по таким случаям играют роль мясников: мужчины, женщины и дети — и все нападают, закалывают, свежуют и кромсают бедных животных жутким для созерцания образом. Окрестности города превратились в грязные бойни.

17-е. — Я решил больше пока ничего не покупать у сфакийца. Он заставляет меня платить вдвойне. Лучше подождать и посмотреть, что удастся сделать в Зиндере. Путешественник-неверный, за которым замечено какое-либо имущество, в этих странах неизменно воспринимается как дойная корова. Разве «книга», согласно народному мнению, не разрешает правоверным лишать нас жизни? «Наши кошельки — тем более законная добыча».

Праздник закончился, и я отправился выразить свое почтение султану Ан-Нуру. Здоровье его намного лучше, чем вчера, но у него все еще сильная простуда, и он продолжает высмаркиваться и вытирать нос — простите за это наивное замечание — подошвой одной из своих сандалий! Этот поступок показался мне не слишком чистоплотным и не подобающим для князя, но кайлуи не отличаются щепетильностью.

Мистер Гальюффи упоминал мне, что оказал помощь нескольким пастухам, которые пробирались в Судан милостыней. Один из этих бедняг пришел повидать султана. Он выглядел поистине жалко, но пытался это скрыть, говоря им и Юсуфу: «У меня есть для вас новости; теперь я ваш друг, как был другом консула в Мурзуке». Он был совсем молодым человеком и вызвал во мне сострадание.

После полудня меня навестил Ан-Нур со всей своей свитой. Шериф отсутствовал. Султан приходил главным образом посмотреть на лодку, части которой были соединены, чтобы он мог оценить ее форму и размеры. Затем Юсуф нарисовал для него на листке бумаги корабль со всеми поставленными парусами. Рисунок удался на славу и вызвал одобрение моих гостей. Я угостил их, по обыкновению, соленьями, мармеладом и чаем. Среди прочего я показал Ан-Нуру «широкую стрелку» — государственное клеймо — на многих наших вещах: ружьях, пистолетах, палатке, сумах и сухарях, что сильно его удивило.

Шейх был в хорошем расположении духа и остался доволен визитом. Днем я послал ему отрезок темно-синей ситцевой ткани на наволочку. Этот небольшой подарок доставил ему огромное удовольствие. Меня сильно утомляют «принцессы», которые сначала присылают людей купить сахар, а потом — выпрашивать его, забывая расплатиться.

Сейчас в Тинталусе находится туарег из Туата, меняющий верблюдов на рабов. Этот человек принадлежит к племени по имени сгомара, если я верно расслышал название.

18-е. — Я встал рано, так как ночью у меня сильно болела голова из-за того, что я поел мяса среди дня. Все, что съедается посреди дня, нужно употреблять в очень малых количествах. Я полагаю, что большая часть болезней, поражающих чужеземцев в этих краях, происходит от недостаточного внимания к диете. Мы должны тщательно беречь свое здоровье прямо при входе в Судан. Погода по-прежнему прохладная, особенно по утрам. Преобладающим ветром в последние двадцать дней был восточно-северо-восточный, что очень освежает. Маврские торговцы утверждают, что в Судане сейчас очень холодно.

Меня навестил молодой шериф, в разговоре которого сквозило немало неприятного любопытства по поводу моих передвижений и намерений в Центральной Африке. Поэтому я оказал ему весьма заурядный и прохладный прием. Этот малый находится здесь уже некоторое время и раньше навестить нас не удосужился. Ан-Нур подкармливал его все время пребывания здесь. Он проявил изрядную проницательность и хорошо знаком с христианами Средиземноморья. Он собирается навестить своего брата в Зиндере, а затем вернется в Триполи через Борну и Мурзук. Подобно всем этим шерифам или марабутам, он делал вид, будто будь он с нами или путешествуй мы с ним от Мурзука до Тинталуса, никто бы не осмелился нас потревожить; это утверждение совершенно ложно, поскольку туареги мало заботятся о марабутах, когда настроены на грабеж.

Молодая женщина только что прибыла из отдаленной деревни с прямой целью раздобыть у талеба (Освега) лекарство для прерывания беременности: она говорит, что шлялась «барра» (вне материнского дома), и боится, как бы ее хорошенько не отлупили. Когда Освег отказался дать ей такое средство, она разразилась жалобными причитаниями и громко говорила о том, что с ней сделает родительница. Молодые барышни в подобных обстоятельствах часто вспоминают о матерях чуть-чуть поздно.

Раб султана Агадеза прибыл сегодня утром из столицы, добираясь шесть дней, чтобы справиться о здоровье Ан-Нура. Никаких особых новостей он не привез, но говорит, что видел Барта в Агадезе.

«Человек человеку — самый надежный, самый смертоносный враг», — эти слова поэта цитируют как наилучшим образом применимые к моральному и социальному состоянию Африки. Можно поистине сказать, что это наш случай, ибо до сих пор мы терпели в этом городе неприятности почти исключительно от людей. Оглядываясь вокруг, мы видим, что здешние люди страдают не столько от засушливости страны, в которой живут, сколько от насилия, которое они чинят друг над другом.

Вчера вечером от Юсуфа я узнал, что за каждый доллар, который я беру у сфакийца, рассчитываясь в Мурзуке, я должен отдать два. Я был крайне удручен этим категорическим заявлением, но с трудом верию в это; однако если это подтвердится, я всеми правдами и неправдами должен раздобыть деньги в Судане. Удержать расходы этой экспедиции в разумных пределах будет поистине тяжелой борьбой; тем не менее нужно приложить все усилия для достижения этой желанной цели.

Мараде, как я узнаю, находится в трех днях пути к западу от Тесауа, а последняя — в двух от Зиндера. Есть еще одна деревня под названием Газава, в одном дне пути к югу от Тесауа. Жители этих мест наполовину мусульмане, наполовину язычники; последние не приносят человеческих жертв, их религиозные обряды заключаются главным образом в поклонении деревьям, которым они приносят жертвы в определенные времена года. Фуллапы постоянно воюют с жителями Мараде, но Губер находится в мире с Саккату. В Мараде есть один большой дом из камня и глины для султана, все остальные дома представляют собой хижины колоколообразной формы. Местность эта густо населена. Тесауа также независима и самоуправляема, как и большинство здешних мест.

Меня навестили два странствующих школьных учителя, уроженцы Борну. От них я узнал, что среди кайлуи все же существует зачаточное образование. Неподалеку есть деревня под названием Амургин, в трех часах пути от Тинталуса, куда отправляют детей из всех окрестных мест, так что она представляет собой своего рода колледж или университет. Именно в этот колледж Ан-Нур отправляет своих сыновей и внуков. Эти странствующие педагоги — негры; и поистине любопытно, что просвещение мигрирует из Центральной Африки на север. Но кайлуи не испытывают в этом отношении никакой гордости: хотя они и гордятся именем туарегов и считают себя белыми людьми или родственниками белых, они ничточтоже сумняшеся получают образование у негров Борну, в то время как завести собственных школьников-кайлуи было бы, безусловно, очень легко.

Я услышал от моего друга Тиббау, что территория Ан-Нура в Тесауа — это просто деревня на некотором расстоянии от медины, или города, где имеется местный и независимый султан с некоторой властью. Его территория в Дамергу также представляет собой простую деревню. Тем не менее владение этими местами расширяет политическое влияние кайлуи в Судане. Окрестности Дамергу, особенно западная сторона, похоже, славятся племенем или союзами племен, состоящими из скверных туарегов. Это племя явно распространяется по Судану; их великое множество в Губере и близлежащих странах.

Я купил у странствующих педагогов из Борну две их чернильницы, сделанные из маленьких тыкв-горлянок. Они написали для меня образцы своего почерка, оберег, фату, или первую главу Корана. Они писали и выводили буквы боком, как делают некоторые помощники адвокатов в Англии.

Дамбаба Макерси взял на себя смелость сообщить мне сегодня — как будто я не знал этого раньше, — что все вещи нас, христиан, рассматриваются кайлуи в целом как общее имущество и что всякий, кто может до чего-то дотянуться, должен делать это без тени сомнений и угрызений совести; но, добавил он, когда вы прибудете в Зиндер, все изменится. Будем надеяться на это, Иншалла!

Гирлянды амулетов мужчины носят время от времени подмышкой или подвешенными через плечо, а также на шее. Амулет или наручная повязка мавров и туарегов соответствует фетишу древних кохланов, жителей Судана, и нынешних негритских племен на западном побережье.

Я завершил статистику городов и селений Асбена — в конце концов, это весьма несовершенный труд. Тем не менее это лучшее, что я мог составить на основе имевшихся у меня материалов.

Ан-Нур навестил меня утром и проболтал целых два часа. От него я узнал, что язык фуллапа не имеет никакого отношения к арабскому или туарегскому, а является совершенно особенным языком. Он также сообщил нам, что губерийцы по-прежнему воюют с фуллапами Саккату; что они объединились с жителями Мараде, древними кохланами, подобно им самим, и что эти соединенные силы в последнее время отвоевывали свои утраченные позиции у новых мусульманских держав в Судане. Ан-Нур, похоже, благоволит восстановлению позиций этих людей против фуллапов. Последних он вполне естественно ненавидит за их посягательства на независимость кайлуи и их вечные интриги в Агадезе.

Что касается Тесауа, Ан-Нур утверждает, что он основал этот город. Его рассказ поразительно наводит на размышления и живописен в своей простоте. Он говорит, что встретил на том месте, где ныне стоит Тесауа, одинокого человека всего с двумя рабами.

«Что ты делаешь?» — спросил он человека.

«Ничего, — ответил тот. — Что я могу поделать, голый как сокол, сам по себе и с двумя рабами?»



«О! — возразил Ан-Нур. — Погоди минуту, и я приведу тебе множество людей, и мы вместе построим большой город». Ан-Нур сдержал слово и привел множество кайлуи, кохланов и их рабов. Теперь Тесауа — могущественный город, а у Ан-Нура неподалеку есть свой собственный небольшой городок, населенный главным образом его зависимыми людьми. Таково основание многих африканских городов: эти места вырастают как грибы после дождя и исчезают столь же быстро.

Ан-Нур также утверждает, что через своего отца он является наследником тронов древних кохланов в районе Кашны, Губера и Мараде и что он должен вступить во владение после смерти нынешних правителей. Я полагаю, это неверно, но его высочество несомненно обладает большим политическим влиянием в тех странах. Мы узнаем, что у нескольких жителей Тинталуса есть жены и семьи в Дамергу и Тесауа, но ни у кого из них нет больших семей — всего один или два ребенка.





ГЛАВА III.

Новости от Барта — Возвращенные верблюды — Дорогое путешествие — Предполагаемый исход мужчин — Откуда берутся рабы — Новый колодец — Язычники и христиане — Нравы тиббу — Большой гонг — Когда тиббу бывает голоден? — Ремень от голода — Королева Англии в Сахаре — Шанба — Поспешный брак — Новая жена Саида — Дикая цветная капуста — Терпимость кайлуи — Мужчины идут за солью в Бильму — Приближение доктора Барта — Пасть льва — Тиббу и кайлуи — Тайны Тинталуса — Малочисленность мужчин в Ахире — Сохранившиеся деревья в долине — Яркие звезды — Способ приветствия — Вымышленные звезды — Характер кайлуи — Шампанское в Тинталусе — Колодцы.

22 октября. — Сегодня утром было получено письмо от доктора Барта. Судя по всему, договор подписан не будет и даже не будет представлен султану. Ан-Нур навестил меня, как обычно, этим утром. Я преподнес его высочеству несколько старых ящиков, из которых он приказал сделать дверь для своего дворца. Его учтивость не ослабевает, а любезность, с которой он принимает мои подарки, поистине примечательна.

Человек, отправленный за нашими верблюдами, привел обратно моего бедного белого махари и потребовал десять долларов (для меня равносильных двадцати) за свои хлопоты. Я отказался их дать, предпочтя оставить ему верблюда, который едва ли стоит десять долларов. Такой способ возвращения наших потерянных или украденных верблюдов сводится к их повторной покупке. Но на протяжении всего пути нашим несчастьем было то, что наши друзья, и те, кто выдавал себя за таковые, и все, кто пытался нам помочь, — каждый из них наживался на наших потерях и постигших нас бедствиях. Этот спор был передан на рассмотрение Ан-Нуру, и они согласились на пять долларов, которые я предложил.

Сегодня я подвел итог основных статей расходов, понесенок экспедицией от Мурзука до Тинталуса, включая эскорт до Зиндера. Он составляет огромную сумму в три тысячи махбубов, или около шестисот фунтов стерлингов суверенной монетой!! Если на дальнейшей части пути мы не будем продвигаться лучше этого, экспедиция в любом случае обанкротится и разорится из-за нехватки средств.

23-е. — Мы с Юсуфом убедили сегодня утром доктора Освега в необходимости содействовать освобождению правительства от двойной выплаты сумм, авансированных сфакийцем. Он согласился, что крайне важно сберечь эти деньги, и пообещал предоставить свои товары в мое распоряжение для продажи в Судане.

При отправлении каравана в Зиндер и Кану Тинталус покинет каждый взрослый житель мужского пола: одни отправятся вместе с ним, а другие пойдут за солью, и здесь останутся только женщины и дети. Мавры считают это предпочтительнее оставления в тылу нескольких мужчин, поскольку эти немногие стали бы причиной ссор среди женщин, а кроме того, возбудили бы ревность отсутствующих мужей.

Большинство мужчин, которые идут с нами в Дамергу и далее в Тесауа, найдут себе другую жену и семью в обоих этих местах. Это регулярная эмиграция мужского населения, а не случайный отъезд отцов и мужей. Эти господа проводят полгода в Судане и полгода в Ахире. Такая система, похоже, не способствует приросту населения: жены этих птиц перелетных рожают едва ли по два ребенка. По правде говоря, в Тинталусе очень мало детей. У нас пока недостаточно данных или опыта для окончательных выводов в этой области статистики; однако до сих пор все, что мы видели в Африке во время этого путешествия, предстает поразительно жалким и малонаселенным. Мы не слышали ни об одном человеке, даже о султане с его пятьюдесятью рабынями, у которого было бы больше четырех или пяти детей. Что касается бедняков, то один или два — это все, что они могут вырастить.

Откуда же тогда берется приток рабов? Что касается этой части Африки, то в ответ я могу заметить, что ежегодное количество приводимых рабов крайне ограничено и исчисляется всего лишь несколькими тысячами. Когда мы приблизимся к западному побережью, мы, вероятно, сможем объяснить происхождение тех потоков рабов, которых перевозят через Атлантику.



Сегодня после полудня возле наших палаток начали копать колодец. Копка колодца — дело важное, поэтому его высочество Ан-Нур удостоил нас своим присутствием. Несколько землекопов пришли ко мне просить сахара. Я вынес кусок белого сахарного батата и разломал его примерно на тридцать частей, после чего приказал одному из них разделить его по-честному между собой; но это оказалось невозможным. О какой-либо честности среди кайлуи, которые все до единого склонны к воровству (привычка, приобретенная в Судане), не могло быть и речи. Как только я поднялся с земли после того, как разломал сахар на кожаном фартуке, толпа бросилась на него разом: кому-то досталось много, а кому-то ничего. Разве это не была прекрасная миниатюрная картина человечества?

24-е. — Ан-Нур нанес мне очень ранний визит и выпил кофе. Я услышал, что курьер в Мурзук обойдется в сорок долларов. Я начинаю немного понимать суданский язык; в нем есть несколько прекрасных мягких слов. Юсуф говорит, что в этом языке нет слова для обозначения Бога, но его утверждение требует дальнейшего изучения.

Судя по тому, что мы узнаем о приеме Барта в Агадезе, местные жители были склонны смотреть на него с тем же благодушием, с каким они привыкли относиться к язычникам, или эн-сара, как они их называют, из Губера и Мараде. Действительно, танелькумы и кайлуи считают, что мы будем хорошо приняты нашими братьями — язычниками Судана.



Вот ярчайшая черта варварства тиббу. Часто случается так, что они промышляют в походах по двадцать дней, не находя ничего съестного. Если они натыкаются на кости павшего верблюда, они берут их и толкут в пыль; после этого они пускают кровь из глаза своим собственным живым верблюдам (махари) и из крови и толченых костей делают пасту, которую и едят! Это в некотором роде аналогично тому, что рассказывает Брюс об абиссинцах, вырезающих стейки из филе живого быка. Тиббу владеют самыми прекрасными махари, и порода на остальной территории Сахары постоянно улучшается или поддерживается за счет постоянного притока из их страны.

Я продолжаю ежедневно обеспечивать его высочество Ан-Нура чаем или кофе. Я послал ему немного сегодня рано утром. Он жадный старый пес и не хочет покупать сахарную голову, потому что я не уступаю ее по цене Мурзука и тем самым теряю на фрахте. Я стою на своем, и пока мы ему ничего не продали.

Освег составляет небольшой торговый лексикон товаров, привозимых на рынок Кану: превосходная идея. Я и сам намерен, если отправлюсь в Кану, составить список всего, что найду на суке, с некоторым описанием происхождения товаров и способов их ввоза на этот рынок.

Великий гонг прозвучал по всей деревне после полудня, возвещая всем людям о необходимости готовиться к тому, чтобы каждый мужчина был готов покинуть это место в течение трех-четырех дней. Шейх заявляет, что полон решимости уйти через три дня, прибудут люди из Агадеза или нет. Юсуф изложил Ан-Нуру этим вечером необходимость отправки курьера в Мурзук с сообщением о том, что у нас ничего не осталось. Его высочество пожалел нас и сказал, что поищет курьера, заметив при этом: «Консулу нужно много денег и много подарков в Судане». Он также сказал, что порекомендует нам отправиться в Борну.

25-е. — Дни нынче довольно жаркие, а ночи соответственно прохладные. У нас дует сильный ветер. Я написал совместное письмо докторам Освегу и Барту с призывом помочь мне на тот случай, если сфаксиец не захочет ждать своих денег до возвращения курьера. Доктор Освег дает свое согласие. Я выписал туарегский алфавит.

Рассказ о том, как тиббу толкут верблюжьи кости и пускают кровь своим животным для приготовления пасты, подтверждается гатронцем немцев. [4] Более того, говорит он, поступают они следующим образом. Каждый тиббу должен поститься три дня, прежде чем задумается о еде. Если на четвертый день он не добирается до белада, то есть страны, он снимает со стопы левую сандалию и тушит или варит ее, получая нечто вроде похлебки. Поскольку эти сандалии сделаны из кожи или недубленой шкуры, приготовить из них съедобную похлебку, пожалуй, вполне возможно! Если на пятый день он не находит деревню, он пожирает сандалию со своей правой стопы. После этого, все еще не найдя селения, он собирает выбеленные верблюжьи кости и пускает кровь своему верблюду, как упоминалось выше.

У тубу всегда есть пояс с семью узлами, и в долгом пути они, как выразились бы моряки, каждый день берут по рифу; если же через семь дней им нечего есть, их считают голодными и несчастными. Трое туарегов, последовавших за нами от колодца Айсу, заявили, что ничего не ели в течение пятнадцати дней; и нет никаких сомнений в том, что и тубу, и туареги в случае крайней необходимости способны обходиться без пищи довольно долго — скажем, дней десять-двенадцать.

Сегодня во второй половине дня сюда прибыл туати, хорошо знающий Алжир, и отправляется с нами в Зиндер. Он привез удивительный слух о копии договора, которую я оставил у хаджа Ахмеда в Гате. Он говорит, что слышал, как ее читают, и извлек оттуда следующее: «Королева Англии теперь находится в Триполи, желает приехать и жить в Гате и предложила купить половину Гата». Такова природа сахарских слухов.

Сегодня с курьером поступили более достоверные сведения: он совершил путь от Гата до Селуфиата за четырнадцать дней, что довольно быстро. Этот курьер привез караванам, направляющимся ныне в Гат, предупреждение от Канухена: не ходить двойками или тройками, как бывало прежде, а идти вместе, поскольку он опасается мести со стороны шанба и хагхаров.

История этого дела такова: племя туарегов издавна выступало проводниками шанба в их набегах с целью грабежа — например, на территории туарегов, — всегда указывая им на верблюдов жителей Гата. Канухен покарал это вероломное племя, уничтожив множество его людей; однако шанбы и хагхары, не желая бросать в беде своих старых друзей, решили отомстить гатским туарегам. Именно этой мести опасается Канухен. Он предвидит совместное нападение на караваны. Удивительно, как эти пути вообще остаются открытыми, учитывая, что столь отдаленные племена, не имеющие никакого интереса к проходящей по ним торговле, пользуются дурной славой из-за своих хищнических наклонностей и воспитания. Теперь говорят, что фадея, наши друзья на границе, находятся в сговоре с шанба против гатских туарегов.

Ан-Нур, судя по всему, отправил своего сына поприветствовать нового султана Агадеза и помочь возвести или утвердить его на престоле. Он добрался до Асуди, где влюбился в симпатичную местную жительницу и тут же женился на ней, не продвинувшись дальше в своем поручении. Вчера вечером прибыл человек верхом на махари и привез с собой все наряды невесты, которые он демонстрировал народу, разъезжая по городу! Все были крайне поражены роскошным приданым невесты. Разве это не готовый сюжет для сказки «Тысячи и одной ночи»? Мой слуга Саид тоже женился на днях, но не столь романтично: сошелся с разведенной женой другого освобожденного чернокожего. Я ничего об этом не слышал, пока все не закончилось. Окружающие справедливо полагали, что меня это нисколько не заинтересует или даже вызовет неодобрение, поскольку этот малый бросил свою собственную законную жену. Эта разведенная негритянка, наконец-то нашедшая хозяина, обошла все палатки после расставания с прежним мужхом и оказалась мелкой интриганкой. Сфаксеи и Юсуф одобрили это дело, но скрыли его от меня. Тем не менее они привели Освега и угостили его частью свадебного ужина — базеном. Услышав об этой истории, я испытал сильное отвращение. Первая жена родом из Канембу и собирается туда. Она, разумеется, с радостью распрощается с мужем и этой молодой женой-соперницей. Брачные узы здесь чрезвычайно слабы, по крайней мере среди бедняков. Богатые же делают вид, что уважают брак.

Мы все сделали мало для прояснения трудностей или получения точных сведений о туарегах Сахары. Найти хороших осведомителей не удается. У шейхов Гата узнать что-либо совершенно невозможно. Мы надеемся почерпнуть кое-какие сведения у танелкума, который сейчас идет с нами. Между прочим, упоминалось множество племен, но главные из них следующие: три великих племени Гата — те, к которым принадлежат Канухен, Шафу, Жабур и Хатита; племя в Джанет; хагхары из Гамамы; изокамара, кочующие на туатском пути из Айсу; танелкумы Федзана; марага — помесь, происходящая от рабов хагхаров и соргу Тимбукту.

26-е. Небо теперь часто затянуто облаками, но дождь не идет. Долина Тинталус выглядит свежо из-за огромного количества дикой цветущей капусты, устилающей ее поверхность, которую арабы называют лифти. Это слово лифти, очевидно, происходит от лифт — «репа». Это растение растет рядами и кругами, что, по-видимому, определяется воздействием воды, которая переносит семена. Никакого применения этой дикой капусте не находят; она очень горькая, и ее не едят даже животные.

Ан-Нур навестил меня сегодня утром до того, как я встал; он выпил кофе и отправился проведать своих верблюдов. Танелкумы совершенно заблуждались в своих догадках относительно Ан-Нура и его религиозного фанатизма. Он проявил меньше фанатизма, чем любой правитель, с которым нам до сих пор приходилось иметь дело в нынешнем путешествии. Все кайлуи Тинталуса столь же терпимы. Сейчас в Тинталусе находятся три полукнязя, или сына султанов, помимо сына Ан-Нура. У нас есть Муса Валед Хадж-Али, который доставляет наши депеши в Мурзук вместе с моим переводчиком Юсуфом, и тубу — сын султана Куйвара. По мере нашего продвижения вперед князья и сыновья князей будут донимать нас все больше.

27-е. Я собрал и отправил все свои депеши в Мурзук, а также несколько ничтожных вещиц для моей бедной жены с Мусой Валед Хадж-Али, фактическим шейхом танелкумов.

28-е. Все мужское население, за исключением пяти или шести человек, отправилось сегодня утром за солью в Бильму. Они возвращаются сюда в течение месяца, и большая часть соли отсюда транспортируется в Судан следующим караваном. Мы слышали о наших друзьях в Агадезе. Их ожидают здесь через несколько дней. Говорят — хотя в этих пустынных слухах мало точности, — что новый султан Агадезский отправился в западный поход для урегулирования каких-то разногласий между племенами, ведущими междоусобную войну. Люди также говорят, что новый султан «голоден» и рад такой возможности «поесть». Именно так они описали бы канцлера казначейства, планирующего новый налог.

Кое-кто говорит, что цель раззиа — покарать фадея за нападение на нас; но главным мотивом все же остается набить собственный «голодный живот» султана. Такова политика асбенуцев.

Бакин-Заки — суданское название кайлуийской зеленой шапки, которое, как я знаю, здесь означает «львиная пасть». Этим выражением я всегда приветствую Зангиму, главного раба Ан-Нура; однако эти термины гораздо больше подходят его господину, указывая на его алчный, я бы даже сказал, прожорливый нрав. Зангиму тем не менее можно было бы назвать «Карен Заки», шакалом льва, или «кормильцем льва», до того усердно он стремится угодить прожорливому аппетиту своего господина.

Мы получили известие, что доктор Барт неподалеку. Его ждут завтра вечером или рано утром на следующий день.

29-е. Ан-Нур навестил меня сегодня на закате и завел разговор о том, сколько у людей бывает детей в этой стране. Его высочество сказал, что знает одного султана в Судане, у которого было семьсот детей.

Гатронец из числа спутников немцев подтверждает слух о том, что когда кайлуи отправляются к тубу за солью для торговли, все мужчины-тубу убегают, оставляя все дела в руках женщин; последние же, помимо торговли солью с кайлуи, делают выгодный коммерческий расчет на своих чарах. По сути, каждая женщина обзаводится кайлуийским мужем или любовником на время этой своеобразной торговли. Если торговцы застают хоть одного мужчину-тубу, оставшегося позади, они тут же убивают его при полнейшем одобрении женщин-тубу. Таково состояние супружеской верности в этой части Сахары.

Авторы, писавшие об Африке, уделяли тубу крайне мало внимания, главным образом из-за пренебрежительной, краткой манеры, в которой о них отзывались участники прежней английской экспедиции в Борну. Тем не менее они делятся на множество племен, расселены на значительной территории и отчасти являются стражами пути в Борну. Нам необходимо уделить им некоторое внимание, когда они окажутся в поле нашего зрения.

Прибыл человек от доктора Барта и его спутников. Их ждут в течение сорока восьми часов. Ан-Нур очень сердится, что они не ускоряют шаг. Мы все готовы к отправке. Огромный караван ждет их прибытия.

31-е. Народ начинает докучать мне предложением женить меня на другой жене в Судане — они рекомендуют такую штучку: совсем юную и с большой грудью.

Тинталусские таинства справляются у колодца по вечерам при ярком, сияющем свете Венеры, которая теперь видна пару часов над горизонтом после захода солнца. На краю колодца, расположенного на другой стороне вади на расстоянии четверти мили, девицы Тинталуса регулярно встречаются со своими возлюбленными и проводят с ними полчаса сладкого общения. Некоторые даже уединяются в тени раскидистого толуха неподалеку или за скалистыми глыбами, возвышающимися на краю долины, и предаются дозволенным или недозволенным объятиям. Прибывающие сюда чужеземцы, мавры из Триполи и Федзана, беспрепятственно посвящаются в эти тайны.



Наши слуги, обошедшие все деревни и селения в окрестностях Тинталуса для закупки газеба, рассказывают мне, что все эти места, большие илималенькие, ни одно из них не сравнится с Тинталусом, хотя дома там примерно такие же — хижины колоколообразной формы, да и люди того же склада. Что сильно изумило наших слуг, так это малочисленность мужчин; поистине, в некоторых деревнях они не видели никого, кроме женщин и детей, да и детей едва ли встречали. В чем причина этого? Кажется, мужчины поглощаются женщинами. Эти женщины рожают мало детей, и, возможно, отчасти этим можно объяснить их чрезмерную распущенность, если только она не порождена ею. И тем не менее мужчины большую часть года находятся в разъездах. Однако кайлуи, куда бы они ни направлялись, держат женщин при себе, а во время путешествия многие из них берут с собой двух-трех рабынь. За счет чего поддерживается этот избыточный приток представительниц прекрасного пола? Если я наблюдаю лишь временное явление, то истребление мужчин в раззиа может объяснить эту диспропорцию. Кроме того, кайлуи постоянно привозят в свою страну новых рабынь.

Бедняки в Тинталусе питаются главным образом толчеными зернами травы бу-рекаба. Это настоящее асбенуцкое блюдо. Освег однажды вечером отведал его на ужин. Я попробовал его и нашел, что оно обладает очень сильным травяным вкусом — точнее говоря, тем вкусом, который обычно воображают себе как вкус трав вообще. Теперь людям приходится ходить за дровами далеко. Толуховые деревья в долине рубить не разрешается; их всегда берегут как запас на случай засухи и бескормицы, когда стада не могут найти никакой зелени в долине. В такие периоды ветки обрубают, и стада кормятся листьями. Так я видел коз и овец, питающихся листьями толуха на равнинах Мурзука, а также неподалеку от этого места. Другая причина может побуждать Ан-Нура беречь деревья толуха — стремление сохранить вечную тень и зелень в долине Тинталус. В Асбене есть много долин прекраснее этой, и, если бы деревья не сберегались, это было бы весьма бесплодное, унылое место.

Сегодня вечером, через два часа после захода солнца, Венера предстала в своем великолепнейшем виде: запад, где она заходила, примерно за полчаса до ее исчезновения был освещен так, будто стояла лунная ночь. При заслонении планеты рукой возникал эффект захода луны. Все звезды в западной части небосвода были затменены; прежде я никогда не видел ничего подобного. Здесь я смог воочию прочувствовать слова Писания о том, что светила небесные сотворены также для того, «чтобы светить на землю».

Манера приветствовать друг друга и жать руки среди кайлуи заслуживает внимания: сначала они поднимают правую руку с расставленной ладонью, подобно туарегам Гата. Впоследствии, став более дружелюбными и близкими, они берутся за руки и слегка сжимают их раз пять-шесть или более, если это большие друзья, и завершают это пожатие рукопожатиями наподобие рывка, быстро отдергивая руки друг друга. Брая руку друга, вы помещаете большой палец в кольцо, образованное его большим пальцем и остальными пальцами, и каждый раз, когда вы пожимаете его руку и он жмет вашу, вы разнимаете руки.

1 ноября. Месяц начался с ветров — не порывов, а ровного ветра, дующего непрерывно с востоко-северо-востока. Утверждают наверняка, что мы отсюда уходим завтра утром, независимо от того, вернутся люди из Агадеза или нет. Я фиксирую все слухи по мере их поступления, хотя прекрасно осознаю, что нас еще не до конца посвятили в тайну того странного переселения, в котором нам предстоит принять участие. Большинство мужчин Тинталуса ушли в Бильму на поиски соли; и изначально я понимал, что великий ежегодный караван предназначен для транспортировки именно этого необходимого товара. Возможно, Ан-Нур намерен продвигаться медленно просто для того, чтобы поддерживать наше хорошее расположение духа. Общение с кайлуи приучило нас считать их очень мягким, дружелюбным народом. Подобно детям, я часто удивляюсь, что тубу находят в них такого, чего так смертельно боятся, ибо мне говорят, что десяток кайлуи обратит в бегство пятьдесят бильминских тубу. Но тубу Тибести считаются более храбрым народом. Стоит отметить, что эти трусливые тубу имеют дурную славу и, как большинство трусов, весьма вероломны.

Я решил больше не везти маленькую коробочку, в которой были упакованы две бутылки шампанского; поэтому я, Освег, Юсуф и слуги принялись за дело и выпили одну бутылку за то, «чтобы на севере нам сопутствовала удача большая, чем та, что выпадала на нашу долю до сих пор». Другую бутылку я приберег про запас к озеру Чад, чтобы испить за здоровье Ее Величества при спуске лодки на воду, если нам посчастливится туда добраться.

Сегодня утром я ходил к колодцам посмотреть, как люди набирают воду. Пришло множество маленьких детей — некоторые голышом, а другие с небольшими полосками кожи вокруг бедер; все они носили очень крупные ожерелья из амулетов, зашитых в кожаные мешочки.


Людей здесь называют по нации или даже по городу, к которому они принадлежат или в котором родились, как порой в Европе.




Такой способ рукопожатия распространен среди феллахов Египта. — Прим. ред.







ГЛАВА IV.


Путешествие доктора Барта в Агадез — Описание маршрута — Тиггеда — Роскошные пейзажи Асады — Равнина Тарист — Прекрасная долина — Будде — Небольшой караван — Агадез — Его жители — Их занятие — Великий Коку, или султан — Асбенуцкие революции — Избрание правителя — Аудиенция — Церемония интронизации — Раззиа — Запутанная политическая система — Описание Агадеза — Мечеть — Окрестности — Женщины — Племена Асбена — Семейство тарги — Население округов Гат — Ахира — Улимады и танелкумы — Племя Джанет — Хагхары — Сагамарам — Магатах — Протяженность Ахира — Связь с чернокожими странами — Устройство общества в Ахире — Вожди — Сбор налогов — Пища кайлуи — Махари — Развлечения — Природные особенности Асбена — Растительность — Земледелие — Ремнеделие — Мешочки для амулетов.



Доктор Барт совершил весьма интересное путешествие в Агадез. Он рассказывает, что тропа пролегает то по прекрасным долинам, то через горные цепи, изрезанные ущельями. Тут и там попадались прелестные места, зеленеющие травой и деревьями. По пути мелководные колодцы в Эгельюа оказались полны воды, но месяц спустя все они пересохли. Далее лежит вади Чизолен, над которым возвышается круто поднимающаяся на две тысячи футов гора. Затем следует долина Эгеллаль с ее ручейком, а за ней вздымаются знаменитые горы Багзем. Достопочтенный доктор, судя по всему, был слишком занят сбором географических данных, чтобы записывать по пути живописные детали. На третий день он разбил лагерь в Тиггеде, где многочисленные виды деревьев и кустарников покрывали долину, которая также пестрела у берегов ручьев травой столь же свежей и зеленой, как любая европейская. В то время, однако, это место, за исключением воркования диких горлиц и крика одинокой антилопы, казалось совершенно нетронутым человеком. Впоследствии оно оказалось полно стад и оживлено лагерем соляного каравана с цепью молодых верблюдов, направляющихся в Агадез. Племя, которому принадлежит долина, кочует, перемещаясь с места на место по мере надобности и прихоти. Среди деревьев, однако, можно увидеть небольшую мечеть, сложенную из камня и покрытую пальмовыми ветвями.

Это приятное место служит преддверием еще более пышным пейзажам Асады, где растительность столь буйна, а тропа настолько заросла ветвями, что удержаться на спине верблюда трудно. Какой контраст с голыми пустынями Гата! Именно из-за густой листвы этой долины доктор Барт впервые бросил взгляд на величественную горную цепь Догем, высота которой оценивается в четыре-пять тысяч футов. Это самый высокий хребет в Ахире.

Равнина Эрарер-эн-Дендему, следующая за ней, покрыта кустарником и низкорослыми деревьями и населена львами, которых здесь называют Отцом Пустыни. Доктор Барт видел нескольких, а также нечто вроде обезьян размером с небольшого мальчика, толпами сидящих на невысоких холмах. Дальше, в тени гор Андераз, лежит каменистая равнина Тарист, знаменитая среди арабов, а также кайлуи благодаря руинам мечети, обозначаемым лишь рядами камней на земле. Она была основана великим святым по имени Сиди Багдади и служит общим местом отдыха для караванов. Базальтовые формации сменяют здесь гранитные, и равнина покрыта рыхлыми черными камнями размером с детскую голову.

Ускользнув от этой пересеченной местности, путешественники вступили в узкую долину, пересеченную широким руслом, по берегам которого густо росли пальмы. В этом вади находятся две деревни. Близ одной из них были замечены рабы, впряженные в плуг и управляемые хозяином подобно волам. Южнее при обработке земли мотыга сменяет плуг. Эта долина, населенная имрадами (племя тарги), способна производить не только газеб, но и зерно, вино, финики и всевозможные овощи. Окрестности Ифаргена, как говорят, украшают пятьдесят садов. Но в целом плодородная почва остается невозделанной и покрыта дикой и болезненной растительностью, преграждающей путь путешественнику.

В вади Будде растет колючее растение каренгия, а также растение-паразит (грифенея), дающее сладкую, но безвкусную ягоду красного цвета. Стаю из пяти львов преследовали словно каких-то шакалов. Небольшой караван из четырех человек в вади Теффарракад использовал четыре разных способа передвижения: один ехал на верблюде, другой — на буйволе, третий — на осле, а четвертый шел на собственных двоих. В вади Богхель виднелись следы того, что в прошлом году здесь было поле газеба. Земля была усеяна болезненными дикими дынями, а в густой листве деревьев кудахтали цесарки. Здесь доктор Барт увидел первый экземпляр бауре — дерево с окружностью ствола двадцать шесть футов и густой кроной, поднимающейся на высоту восемьдесят футов. Здесь и в других местах были замечены дикие звери. В самом деле, вся страна изобилует львами, дикими кабанами, газелями, страусами и обезьянами.

На седьмой день отряд достиг Агадеза, куда они вошли примерно через час после захода солнца, поскольку в этой стране не принято входить в город днем. Агадез расположен на хамаде — высоком плато песчаникового и гранитного происхождения. Вокруг, хотя пахотной земли нет, в понижениях равнины обнаруживается немало травы и древесной растительности. Поэтому неудивительно, что эта столь прославляемая столица представляет собой не более чем большую деревню, как, впрочем, и все прочие селения Ахира, за исключением Асуди. Агадез, упоминаемый Львом Африканским, по преданию, был основан или расширен переселенцами с севера — народом, именуемым арабами, но вероятнее берберами, впоследствии изгнанными туарегами. Он служит своего рода местом встреч кайлуи с племенами юга и запада. Жители в личных беседах говорят на особом языке (эмгедесие), однако языком торговли является хауса. Среди руин разбросано около семисот обитаемых домов; из пятидесяти тысяч человек, некогда проживавших в стенах города, едва ли осталось восемь тысяч. Жители частью ремесленники, частью торговцы; однако караваны теперь редко проходят по этому маршруту, а торговля с Тимбукту, похоже, и вовсе прекратилась. Существующая торговля сводится исключительно к продовольствию, главным образом газебу, или просу, привозимому из Дамергу. Применяется исключительно бартерная система: деньгами в Агадезе служат туркеди — окрашенная в темный цвет хлопчатобумажная ткань для женской одежды суданского производства, египетская кожа для сандалий, английский ситец, белые шали, гвоздика, перец, жемчуг и т. д. Все эти товары привозятся извне, а единми ремесленными изделиями Агадеза являются кожаные изделия (сандалии и седла) и цветные циновки. Я не знаю, какие материалы используются при дублении. Федзанец получает помощь, согласно моему фиги, от четырех деревьев: граута, этеля, граната и эссалана. Первое и последнее — виды акации. Женщины и мужчины трудятся над изготовлением этих изделий дома, а торговцы ходят и покупают на дому, поскольку магазинов теперь нет. Имеются три рыночные площади, или базара, где цены очень низки.

Султан Агадеза, великий Коку Абд-эль-Кадер, не получает от жителей Агадеза никаких прямых налогов в свою казну, но взимает нечто вроде октруа в размере десяти миткалей с каждого верблюжьего вьюка товаров, входящего в город, тогда как продовольствие от этого освобождено. Тем не менее у него есть собственное имущество; он получает подарки при интронизации и всегда может добыть средства, совершив раззиа на каких-нибудь соседних разбойников.

В Ахире действует основополагающий закон, согласно которому султан Агадеза должен принадлежать к определенному роду, ведущему свое происхождение, как утверждается, из Константинополя. Поэтому, когда в результате некоторого недовольства Абд-эль-Кадер в прошлом году был смещен, недовольные выбрали его родственника Хамеда-эль-Аргау; но поскольку он тоже вызвал неудовольствие, в противовес ему выдвинули Макиту, также из того же рода. Это породило великую смуту, и племя валад сулейман воспользовалось случаем для набегов на Ахир. Тогда благоразумные люди решили вернуть прежнего султана и преуспели, как я уже говорил, в своих стараниях. Когда доктор Барт прибыл в Агадез, должна была состояться церемония интронизации. Султан избирается племенами килгис и итеесан, которые питают смертельную ненависть к своим сородичам — кайлуи. Однако в этот раз марабут провозгласил мир и добрую волю между этими древними врагами. Поистине, необходимо было достичь какого-то взаимопонимания, поскольку после выборов требуется утверждение Ан-Нура и Лусу. Ан-Нуром, в особенности, глубоко уважают жители Агадеза как главным оплотом власти в Асбене. Нового султана обычно с помпой доставляют из Саккату племена итеесан и килгис. Огромная толпа их со своими семьями и стадами подошла и заняла лагерь возле города; однако они уехали в тот же день, когда прибыл доктор Барт — даже до его вступления в город.

Ранним утром доктор Барт засвидетельствовал свое почтение султану. Тот был дородным мужчиной лет пятидесяти пяти — с доброжелательным выражением лица, насколько можно было судить вопреки его налобным повязкам. Он восседал в большой комнате, поддерживаемой двумя массивными колоннами, и ласково принял гостей. Подарки ему понравились, на что он ответил встречным даром — тучным бараном, — а также ежедневной отправкой трапез.

Церемония интронизации состоялась 16 октября и, судя по всему, представляла собой впечатляющее зрелище. Определенные сложные формы используются для выражения единения различных туарегских племен при выборе этого иноземного султана. За ней последовал великий праздник, во время которого состоялось шествие: в нем участвовал новый вождь в присланном мной бурнусе вместе с множеством туарегов в лучших нарядах. Сразу после этого было решено предпринять раззиа (о котором и мы, и доктор Барт слышали самые противоречивые слухи) против северных племен, особенно тех, которые досаждали нашей экспедиции — фадея. Оно увенчалось большим успехом и, возможно, послужит укреплению уважения к будущим путешественникам. Две тысячи человек отправились в этот набег, в котором Абд-эль-Кадера сопровождал Астакеили, султан кайлуи. Некоторые, правда, утверждают, что действовал лишь последний. Сопротивление было оказано минимальное, и я слышал лишь об одном убитом человеке. Малого, укравшего махари Барта, заставили вернуть его. Доктор Барт тем не менее, хотя и остался в целом доволен приемом, не рискнул предъявить договор. Он получил несколько рекомендательных писем в Судан. Многие видные лица Агадеза навещали доктора Барта во время его пребывания там, и в целом прием оказался удовлетворительным.

Я уже упоминал, что султан Агадеза, хотя и избираемый и контролируемый своего рода аристократией шейхов различных племен, наделен правом жизни и смерти. Говорят, у него есть ужасное подземелье, куда виновных бросают на торчащие из земли клинками вверх мечи. В военных походах он тем не менее считается вождем лишь некоторых племен. Кайлуи имеют собственного султан и лагерь отдельно. Саконтеруа, или шейх Агадеза, пользуется значительным влиянием. Он обязан ежегодно сопровождать великий соляной караван, насчитывающий порой десять тысяч верблюдов — сахарская статистика — в Саккату.

Город Агадез некогда делился на множество кварталов, названия которых сохранились до сих пор, хотя занимаемое ими пространство окружностью в три мили теперь заполнено главным образом руинами. За исключением пяти-шести холмов из мусора, все пространство ровное. Дома просторные, с большими комнатами и внутренними дворами. Они глинобитные, побеленные, с плоскими террасами. Голуби, дети и молодые страусы оживляют улицы. Имеются мечети, но ни одна из них не отличается впечатляющей архитектурой. Впрочем, у одной из них есть высокая башня почти пирамидальной формы, покоящаяся на фундаменте из колонн и достигающая в высоту около девяти футов. Внутри имеется нечто вроде лестницы, но доктору Барту не позволили подняться, сказав, что вход заложен камнем.

Земля вокруг города слегка волнистая, а в понижениях поросла акацией арабской (Acacia Arabica). Травы и хорошая вода в изобилии. Садов поблизости нет, за исключением вади Амелули; но Эль-Хакхсас, находящийся в трех часах пути, производит дыни, огурцы и молохию и снабжает ими весь город.

Сообщают, что женщины Агадеза отличаются свободным и непринужденным нравом и пустились во все тяжкие, как только султан отправился в свое раззиа. Доктору Барту стоило немалого труда держать их на расстоянии. Однако в Агадезе можно заметить больше детей, чем в большинстве городов Ахира.

Это путешествие доктора Барта значительно расширило наши знания как о географии, так и о политическом устройстве Асбена, или Ахира. Теперь мы видим, что это сугубо часть Сахары, пересеченная плодородными долинами, которые к югу начинают приобретать поистине тропический характер. Жители разнообразны по происхождению и названиям; однако описать их подразделения с какой-либо точностью трудно. По словам туземцев, существует лишь два великих племени — кайлуи, в каковую ветвь входят собственно кайлуи, калтадак и кальфадаи; и, во-вторых, килгис, включающие собственно килгис, итеесан и ашраф. Но в частностях всплывает множество других названий, которые трудно отнести к какому-либо определенному разряду. Кайлуи, по моему мнению, имеют чисто таргийское происхождение, хотя, как я уже упоминал, с примесью суданских рас. Калтадак и кальфадаи, по-видимому, тождественны пограничным жителям, напавшим на нас при первом входе в эту страну. Килгис располагаются к югу, за Агадезом, вдоль дороги на Саккату и даже далеко в Судане, где влияние таргийских рас, судя по всему, стремительно растет.

По словам некоторых шейхов танелкумов, вот названия основных племен тарги, рассеянных по пустыне Сахаре, за исключением жителей Ахира:


	1. Ouraghen	family	of Shafou.

	2. Emanghasatan	"	of Hateetah.

	3. Amana	"	of Jabour.



Это гатские туареги — азгеры.

4. Ахеетанаран, племя Джанет.

5. Хагар (ахагар), чистокровные хагхары и магатах, которые соотносятся с ними примерно так же, как кургусы Алжира с турками. Они занимают пространство между Гатом, Туатом и Тимбукту.

6. Сагамарам; находятся на пути из Айсу в Туат.

7. Улимады; племена, в большом количестве окружающие Тимбукту. Во взаимодействии с беребишерами, арабским племенем, они перекрывают дорогу между Агадезом и Тимбукту в силу своего разбойничьего характера.

8. Танелкум, обитающие в Федзане.

Мы расспрашивали танелкумов о численности населения Гата и его пустынь. Танелкумы говорят, что лет десять-двенадцать назад Канухен привел около десяти тысяч махари против тогдашних хозяев Мурзука — валад сулейман во главе с Абд-эль-Галилем. Десять тысяч махари составляли всю силу и мощь азгеров, поскольку Канухен призвал под ружье каждого мужчину, ведь каждый мужчина у азгеров — воин. Арабы, видя численность туарегов, сочли за благо заключить мир. Исходя из этого обстоятельства, можно предположить, что азгеры насчитывают от пяти до десяти тысяч семейств, почти все из которых обитают к западу от суданского пути, вдоль дорог на Гадамес и Туат; там, как говорят, имеются плодородные долины, где возделывают финики и зерно. Но в Гате я никогда не мог ничего узнать об этих вади. Во время моего последнего визита у меня не было времени, а у тамошних жителей — желания сообщать мне сведения об этой плодородной части азгерской пустыни. В прежний раз я узнал от хаджа Ахмеда, что примерно в четырех днях пути к западу от Гата течет ручей, на берегах которого возделывают зерно. Это, вероятно, и есть селение Джанет. Что до меня, то я не верю, чтобы азгерские туареги насчитывали более двух тысяч семейств.

О численности населения Ахира мне не удалось узнать ничего определенного, то есть ничего такого, на что можно было бы всецело положиться. Некоторые доводят ее до пятидесяти тысяч душ. Однако помимо Агадеза там всего сорок городов и около двадцати мест, где живут в палатках. Я записал второй список их расположения с указанием направлений и приблизительной оценкой числа мужчин-жителей. Сын шейха танелкумов полагает, что число воинов-кайлуи составляет около четырнадцати тысяч, что в действительности доводит все население до шестидесяти с лишним тысяч. Полученные мной сведения, следовательно, представляются достаточно точными для общих целей.

Шейх танелкумов говорит, что никаких других племен туарегов, кроме перечисленных выше, не существует. Самое крупное и могущественное племя обитает в окрестностях Тимбукту — это улимады, отвечающие, пожалуй, соргу Калье; а самое малочисленное и слабое — танелкум. Но танелкумы, уступая числом, отличаются великой гордыней и почитают себя племенем марабутов. Они определенно возносят долгие молитвы, и некоторые из них умеют немного писать. Турки относятся к танелкумам с большим уважением, и паша Мурзука ежегодно жалует их шейху прекрасный бурнус и другие подарки. Они не платят податей, хотя живут в федзанских долинах. Они преданы мирным занятиям и являются погонщиками верблюдов и мелкими торговцами. Прежде они были могущественны и дали султана городу Гату. Около века назад их шейхи и большая часть танелкумов были уничтожены раззиа тубу. Тогда у них был город, располагавшийся в вади Эсайен, где до сих пор видны развалины, мимо которых мы проезжали близ Берката.

Об улимадах мне известно немногое, кроме того, что они крайне буйны, даже свирепы в окрестностях Тимбукту. Они также совершают набеги из Тимбукту на юго-западные границы владений асбенуцев. Совсем недавно они совершили набег на суданский путь между этим местом и Дамергу. Гатских туарегов я описал довольно подробно.

Племя Джанет часто упоминалось в этом журнале в связи с тем, что они пытались организовать раззиа против экспедиции.

Хагхары хорошо известны даже в Европе своими разбойничьими наклонностями. Они обитают между улимадами и азгерскими племенами вокруг Туата, и некоторые из них вовлечены в торговлю.



Сагамарам (или сгамара) — небольшое интересное племя, расселенное в каменистых долинах вдоль дороги из Айсу в Туат. Они в основном одеты в кожаные одежды и торгуют с Туатом, обменивая свои ткани и ароматную траву под названием дебау на финики и т. д. Они также приходят в Ахир и Судан за рабами и товарами для суков Туата. Это весьма мирное племя, отчасти похожее на танелкумов, но ведущее более интенсивную торговлю.

Магатах (или марата) — вороватый народ, унаследовавший пороки своих матерей, свойственные Судану, а также более свирепые черты берберских разбойников. Некоторая часть этих людей находится в Джанет.

В заключение этих несовершенных общих замечаний о состоянии Ахира или Асбена я добавлю лишь, что страна простирается с севера на юг на одиннадцать дней пути, или примерно на двести двадцать миль (по двадцать миль на день), а с востока на запад — на восемь дней, или сто шестьдесят миль. Агадез, самый крупный город или селение, стоит, как мы видели, обособленно и может считаться своего рода связующим звеном — в политическом и ином отношении — с чернокожими странами на юге. Я уже пытался объяснить своеобразное устройство общества на этом обширном, но малонаселенном пространстве. Мы наблюдаем здесь любопытное сочетание монархического и патриархального укладов с примесью демократии в придачу. Несколько раз это напоминало мне гомеровский героический век. Князья и народ попеременно появляются на сцене, осуществляя верховную власть. Великий султан избирается извне страны; но он вынужден добиваться утверждения вождей, старейшин и простого люда на месте. Затем есть великий вождь кайлуи, чей город или лагерь находится в Асуди; а также султан Лусу, человек превеликого влияния; не говоря уже о самом великом Ан-Нуре, обладающем, пожалуй, наибольшим политическим весом из всех них. Каждый из этих вельмож неизменно окружен армией приспешников, иждивенцев и рабов; а государственные дела решаются отчасти по старой заведенной рутине, трудной для понимания чужеземца, отчасти на манер «Тысячи и одной ночи», где цари случайно встречаются во главе великих армий в какой-нибудь поэтичной глуши. Все эти вожди — одновременно пастухи и торговцы. Одним из главных предметов их торговли являются, к моему сожалению, их несчастные ближние. Они — крупнейшие работорговцы в Сахаре; две трети всей торговли находятся в руках кайлуи. Султаны также взимают пошлины с проходящих через их территорию караванов — пошлины, которые, как мы знаем на собственном опыте, не отличаются ни регулярностью, ни умеренностью; однако они не имеют права облагать налогами своих квазиподданных. Порой, когда они «голодны», они совершают раззиа на отдаленное племя и получают в свое распоряжение как рабов, так и скот.



Как и следовало ожидать, кайлуи — как князья, так и простой народ — не отличаются утонченностью идей или изнеженностью привычек. Их пища состоит главным образом из зерен газеба и гафули, или гвинейского сорго. У них также есть стада овец, верблюдов и быков; но быки используются главным образом для упряжки и перевозки товаров из Ахира в Судан. Ослов чрезвычайно много, и они также ходят в Судан за гвинейским сорго. Поскольку население Ахира расселено по небольшим городкам и деревням, отстоящим друг от друга на несколько часов пути, эти животные оказываются весьма полезны для транспортировки людей и пожитков бедняков. Более состоятельные люди имеют верблюдов породы махари, как и все туареги; и в некотором отношении именно владение этим великолепным животным отличает кайлуийское население от жителей юга. Например, все их игры и забавы были бы сугубо суданскими, если бы не присутствие махари. Во время празднования свадьбы кайлуи объезжают группы гостей на своих бесшумно ступающих верблюдах, чьи движения соразмеряются со звуками большого грубого барабана. В остальном такие сцены выглядели бы совершенно нигритскими. Мужчины танцуют, размахивая копьями; а рабы танцуют и поют. Но я уже записал все замеченное мной примечательное в их нравах и не буду здесь повторяться.

Главные природные особенности Асбена также, несомненно, уже запечатлелись в сознании читателя. Они представляют собой цепь голых гранитный скал или гор, некоторые из которых поднимаются на высоту до трех-четырех тысяч футов и более, простираясь во всех направлениях и перемежаясь множеством изолированных пиков, а также живописных долин, вьющихся между крутыми обрывами — зеленых нитей, где толух, все виды мимоз и акаций, а также соуг и прочие деревья достигают огромных размеров, порой украшенные гирляндами и фестонами пышных растений-паразитов. Дикие звери разного рода вольготно бродят в безлюдных местах, но не производят впечатления внушающих большой страх. В окрестностях некоторых городов и селений имеются сады и хлебные поля; возделывание поддерживается в сухие месяцы с помощью искусственного орошения; но почву обрабатывают лишь немногие жители, главным образом рабы. Помимо упомянутых зерен, производятся кое-какие овощи, главным образом лук. Финиковые пальмы дают хорошие плоды, которые, однако, не хранятся долго.

Я уже упоминал главные ремесла Ахира. Наибольшего процветания они достигают в Агадезе, но и в Тинталусе есть свои ремесленники. Обработка кожи пользовалась большой популярностью во время нашего пребывания ввиду присутствия известного мастера по амулетам — поскольку требовались мешочки. Немало искусных кузнецов занимаются своим ремеслом в самых разных местах.


См. доклады, зачитанные в Географическом обществе в январе и марте 1851 года. Мне кажется, что мистер А. Петерманн несколько умаляет значение роли, сыгранной миром Ричардсоном в этой миссии. Впрочем, это может проистекать из того факта, что все сообщения, легшие в основу его доклада, исходили от его немецких друзей. Не обязательно скупиться на признание заслуг любого из трех предприимчивых джентльменов, взявшихся за это трудное путешествие; но мы должны всегда помнить, кто задумал Миссию и кто руководил ею с безупречной осмотрительностью, пока длились жизнь и силы. В рукописи мистера Ричардсона приводится общий очерк путешествия доктора Барта, и потому я помещаю его с исправлениями и дополнениями по только что упомянутым материалам. — Прим. ред.




[7] Это утверждение доктора Барта, которое я привел из его собственных записей. Как уже было замечено, мистер Ричардсон (см. т. I, «Заметка о территориальном делении Ахира») дает гораздо более низкую оценку. Здесь я могу напомнить читателю, что даже когда в своем дневнике мистер Ричардсон приводит два разных и противоречивых утверждения, я не берусь выбирать одно и отбрасывать другое, за исключением случаев явной оговорки. Также я не счел необходимым отягощать страницы указаниями на незначительно различающиеся утверждения. Дневник неизбежно должен изобиловать несовершенными наблюдениями, которые исправляют или дополняют друг друга; и, пожалуй, общее впечатление, остающееся в сознании читателя, который как бы сопровождает автора в восприятии различных фактов, ближе к истине, чем оно было бы после прочтения одного абсолютного догматического утверждения. — Ред.




[8] В качестве иллюстрации к предыдущему примечанию замечу, что это слово пишется в рукописи по-разному, и я не знаю, какое написание является правильным. — Ред.




[9] Три племени Гхата называются азгеры, в противовес хагарам. Один танелькум объяснил значение этого последнего слова (которое я обычно пишу как «хагар»), как означающее «странствующий» или «странники». Это слово иногда пишется как «хогар».







ГЛАВА V.


Планируемый отъезд в Дамергу — Ложный старт — Живописный караван — Взгляды султана на белых людей — Мой день рождения — Султан заново ведет свои битвы — Его мнение о женщинах — Хвастовство — Раззиа на фадеев — Политхника в пустыне — Холодная погода — Продолжение нашего путешествия — Борнуйские фиги — Тин-Таганну — Ловушка на льва — Верблюды Мусы — Дальнейшая задержка — Шакалы и огонь — Язык знаков — Тинталусские кокетки — Отъезд зиндерского каравана — Природные особенности — Языки — Килгри — Уничтожение вшей — Раззиа на север — Подарок в виде доски для шашек — Языческие народы — Благоприятные вести.



2 ноября. — Поскольку этот день был назначен для нашего отъезда в Дамергу, можно легко представить, что мы ждали его с некоторым беспокойством. Наша задержка в окрестностях Тинталуса затянулась неожиданно надолго, и временами у нас даже возникала мысль, что нам вообще никогда не позволят уехать. Мы часто хотели выступить в путь в одиночку, но нас удерживала собственная осмотрительность, а также увещевания нашего хозяина, почтенного шейха Тинталуса. Мы постепенно приучили себя почти не верить в возможность продвижения вперед и стали считать себя заложниками обстоятельств в этой передовой части Сахары, примыкающей к самым границам Центральной Африки. Теперь же, однако, по суете и сборам в городе мы увидели, что независимо от прибытия соляного каравана мы должны двигаться вперед. Всю ночь в городе царила суета. Мы встали до восхода солнца, чтобы завершить необходимую упаковку вещей, и увидели Юпитер и луну в положении, очень напоминающем османский символ. Весь вчерашний день и сегодняшнее утро было ветрено, с довольно сильным холодом.

К моему удивлению, распрощавшись с Тинталусом, мы разбили лагерь всего после получасового перехода. Сделано это было, однако, по двоякой причине: во-первых, чтобы убедиться, что все в порядке и мы ничего не забыли, и, во-вторых, чтобы купить газеба, партия которого прибыла из Асуди как раз вовремя, чтобы мы могли взять ее с собой. Никогда еще не было столь живописного каравана! Дамы на быках, дети и женщины на ослах, воины на махари, купцы на верблюдах, запряженная лошадь султана, идущая отдельно и уверенно ступающая сзади; козы с козлятами, овцы, верблюжьи детеныши и т. д., бегущие или бредущие вразброс! Когда мы разбили лагерь в долине, все еще находясь в поле зрения Тинталуса, Ан-Нур нанес нам визит и удостоил нас объяснением причин нашей задержки. Его высочество также рассказал много интересного об Агадезе. Султан этого места, по его словам, является потомком одного из трех братьев-шерифов, правивших в Африке над негроидыми и другими народами. Старший брат был султаном Запада (Марокко); следующий — султаном Борну; а третий и младший в далекие времена был султаном Агадеза. Но насколько они далекие, Ан-Нур сказать не может, а я, разумеется, не могу описать. Я был весьма поражен пристрастием Ан-Нура (который не является абсолютно белым человеком) к чернокожим людям. Он хвалил Освега за то, что тот загорел до коричневого и черного цвета. Что же до меня, его высочество был почти готов выразить отвращение к белизне моей кожи. К несчастью, я принадлежу к числу тех, кого в Англии называют «очень светлокожими», за исключением тех участков кожи, которые непосредственно подвергаются воздействию солнца. Я провел день за составлением словаря языка хауса и надеюсь добиться значительных успехов к тому времени, когда мы прибудем в Дамергу.

3-е. — Это был мой день рождения, но, разумеется, он никак не отмечался и, по сути, о нем почти не вспоминали, пока он не прошел.

Ан-Нур снова навестил нас и выпил с нами кофе. Его высочество начинает сильно привязываться к моей палатки и клянется, что, когда я вернусь в свою страну, я должен стать великим человеком и получить, подобно ему, звание правителя или султана какой-нибудь страны. Должен ли я сказать: иншалла? Я попросил Юсуфа объяснить, почему султан придерживается такого мнения, и смог узнать лишь то, что это впечатление сложилось у его высочества на основе моего общего поведения.

Находясь сегодня в весьма благодушном настроении, султан рассказал много историй о своей юности; о своих подвигах, разумеется, — о том, о чем все люди рассказывают и что, надо полагать, буду делать и я, если доживу до старости. Показывая нам свои иссохшие, лишенные мяса руки и берясь за браслеты, он заметил: «Было время, когда эти браслеты не могли соскользнуть. А теперь посмотрите, как легко они слетают». Затем он стал ругать меня за худобу и восхищаться талебом (Освегом) за то, что у того на костях больше мяса. Его высочество также заявил, что они вдвоем с неким человеком доехали до Дамергу и обратно за тринадцать дней, привели караван газеба. Они никогда не останавливались в пути, а путешествовали день и ночь. Этот словоохотливый господин также заявил, что сам сделал свое состояние — что он ничего не хотел принимать от отца. В молодости он ничьих советов не слушал; он все делал сам и по собственному почину: но после смерти отца он неизменно оставался на своем посту в качестве шейха Тинталуса и султана двух городов в Судане. Он никогда не сдвигался с места ни в ту, ни в другую сторону. Так он и дожил до преклонных лет, уважаемый и почитаемый всеми, в то время как все его ровесники исчезли — не осталось ни одного. Он оглядывается вокруг в поисках друзей и товарищей своей юности и никого не находит — все они ушли! Даже теперь он никому не позволяет в Асбене быть выше себя. Если даже какой-нибудь султан осмеливается возвышаться над ним, он (Ан-Нур) тут же сбивает его с высоты, и тот перестает быть султаном в Асбене. Тем не менее, со всеми он старается сохранять дружеские отношения. Он никогда не обращает внимания на то, что делается не на его глазах; но когда он видит совершение дурного поступка, он действует — при необходимости предавая злодеев смерти.

Мнение его высочества о женщинах не делает чести прекрасной половине человечества. Он порекомендовал нам никогда не слушать советов наших жен; если мы это сделаем, мы погибли. Женщины вполне хороши для того, чтобы носить воду, толочь газеб и готовить ужин, но ни для чего большего. Сам он никогда не обращал внимания на то, что они говорят; они ужасные болтуны. Здесь его высочество затронул щекотливую тему; ибо, как помнит читатель, он недавно позорно избил одну из своих жен под предлогом того, что был встревожен ее непрерывной болтовней — ошеломлен длиной ее языка! Продолжая свои признания, султан затем поведал удивительные истории об удивительном махари, который был у него в молодости. На этом махари он доскакал до Агадеза за один день. На этом махари он преследовал, загонял и добывал газелей, а затем готовил их и ел, и т. д. Славный старина! Однако наш танелькум Муса впоследствии заметил, что это китхеб, то есть «ложь»; но что он знает женщину, которая тоже может ловить газелей. Его высочество рассказал еще много другого не менее интересного, после чего оставил нас в хорошем расположении духа.

Два наших верблюда заблудились сегодня вечером. Люди Ан-Нура вскоре вернули их назад. Наши слуги очень беспечны, и все наши неприятности идут на пользу кайлуи. Тем не менее, у нас все еще пропали два верблюда, и, полагаю, вернуть их теперь уже не удастся. Но я был рад услышать новость о том, что султан Асуди успешно карает всех людей, которые нападали на нас в дороге. Он наказал жителей Азагара и Селуфиата, даже сына хаджа Башава; да и самого хаджа, который считался нашим другом, поскольку тот не следил за своим сыном. Султан действует вполне в соответствии с моим мнением, возлагая на всех главных людей Селуфиата и других мест ответственность за поведение бедных и низших слоев. Говорят, что фадеи бежали; но другие утверждают, что они захвачены в плен, а все наше имущество, которое удалось обнаружить, конфисковано от имени султана Асуди. Все шаги, предпринятые этим султаном, в большей или меньшей степени направлялись Ан-Нуром. Он может собрать, как говорят, две тысячи воинов, ибо в этой стране каждый боеспособный мужчина сражается. Эта экспедиция может оказаться полезной для будущих путешественников из Европы, но я боюсь, что мы не вернем ничего из нашего имущества.

В качестве образца политических новостей, процеженных через мозги жителей Туата, могу упомянуть, что туатец, недавно прибывший сюда, сообщает, будто «король французов бежал в Англию и увез с собой все деньги французов», и более того, что «поскольку французы завоевали Алжир, раздавая крупные долларовые монеты каждому, и удерживают его теми же средствами, теперь у французов нет денег, и они должны будут вскоре снова вернуть Алжир в руки мусульман».



4-е. — Погода становится все холоднее и холоднее. Последние несколько дней стояла настоящая зябь при сильном восточном ветре. Сегодня утром было совершенно неуютно: термометр впервые упал на закате до 60°. Мы выступили рано и шли семь часов в юго-восточном направлении. Это была приятная поездка, но по мере того, как день клонился к полудню, мы сильно обгорели на солнце. Через три часа пути мы миновали слева небольшую деревню Зуазгер. Караван снова выглядел очень живописно: вьюки валились с ослов в восхитительном беспорядке, а девчонки вопили о помощи. По дороге я съел несколько суданских фиников, как называют их арабы, и нашел их приятными — они обладают кисло-сладким вкусом. Название этого дерева и плода на языке борну — биту. На языке хауса у этого дерева два названия — адува и тинку. Наш сегодняшний путь пролегал по прекрасной долине, по которой в сезон дождей вода течет с востока на запад. Здесь было изобилие деревьев и травы. Однако в этом месте в изобилии водятся львы, и прошлой ночью один верблюд был съеден ими. Мы расположились лагерем напротив горы конической формы довольно значительной высоты, называемой Адудай. Над тушей верблюда кружилась небольшая стая орлов.

Борнуйский фиги по имени Мустафа из страны Маламди, расположенной к западу от Куки, рассказывает, что он провел шесть месяцев в Агадезе. По его словам, путь от Агадеза до Тимбукту занимает один месяц. Дорога открытая и не опасная. Ан-Нур действительно обещал отправить любого из нас по этому маршруту, если мы пожелаем. На пути мало людей, и если заплатить им немного денег, можно пройти беспрепятственно. Этот борнуйский фиги уступает тем своим собратьям, которых я видел в Тинталусе. Но от этого странствующего педагога я узнал интересный факт: по Ахиру разъезжает множество людей его профессии, и все они родом из Борну. Таким образом, свет зарождается во внутренних районах и распространяется к побережью в направлении, противоположном тому, как это было в прежние времена.

5-е. — Утро встретило нас более теплой погодой. Мы остаемся здесь на сегодняшний день. Место это называется Тин-Таганну и представляет собой обширное вади, изобилующее травой и деревьями. В нем обитает несколько пастухов. Говорят, что это место было одним из первых обитаемых населенных пунктов в Ахире, хотя теперь пастухи лишь пригоняют туда свои стада; так что у участков земли в Сахаре, как и везде, бывают свои времена и своя судьба. Кстати, я должен продолжать называть это место Сахарой. Хотя здесь идут периодические дожди, мы все еще лишены влияния суданского климата, который начинается у Дамергу и Зиндера. В нынешний сезон никакой другой край не может быть более здоровым, чем эти асбенойские долины. Я слышал, что почти все женщины, равно как и мужчины, покинули Тинталус, так что город представляет собой абсолютную пустыню. Ан-Нур привел своих жен и дочерей, и наш караван напоминает переселение всего города, отправившегося на поиски новой земли.

Прошлой ночью на льва была поставлена ловушка, но царь зверей оказался слишком мудр, чтобы попасться в нее. Ан-Нур одолжил у нас ружье для устройства этой ловушки, которая представляла собой следующее. Предполагалось, что лев снова придет к туше верблюда; поэтому вокруг туши была сооружена изгородь из колючек с одним проходом, где было установлено дуло ружья, причем к спусковому крючку был привязан большой кусок мяса, так что, схватив мясо, зверь должен был сам выстрелить в себя из смертоносного оружия.

Это прекрасное место для голубей, и Освег подстрелил сегодня полдюжины. Наш танелькум Муса рассказывает о правильном уходе за верблюдами. Их ни в коем случае нельзя привязывать, а следует позволять им бродить на воле. Их также необходимо проводить через лучшие долины, поскольку сами по себе они беспомощны в поисках хорошего пастбища. Он показал нам своих верблюдов, сравнивая их с нашими. И поистине наши, у которых были связаны ноги и которых не водили к хорошей траве, не выдерживали никакого сравнения. Но, разумеется, дело, средство к существованию и богатство Мусы — это его верблюды. Они занимают все его мысли и постороннему наблюдателю показались бы смыслом его существования.

6-е. — Сегодня утром при восходе солнца термометр показывал всего 52° по Фаренгейту. Мы дрожали от холода.



Доктор Барт прибыл рано утром через Тинталус. Он подтверждает новость о том, что султаны Агадеза и Асуди полностью покарали все те племена, которые остановили нас в дороге и взимали с нас дань.

Ан-Нур навестил нас утром. Дружески пожав нам всем руки, он выразил сожаление, что не может отправиться с нами сейчас в Зиндер. Страна была неспокойна, и народ не соглашался на его отъезд; но если мы желаем немедленно отправиться в путь с его главным рабом Зангеемой, он заверил нас, что мы доберемся благополучно. Затем он оставил нас обдумывать наши дальнейшие действия. Мы единогласно решили, что не можем рисковать и отправляться с Зангеемой, и что мы должны дождаться Ан-Нура, сколь долгим ни было бы ожидание. Мы передали это решение его высочеству, который, казалось, встретил его с удовлетворением. Его жена передала нам слова: «Обязательно не уезжайте без ее мужа»; совет дамы, который мы горим желанием соблюсти со всей религиозной преданностью. Доктор Освег обратился через Даубалу и Юсуфа с просьбой разрешить ему отправиться на соляные копи Бильмы вместе с кайлуи. Но либо просители проболтались, либо Ан-Нур не захотел давать разрешения. Таким образом, нашего друга постигло разочарование по поводу этой чрезвычайно интересной геологической поездки.

Мы должны перебраться немного дальше на запад, в долину, более удобную для установки палаток, чем эта, и имеющую некоторое укрытие. Мы все еще надеемся, что нам не придется ждать возвращения соляного каравана из Бильмы (то есть месяц или сорок дней), прежде чем мы тронемся в путь. Вероятно, когда из лагеря на западе придут хорошие новости, мы двинемся дальше. Это будет суровым испытанием для нашего терпения — ждать так долго после того, как мы уже пробасили более двух месяцев в Тинталусе.

7-е. — Термометр на восходе солнца показывал 51° — очень холодно. Признаков отправления Зангеемы в Дамергу пока не наблюдается. Люди, сидя вечером у костра, шутливо рассказывают, будто шакалы, не имея возможности приблизиться к пламени и тем не менее сильно ощущая холод, поднимают передние лапы, находясь в сидячем или присяде положении, на манер людей, по направлению к огню, будь он на каком угодно большом расстоянии, и таким образом убеждают свое воображение в том, что греются. Язык жестикуляции и знаков с помощью движений различных частей тела представляет собой поистине предмет для изучения в этой части света. Самый своеобразный жест и в то же время наиболее выразительный — это тот, с помощью которого человек о чем-то просит. Он держит предмет в одной руке (левой) перед владельцем, затем делает правой рукой и рукой размах по кругу и наконец прикладывает правую руку к груди — все это означает, что он стремится выяснить, есть ли у владельца другая вещь такого же описания, как та, что он держит в левой руке, и готов ли он ее отдать. Когда кайлуи говорит, что вещь хороша, он просувывает указательный палец правой руки в сомкнутую ладонь левой и так, произнося слово «хорошо» — нагари, вращает зажатым пальцем внутри закрытой левой руки. Когда он говорит, что людей много, он сжимает пальцы левой руки вместе, образуя настоящий английский кулак, держа руку большим пальцем вверх. Затем он ударяет ладонью правой руки по кулаку левой, удерживаемому в таком определенном положении. Этот знак также выражает более нескромную идею и используется точно так же на побережье.

Женщины Тинталуса, от пастушки до принцессы, любят суету не меньше европейских дам; но важная разница заключается в том, что здесь они с удовольствием демонстрируют эту естественную суету любующемуся на них мужскому населению. Если женщину окликнут, когда она идет за водой к колодцу, она не оборачивается, чтобы посмотреть, кто ее зовет, а немедленно плотно обтягивает свое тело платьем и придает ему крайне возбужденное и неестественное покачивающееся движение, к величайшему удовольствию восхищенных зевак. Так мы видим, как кокетки Лондона и Парижа сходятся на противоположных полюсах с кокетками Сахары и Центральной Африки.

Мои коллеги обратились к Ан-Нуру с дополнительными просьбами — соответственно разрешить им поехать в Бильму и в Зиндер (доктор Барт хотел отправиться дальше с Зангеемой), но все безрезультатно. Старый шейх остался непреклонен в своих отказах: впрочем, первым возражения против того, чтобы Барт сопровождал его, высказал сам Зангеема. Что же до Освега, то мы считаем, что он упустил свою возможность, не став вести переговоры непосредственно с Ан-Нуром, вместо того чтобы иметь дело с Хаммой, его зятем. Его высочество ничего не сделает для нас сверх меры, если ему не заплатить.

8-е. — Мы встали рано и обнаружили, что большая часть каравана, предназначенная для Зиндера, уже ушла. Очень утомительно видеть, как отправляются люди, с которыми должен был ехать ты сам, и осознавать, что тебе предстоит ждать еще тридцать или сорок дней; к тому же расходы на жизнь здесь почти такие же высокие, как в Триполи. Наша лодка ушла с караваном.

В окрестностях растет огромное количество диких арбузов — делаа. Они очень мелкие и горькие, но местное население тем не менее периодически их ест. При культивации они, разумеется, вскоре дали бы отличный урожай. Барт описывает дорогу между этим местом и Агадезом как очень поросшую лесом, а также отмечает, что местность везде гористая. Багхзем невысок, но тем не менее представляет собой очень большую гору, видимую за несколько дней пути. Безводные высокие равнины также покрыты деревьями. Я слышал также, что дорога между этим местом и Дамергу чрезвычайно лесиста, причем деревья там относятся к «царапающей или рвущей породе», подобно толуху. В Ахире также в изобилии растет сенна.

Юсуф говорит, что все жители Судана краснокожие, за исключением обитателей Тесауа, Кану, Кашны и Мараде.



Барт описывает Губер как более сильный, чем прежде, и находящийся в союзе с Мараде против султана Саккату. Он описал все города. Губер фигурирует среди городов, описанных Львом Африканским.

9-е. — Сегодня утром Ан-Нур навестил нас, чтобы сказать, чтобы мы перебирались вслед за ним в соседнее вади, под сень деревьев. Его высочество был очень вежлив и дружелюбен, каков он теперь уже некоторое время.

Погода остается холодной — на открытом воздухе при восходе солнца термометр показывал 49°. Эта холодная погода должна укрепить или восстановить наше здоровье. Она определенно принесла бы нам пользу, большую пользу, если бы мы могли раздобыть мяса и супов.

Вчера я отправил нашу лодку в Зиндер с тремя нашими слугами вместе с другим тяжелым багажом. Сегодня я был занят составлением словаря хауса. Кашна описывается как источник языка хауса, флоренция Судана. Кану — это место пребывания чужеземцев, и язык города должен быть сильно испорчен. По словам Ан-Нура, кал в названиях Каль-фадаи, Каль-тадак, Киль-грис и Кайль-уи означает «страна». К зоологии этой страны следует добавить обезьяну и мохура, или красивую крупную газель размером с оленя, которую на языке хауса называют мараиа. Мы уже обнаруживаем большие различия в произношении языка хауса, особенно в следующих звуках и буквах: ш путается с ч или тч, л с р, а р с л, о с у и т. д. Кроме того, буквы часто без всякой необходимости удваиваются. Однако эти различия никогда сильно не повлияют на беседу, если собеседники хорошо понимают друг друга, на какую тему они говорят.

10-е. — Сегодня утром мы перебираемся в тень деревьев, поблизости от Ан-Нура. Доктор Барт описывает кильгри как очень красивых, высоких людей, значительно более светлых по сравнению с кайлуи: они одеваются очень просто, имея на головах только черную туркади, не подвязывая под нее бакин заки и не наматывая на нее никакую белую шаш или фоту на манер кайлуи. Они, как и все эти племена, очень горды и питают смертную вражду к кайлуи, перед которыми они имеют преимущество в Агадезе. Барт подарил в Агадезе чернографитовый карандаш, и после этого все стали просить у него такой же. Один человек получил один карандаш и выпросил второй, заявив, что «этих двоих ему хватит на всю жизнь».

11-е. — Погода по утрам становится все холоднее; через три четверти часа после восхода солнца термометр показывал на открытом воздухе 45°.

Его высочество удостоил нас чести заночевать в моей палатке сегодня, а вчера он оказал немцам честь истребления вшей в их жилище. В этой стране существует великий ритуал этикета, согласно которому каждый человек обладает привилегией умерщвлять своих собственных вшей. Если вы снимете вошь с рукава человека, вы должны немедленно отдать ее ему для уничтожения, как его несомненное право и привилегию.

Султан Агадеза вернулся из своего похода-раззиа против жителей Селуфиата, азгеров и кальфадаи. Тех, кого он поймал, он наказал: однако большая часть фадеев бежала. Я фиксирую эти противоречивые слухи, поскольку они показывают состояние неопределенности, в котором мы постоянно находились, то слыша одно, то другое. Но истинное положение дел заключается в том, что, хотя великий Коку Агадеза действительно выступил в поход для раззиа, фактические операции осуществлялись султаном Асуди. Следует, однако, помнить, что на своих махари эти пустынные правители могут передвигаться с поразительной быстротой, и слухам трудно поспевать за ними по пятам. Ан-Нур теперь считает страну достаточно спокойной, чтобы продвинуться еще на два дня пути. Он говорит, что сделает это в течение пятнадцати дней.

12-е. — Его высочество навестил меня, как обычно, и я подарил ему шкатулку с зеркальцем и крышкой, на которой нарисована доска для игры в шашки, для жены его высочества, которая советовала нам не покидать Ан-Нура, а оставаться с ним, пока он благополучно не доставит нас в Зиндер. Его высочество выразил огромную благодарность за подарок; а когда я сказал ему, чтобы он следил, как бы он не разбился, он заметил: «Я буду беречь эту вещь с особым тщанием, потому что в этой стране нет другой такой же, и ее невозможно починить». Он также сказал нам, что его дамы умеют играть в шашки. Вдобавок я подарил ему кусок зеленого шелка для защиты глаз от солнца. Удовлетворенный этими небольшими подарками, он немедленно удалился.

Погода очень приятная для изучения языков, но дни слишком коротки, а ночи слишком длинны. Тем не менее, в эту холодную погоду я сплю почти всю ночь.

13-е. — Термометр на открытом воздухе при восходе солнца показывал 41° 30' по Фаренгейту, так что холод усиливается — это самый низкий показатель, зафиксированный мной до сих пор. У немцев было немало хлопот с Мухаммедом из Туниса; они бы с радостью отправили его назад, но представившейся возможности для этого нет.

Магузава и азна — это названия языческих народов Судана, обозначающие один и тот же народ, а не разные племена. Эти названия соответствуют слову курди в Борну. Насмехаясь над мусульманами, эти язычники говорят во время дождя: «У Аллаха, должно быть, большой живот», раз с него падает столько воды.

Ан-Нур рассказывает о язычниках Мараде, которые выпивают большие количества джиа (пива или ферментированного напитка).

Сегодня вечером к палаткам прибыл гадамец, приведший двух или трех рабов из Дамергу. Он говорит, что весть о нашем прибытии уже достигла Дамергу — там ходили слухи, будто султан Агадеза подарил Барту черный тобе; слух отнюдь не плохой. Отсюда он отправляет своих рабынь в Гхат и немедленно возвращается в Дамергу, захватив с собой письма для нас в Зиндер.





ГЛАВА VI.


Лекарство от больных глаз — Решительное действие — Новости от соляного каравана — Города и селения Тесауа — Землетрясения — Подарки для султана Мараде — Дерзость Юсуфа — Английские деньги в Ахире — Раззиа на священный город — Борнуйские штудии — Цыгане Судана — Ан-Нур и марабу — Газеб — Состояние погоды — Расчеты на будущее — Сенна — Отношения между мужем и женой в Ахире — Ан-Нур в кругу семьи — Губер и Мараде — Пивоварение и распитие пива — Изучение сау — Шара — Улимад — Львы — Перевод шуток — Рытье колодца — Планы.



14 ноября. — Сегодня утром я написал мистеру Бидвеллу и своей жене через рабов, отправляющихся в Гхат. Во второй половине дня Ан-Нур навестил нас и был чрезвычайно любезен. Он обещает мне письма для Саккату и содействие в отправке Освега в Мараде.

Сегодня наш слуга подстрелил большого стервятника. У Ан-Нура болели глаза, и он велел вылупить глаза этой хищной птицы для использования в качестве лекарства. Это далеко не первый случай, когда мне доводилось слышать о поедании различных частей животных или ином их использовании для исцеления или укрепления соответствующих частей тела у людей. Подобная идея, судя по всему, естественна для людей, находящихся на первобытной или полуварварской стадии развития.



Сегодня в нашей палатке Ан-Нур рассказал занятную историю о себе и годах своей юности. Заявив сначала, что прежде асбенойцы были единственными людьми, которых считали дурными в этих краях, он заметил, что теперь он сам и асбенойцы, безусловно, значительно улучшили свои манеры и нрав; «ибо, — добавил он, — некогда было четыре фиги (автора амулетов), которые нанимали людей распускать обо мне дурную молву и порочить мое имя. Что сделал я? Я позвал их к себе, одарил прекрасными бурнусами, роскошным ужином и выделил комнату для ночлега. Но когда они крепко заснули, я выкопал большую яму, вытащил их всех из комнаты, перебил и засыпал землей в этой яме. Теперь же, однако, — продолжал его высочество, — мы не заходим так далеко и довольствуемся тем, что отбираем у врагов верблюдов».

15-е. — Утро выдалось холодным. Термометр при восходе солнца показывал 43°. Я вешаю термометр на веревки палатки, прямо снаружи, примерно на футе от земли.

Хамма (зять Ан-Нура) вернулся сегодня утром от соляного каравана. На песке он начертил, что каравану потребуется тридцать пять дней на возвращение; так что, полагаю, нам предстоит пробыть здесь еще около тридцати дней. Он оставил караван при входе в хамаду, лежащую между этим местом и Бильмой.



Города и селения Тесауа.

(Из рассказа Аманки.)


	Тесауа: население 1400 человек; резиденция правителя. Два больших колодца и один малый.

	Хармауа: 500. Мало воды.

	Унгуа-Корна: 400. Один колодец, много воды.

	Хайдауа: 500. Один колодец и много воды.

	Нувала: 500 или 600. Воды нет; но всего в получасе езды от Хайдауа.

	Начира: 800, разбросаны небольшими группами. Много воды.

	Унгуа-гука: 500. Один колодец.

	Унгуа-таллаи: 400. Много воды.

	Гиндауа: 1000. Большие колодцы; мало деревьев.

	Саулауа: 40 или 50.



Столица и почти вся эта страна изобилуют деревьями. Ни единого камня не видать, почва песчаная.

Султан или правитель Тесауа подчиняется суверену Мараде, который является единственным независимым чернокожим государем в этой части Африки. Население смешанное: язычники и мусульмане, но последние не фанатичны.

Ан-Нур навестил нас сегодня вечером, и я спросил его, помнит ли он землетрясения в этой стране. Старый шейх категорически ответил: «Бабо», что значит «Их не бывает».



16-е. — Барт поднакопился довольно большим количеством слов в Агадезе, в основном правильных.

17-е. — Сегодня утром было холоднее, хотя вчерашний день выдался очень приятным. Термометр при восходе солнца показывал 41°.

Ожидается, что мы останемся здесь еще на тридцать дней, каковое время, если разделить его поровну между языком хауса и борнуйским, поможет мне продвинуться в овладении этими важнейшими языками внутренних областей Африки. Мухаммед Туниси теперь служит исключительно у Барта. Освег отказался от его услуг.

Вчера утром я передал Освегу подарки для султана Мараде, к которому тот намерен отправиться с миссией подобно тому, как Барт ездил в Агадез. Подарки включают прекрасный бурнус, изящную шашию (стоимостью в пять махбубов), два куска цветной хлопчатобумажной ткани, две головы белого сахара, ножи, ножницы, корицу, карманные зеркальца, бусы и т. д. Надеюсь, он не вернется без подписанного договора. Он также должен уладить кое-какие вопросы относительно основания миссии в Мараде.

Сегодня у нас были молитвы в палатке Освега. Я прочитал несколько коротких молитв из молитвослова Англиканской церкви, а также Евангелие и Послание на этот воскресный день.

18-е. — Вчера вечером было облачно, и вокруг луны в течение нескольких часов наблюдалось огромное эллиптическое гало — обычное явление в северной Сахаре.



Сегодня Юсуф пришел в ярость и бросил свои записи, потому что я сказал ему, что он не прилагает усилий для выяснения у местных жителей различных значений слов. Так было почти все время, что мы занимались составлением словаря. Поэтому я оставил его самого по себе после того, как он оскорбил меня подобным образом в присутствии слуг, и опасаюсь, что не могу больше полагаться на него в поездке в Саккату. Это создает большие неудобства, но мне придется поискать катиба (писца) в Зиндере. В Борну много бедняков этой профессии, и это очень верные люди.

19-е. — Его высочество Ан-Нур продолжает навещать нас. Вчера я подарил ему английскую серебряную монету в четыре пенса, английское фартинговое полпенни и маленькую французскую серебряную монетку, чему он был крайне рад. Он подсчитал их стоимость в вада; пятьдесят вада составляют один английский пенни. Он восхищался лицом ее величества на серебряном четырехпенсовике; но его тень — человек, который обычно сопровождает его — заметил: «О нет, женское лицо для султана — это нехорошо. А вот это — хорошо», — указав на голову Луи-Филиппа.

Вчера вечером пришла весть о том, что на Тинтагоду только что было совершено раззиа: нападавшие смели все на своем пути, а жители города бежали в горы. Это раззиа было устроено теми людьми, которых султан Агадеза недавно наказал за бесчинства против нас и других караванов на дороге. Когда это произошло, в Тинталусе оставалось несколько человек, которые, услышав новость, немедленно поспешили к нам вслед за Ан-Нуром, так что теперь в селении не осталось ни единого жителя. Устроители раззиа были крайне разочарованы тем, что не нашли больше верблюдов, поскольку все животные из здешних деревень и вообще со всего Ахира были угнаны за солью в Бильму. Они хотели возместить количество верблюдов, которое у них отобрал султан Агадеза. Разумеется, по возвращении соляного каравана будет предпринята попытка отомстить за это оскорбление священного города Ахира — за это осквернение обители марабу! Примечательно тем не менее, что всего год назад некие соседние племена, сочтя, что у этих святых людей слишком много богатства, угнали у них большое количество верблюдов. И это место так превозносят доверчивые мавританские купцы с побережья, уверяя, что воровство и грабеж здесь неизвестны!

21-е. — Туманное ноябрьское утро! Но подобные перемены в атмосфере случаются крайне редко и быстро проходят. Удивительно, насколько постоянны времена года и как они сменяют друг друга, каждое принося свою привычную погоду и настроения.

Вчера я начал свои борнуйские штудии, еще не зная, отправлюсь ли я сначала в Борну или в Судан. Если мне будет даровано здоровье, я намерен составить совмещенный словарь языков борну и суданского ради торговли и общей информации. Я надеюсь, что правительство напечатает его, а если не правительство, то Филологическое общество.

Абизген — это фрукт, в изобилии произрастающий в Ахире. Он составляет половину размера мелкой смородины и имеет вполне приятный вкус — нечто вроде кисло-сладкого вяжущего привкуса. Этот фрукт можно назвать ахирской смородиной.

В окрестностях нашего лагеря в значительных количествах были замечены газели, страусы и обезьяны.

22-е. — Ан-Нур отправился вчера рано утром навестить великого марабу в окрестностях. Это позволит нам вплотную заняться языками на весь день. Занятый суданским и борнуйским языками, я вижу, как дни пролетают быстрее стрел, пущенных самыми искусными лучниками. Возвращение Ан-Нура ожидается через четыре-пять дней. Теперь с нами находится все население селения Тинталус. Это Тинталус, раскинувший лагерь в долине.

23-е. — Восточное небо полыхало сегодня утром чистым желтым пламенем среди несколько мрачноватой атмосферы.

Большинство людей жгут костры всю ночь. Утром они сжатся над ними наподобие жителей полярных стран. Разумеется, мы, как и они, будучи прожаренными под летним солнцем, теперь ощущаем холод чрезвычайно остро.

По Судану рассеяна группа людей, соответствующих нашим цыганам, которые называются магузава (ед. ч. бамагузаи). По своему характеру это веселый, ни о чем не заботящийся народ, вечно наполовину пьяный и полный шуток. Однако они немного занимаются земледелием, чем отличаются от наших цыган, которые являют собой не более чем бродячих лудильщиков. Сегодня мне показали мальчика, которого родители окрестили Буту, то есть «никчемный». Рассказывают, что до него у его матери было много детей, и все они умирали, а когда он появился на свет, люди и соседи принялись кричать: «Буту! Буту!», то есть «Из него ничего не выйдет». Затем, добавляют они, «Бог, видя, что люди дали ему дурное имя, из сострадания решил сохранить ему жизнь, и с тех пор его жизнь была сохранена».

Ан-Нур вернулся этим вечером из визита к марабу. — Я намерен отправить на родину пятьдесят тысяч африканских слов от этой экспедиции. Что смогут сделать будущие экспедиции, если мне будет сохранена жизнь, я предсказать не берусь. Я говорю за себя. Полагаю, в Министерство иностранных дел я уже отправил шесть тысяч. Надеюсь набрать пять тысяч к тому моменту, когда доберусь до Зиндера — три тысячи суданских и две тысячи борнуйских. Я должен постараться собрать несколько слов языка агадез. Их я смогу раздобыть, вероятно, в Саккату. Мне нужен другой писец, или фиги. Мой нынешний борнуйский фиги — весьма слабый работник.

24-е. — Воскресенье наступило вновь, принеся с собой изучение языков. Теперь время нашего ожидания здесь уже не кажется слишком долгим. Мне предстоит составить коммерческий словарь.



Ан-Нур пришел к нам после возвращения из поездки к своему другу-марабу. По поводу недавнего раззиа в Тинтагоде он говорит, что марабу этого города навлекли все беды на собственные головы, первыми начав поощрять нападения на караваны (то есть на наш). Он их не жалеет; ему до них нет дела, и он добавил: «Теперь они потеряли всякое уважение среди народа». Дело в том, что по нашему прибытии марабу не знали, какую линию поведения выбрать — напасть на нас или принять нас; в своем ослеплении они выбрали первое и накликали все это зло на свои головы.

Фадеи, или кальфадаи, ушли со своей добычей и семьями к хагарам, вне досягаемости для преследования или мести.

Сегодня в моей палатке на песчаном полу был обнаружен бегающий скорпион. Теперь мы смотрим на них как на почти безобидных, поскольку холодная погода лишила их всяких сил.

25-е. — Занимался языками. Время пролетает быстро.

26-е. — Приступил к грамматике борну.

27-е. — Визит Ан-Нура. Он надел одну из моих перчаток и был ею весьма заинтригован. Он протянул руку и приложил ее к лицу своих придворных, изображая драку. Перчатка оказалась очень белой, что дало ему повод перейти к моей коже и выразить сочувствие по поводу того, что я столь белокож. Я сделал несколько полезных заметок по грамматике хауса и начинаю понимать дух этого языка.



Из Дамергу прибыл караван с газебом, из которого мы узнаем, что сфакские и федзанские купцы прибыли в ту страну. Мы пытались купить газеб у местных жителей или у Ан-Нура; но, судя по всему, мы опоздали, ибо говорят, что он весь распродан. Доллары здесь ценятся всего в 1750 вада, тогда как в Кану за них дают 2500. В Ахире падает в цене любая вещь, поскольку продовольствие в дефиците. Тем не менее нам удалось приобрести быка — огромную скотину.

28-е. — После мясной трапезы я чувствовал себя неважно; мы ели мяса так мало и так редко, что небольшое его избыточное количество совершенно выбивает меня из колеи, а от жевания у меня кровоточат все зубы. Термометр: 50°. Погода сменилась на туманную и дымчатую. Теперь сообщают, что мы останемся здесь еще на двадцать пять дней, так как караван прибудет только через двадцать дней, а на отдых верблюдов дается пять дней. Так что у нас достаточно времени для изучения языков хауса и борну. Я хочу в совершенстве овладеть грамматикой каждого из них, чтобы руководить переводами Священного Писания.

29-е. — Погода всё ещё туманная и теплее; но хотя по утрам теплее, в полдей прохладнее из-за облаков и дымки. Через полчаса после восхода солнца термометр показывал 56°.

Ан-Нур говорит, что мы выступим через семнадцать дней, но десять дней туда или обратно для этих людей ничего не значат. Наш курьер за деньгами уехал ровно тридцать три дня назад. Если он, к счастью, прибудет сегодня, то сэкономит неделю пути шантаха из Мурзука в Триполи. Если мы останемся здесь теперь на двадцать пять дней и проведем в пути еще тридцать пять дней, прежде чем прибудем в Зиндер, это составит шестьдесят дней. Тогда мне останется ждать всего двадцать дней до истечения четырех месяцев, когда я могу ожидать возвращения курьера. Таким образом, я надеюсь получить деньги, чтобы расплатиться со сфаксийцем до того, как отправлюсь в Саккату. Но увы! Подобные расчеты крайне ненадежны, и мы не можем знать, что принесет день грядущий. Для нашей поддержки и безопасности мы должны твердо уповать на милосердие Всемогущего Провидения.

С 30 ноября по 3 декабря. — Последние несколько дней погода стояла мягкая; сегодня утром, через полчаса после восхода солнца, термометр показывал 51°.

Ан-Нур ездил навестить султана Асуди, встретившись с ним в какой-то соседней деревне. Состоялся совет относительно дел племени итисан, которые воюют между собой, но с момента его возвращения никаких новостей не поступало. Старый шейх находится в добром здравии и бодром расположении духа, что он отчасти приписывает тому, что пьет мой кофе по два-три раза в день. Он говорит, что мы покинем эти места в течение двенадцати дней.

Сенна растет, или, вернее, собирается, во всех районах Ахира; но сейчас она дешева и не приносит в Триполи прежней цены, поскольку в Европе, полагаю, нашлось много других столь же подходящих слабительных. Кроме того, сенна добывается в районе тубу Бильмы, и часть ее до сих пор отправляется в Триполи. В Борну тоже много сенны, но она не окупает расходов по доставке ее в Триполи.

Отношения между мужем и женой в Ахире любопытны, если не сказать необычайны. Женщина никогда не покидает дом своего отца! Когда мужчина женится на женщине, он остается с ней на несколько недель, а затем, если он не желает поселиться в городе или деревне своей жены, он должен вернуться в свои родные места без нее. Когда мужчина видит женщину, которая ему нравится, он предлагает ее родителям выкуп за нее — скажем, четырех верблюдов. Если родители соглашаются, что цена соответствует прелестям или положению их дочери, сделка считается заключенной. Эти четыре верблюда всегда остаются собственностью жены, с помощью которой она обеспечивает себя, отправляя их в Судан или Бильму за газебом или солью. Многие женщины владеют большим имуществом, приобретенным таким образом. Когда их мужья навещают их, они дают им что-нибудь поесть, и те остаются на несколько дней или недель, а затем снова уезжают в свои родные города, оставляя жену с ее имуществом и любым случайным любовником. Но мужчины женятся на двух или трех женах и потому постоянно находятся в разъездах, сначала навещая одну жену, а затем другую. Таким образом, мужское население этой страны поддерживается в состоянии непрерывного беспокойного движения — оно бродит туда-сюда, женясь на всё новых и новых женах, если позволяют средства. Женщины же, оставленные таким образом и не сдерживаемые никакими высокими моральными принципами, заводят столько любовников, сколько смеют или сколько могут скрытно устроить. Похоже, что Ан-Нур всегда не одобрял эту странную систему и поклялся, что никогда не женится, потому что ему пришлось бы ехать жить в другой город и тем самым подвергнуться риску занять подчиненное положение, поскольку власти города его жены претендовали бы на юрисдикцию над ним. Все его женщины всегда были рабынями. Его высочество живет теперь среди своих дочерей и их детей — мужчины же, женившиеся на них, находятся в отъезде в своих родных странах. Дочь Ан-Нurа обходится в десять верблюдов, и это считается очень высокой ценой за женщину. Имея двух или трех верблюдов, женщина ухитряется содержать себя и детей. Какими бы бедными ни были мужья дочерей Ан-Нура, он никогда ничего не дает им, кроме небольшой горсти еды. Они должны прийти и поселиться в его городе. Его высочество проводит все вечера посреди этого круга женщин — своих рабынь, дочерей и внучек.

Население Губера и Мараде вместе взятых составляет около 1500 человек.

Мараде, столица Мараде и резиденция сирики.

Джинубакай — вторая часть страны, населенная исключительно язычниками или любителями пива (любителями пива); следовательно, не магометанами.

Губер (Губар) — название страны, столицей и резиденцией султана которой является Чибри. Эта страна состоит из одного крупного города (Чибри) и нескольких небольших деревень, около пятидесяти или шестидесяти; здесь упоминаются две из них: Гомер и Санна.

Эти две страны, Губер и Мараде, находятся сейчас в союзе против султана Саккату, то есть фуллапов, и совершают взаимные раззиа друг против друга. Тесауа тесно связана с этими древними странами Кохлан и фактически является провинцией Мараде. Среди населения смешалось множество выходцев из Ахира по имени бузаи; но эти туареги Ахира утратили и свой язык, и национальность, сохранив лишь название, указывающее на их происхождение. По всей вероятности, если бы еще больше людей из других стран эмигрировали в Судан, они вскоре стали бы суданцами и потеряли свою национальность. В упомянутых выше странах Судана ислам исповедуется лишь недавно. Но главным отличительным признаком между язычеством и исламом является употребление или неупотребление пива, причем последние, разумеется, воздерживаются от этого опьяняющего напитка.

Освег говорит, что в пределах трех четвертей часа ходьбы здесь повсюду встречаются гранит, песчаник и базальт — несколько примечательное разнообразие камней.

Изучение сау, «следов» людей и животных, представляет собой целую науку в этой части света. Феццанцы считаются самыми искусными в этом деле; говорят, что они способны различить следы людей, оставленные на стволе пальмы, причем отпечаток ноги делается путем смачивания стоп в воде! Что касается животных, то возле соседних скал местные жители наблюдают сау льва — очень глубокий, тяжелый отпечаток его пяти когтей, а также обезьяны, зайца, газели, лисицы, шакала, гиены, мыши и т. д. И в самом деле, мы словно окружены животными; а утром я обнаружил сау собаки, кошки, зайца и мыши на песчаном полу моей палатки. Я намерен перед отъездом из Африки зарисовать формы следов наиболее примечательных животных. Иншалла!

4-е. — Визиты его высочества шейха происходят ежедневно. Теперь он любезно присылает мне каждое утро — по совету своей главной жены — небольшой кувшинчик молока, что помимо ценности самого молока экономит мой сахар, позволяя мне пить чай и кофе без подсластителей. Этим вечером принесли шара о прибытии курьеров с караваном соли, которые сообщили, что он уже близко. Подобно арабам, за это шара, или новость, или первое известие о приближении чего-то хорошего или приятного, кайлуи просят какой-нибудь подарок. Мы дали немного сахара рабу, принесшему долгожданную весть.

С 5 по 9 декабря. — Я был занят составлением словаря языков хауса и борну. Погода мягкая и туманная, но сегодня утром было немного прохладно; термометр в три четверти часа после восхода солнца показывал 43°.

Почти весь караван соли прибыл и двинулся дальше вперед, приходя небольшими отрядами. Они собираются в прекрасной вади, полной травы, с водой чуть выше по течению. Ожидается, что мы отправимся в путь через несколько дней, максимум через три-четыре. Ничто теперь, кажется, не задерживает Ан-Нура. Но фадея вернулись из Хагара, обнаружив, что их никто не преследует. Они вполне естественно предпочитают свою прекрасную долину в Асбене каменистым пустынным диким местам Хагара. Полагаю, против них будет предпринята раззиа с целью возвращения верблюдов Тинтагоды по возвращении каравана соли из Судана.

Ан-Нур дает крайне неблагоприятную характеристику улемадам, которые занимают пустыню Сахара между Агадезом и Тимбукту и перекрывают там дороги для караванов. Он говорит, что днем они спали бы в наших палатках, ели и пили с нами, а ночью утащили бы саму палатку и сшили из нее одежду. По сути, Ан-Нур считает их самыми отъявленными варварами в этом регионе Африки. Возможно, здесь есть некоторое преувеличение, и улемады не хуже хагаров из Гемамы или даже некоторых из его собственных людей. Кайлуи не охотятся и не занимаются земледелием, поэтому в этой стране изобилует дичь. Местность здесь чрезвычайно дикая и каменистая, в ней много уединенных логовищ для львов, которые спускаются со скал и в огромных количествах рыщут в поисках добычи. Их следы часто покрывают вади вдоль и поперек. Сам Барт видел (к великой удаче, ибо это зрелище удается увидеть лишь очень немногим людям) сразу пятерых львов. Обезьяны также в изобилии водятся здесь в огромном количестве. Я рассказал Ан-Нуру в качестве шутки анекдот об обезьяне, бреющей кошку в Париже; но он воспринял это всерьез, заметив: «В этом нет ничего особенного; я видел, как обезьяны давят вшей прямо как люди». Переводить шутки этим людям всегда сложно. Освег последние два дня ходил на охоту за страусиными яйцами в местах, которые посещают эти птицы. Он видел их следы, помет, перья и т. д., а также двух особей, но яиц не нашел. Похоже, что эту птицу поймать сложнее всего.

Ан-Нур продолжает сохранять очень дружелюбные отношения. Теперь я получаю молоко каждое утро, за которое расплачиваюсь сахаром и кофе. Его высочество со своими людьми вчера выходил копать колодец примерно в двух часах пути отсюда. Вся вода в этом месте истощена. Похоже, это всего лишь скопление дождевой воды под песком на глубине от четырех-пяти до восьми футов. Как и в данном случае, она полностью исчерпывается до начала следующих дождей; но, разумеется, есть и родники, и множество колодцев, которые не пересыхают круглый год.

N.B. — Если я проеду месяц в Зиндере, я должен совершить небольшую экскурсию по селениям Борну и посмотреть на сельскую жизнь людей; но боюсь, это будет плохое место для того, чтобы услышать чистый борнуский язык. Я всё еще надеюсь вскоре отправиться в Саккату и поскорее покончить с Суданом. В этих вопросах немцам легче, чем мне, и им не нужно ждать денег.


[10] Почти весь этот длинный рассказ о пребывании в Ахире состоит из путевых дневников мистера Ричардсона, представляющих собой разрозненные фрагменты, записанные почти безо всякой связи друг с другом. Иначе и быть не могло. Этот период не был богат на события, за исключением редких визитов воров или споров со странным старым джентльменом султаном Ан-Нуром. Тем не менее, простая памятная книжка путешественника в совершенно новой стране всегда представляет определенный интерес. Без сомнения, мистер Ричардсон, если бы он выжил, попытался бы свести все эти наблюдения в единую картину; однако любая попытка сделать это с моей стороны, вероятно, привела бы к упущению характерных черт и привнесению посторонних идей. Следующие главы кажутся мне всё более интересными от страницы к странице. — Ред.







ГЛАВА VII.


Раззиа на фадея — Хауса — Названия мест — Муравьиная тропа — Циркулярное письмо из Мурзука — Огромная скала — Письмо Мустафы-бея — Воздействие воды — Бабочки — Общий вид местности — Раб, возвышенный до почестей — Шоншона — Травы — Птицы — Появление каравана соли — Цвета рассвета — Бильманская соль — Способ бартера — Прохождение скалы Мари — Гранит — Растение индиго — Подарки в Стамбуле — Султан снова просит — Назойливость стариков — Багзем — Достопримечательности маршрута — Жители Дамергу — Временная деревня женщин — Местность начинает открываться — Бартерная сделка с госпожой Ан-Нур.



10 декабря. — Я встал до восхода солнца; это самое холодное утро за всё время: термометр через полчаса после восхода солнца показывал 38°.

Сообщают, что мы уходим отсюда завтра или послезавтра. Из Агадеза прибыл первый человек этого города после султана по имени Амагаи. Он приехал сюда по делам фадея. Ан-Нур также попросил сегодня составить список всех вещей, отнятых у нас силой на границах. Оказывается, султан Агадеза захватил шейха фадея или какого-то шейха и выпустил его из тюрьмы под обещание вернуть всё отнятое у нас — но не нам; так что эти султаны и шейхи Ахира, вероятно, получат все эти вещи обратно и разделят добычу. Но тем не менее лучше, чтобы они оказались у властей, чем оставались у грабителей, беззаконных мародерствующих племен границы. Возможно, эти люди станут осторожнее, прежде чем грабить очередной караван христиан. Нам всегда будет приятно сознавать, что грабителей заставили вернуть их добычу. Я также слышал, что в обмен на моего большого потерянного верблюда привели маленького, и Ан-Нур отослал его обратно, приказав вернуть большого верблюда лодки. Мой верблюд ходил за солью в Бильму.

Дети называют Тесауа и лежащие вокруг земли Хауса, говорят, что это близко и что туда ездят на ослах. Отсюда несомненно, что эта часть Судана до сих пор носит древнее название Хауса. Афау — это всего лишь название Хауса на языке борну, так как места или района с таким названием не существует. Большинство этих стран имеют два названия или два произношения одного и того же названия: одно — у местных жителей, а другое — у мавританских купцов и других чужеземцев. Так, деревню Ан-Нура чужеземцы называют Тинталус, а сами местные жители — Чинтуллус. Путешественникам лучше придерживаться того названия, которое это место имеет среди чужеземцев и иностранных купцов, иначе их рассказ могут поставить под сомнение за рубежом, где не знают местного названия. У Мараде есть свое местное название Мариади, но если вы упомянете это имя в Мурзуке и Триполи, никто не поймет, о какой стране вы говорите. По сути, это то же самое, что называть Флоренцию Фиренцей при разговоре с людьми, которые не путешествовали по Тоскане или не знакомы с итальянским языком. Я продолжаю уделять много времени изучению языков борну и хауса и сейчас собираю названия насекомых и животных. Это чрезвычайно сложно, поскольку для многих животных Судана нет арабских названий.

Я измерил муравьиную тропу и нашел ее длину в 125 футов. Муравьи тащили пушистый сухой цветок засохшего растения и были поразительно заняты. Тропы не сильно петляли. Во время прогулки я также заметил следы зайцев и многих других животных. Эта страна кишит живыми существами.

11-е. — Я встал до восхода солнца; это самое холодное утро за всё время моих наблюдений по термометру, который показывал всего два градуса выше точки замерзания (34°).

Сегодня из Агадеза прибыло циркулярное письмо, адресованное всем туарегам и написанное Мустафой-беем Мурзукским, в котором он рекомендовал оказывать нам всю необходимую защиту. Оно датировано двумя месяцами ранее. Вероятно, это письмо было написано из-за неблагоприятных сведений о нас, дошедших до Мурзука. Завтра, с божьей помощью, мы отправляемся в Судан.

12-е. — Слава Богу! Мы покинули наш лагерь в Чинтагавне сегодня утром. О милостивый Боже! Даруй нам благополучное путешествие и сделай так, чтобы мы принесли пользу себе и нашим ближним.

Мы тронулись в путь около одиннадцати часов и прошли около трех с половиной часов. День выдался очень прохладным; термометр утром при восходе солнца показывал всего три градуса выше точки замерзания. Мы ожидаем увидеть замерзание воды на высоких равнинах, которые нам предстоит пересечь перед прибытием в Дамергу. Наш лагерь расположился в приятной вади под конусообразной скалой значительной высоты, пожалуй, в 1500 футов. Мы также находимся в возвышенном месте, примерно на 1000 с лишним футов выше уровня моря. Рядом с этой скалой находится другая, более низкая, продолговатой формы, склоны которой испещрены столбами; эти колонноподобные массы состоят из базальта. Доктор Освег исследовал скалы и обнаружил, что их внешняя кора представляет собой новую породу камня, вроде трахита или брахита, а внутренняя часть — разновидность базальта или вулканического вещества. Большая скала имеет такое же происхождение. Доктор Барт поднялся на большую скалу.

Теперь мне говорят, что я совершил большую ошибку относительно формулировок в циркулярном письме Мустафы-бея. Это письмо начинается с благодарности туарегам Ахира за истребление улад-сулейман! Затем в нем недвусмысленно намекается на необходимость того, чтобы турки в Мурзуке и туареги Ахира были друзьями; для поддержания этой дружбы требуется одно важное условие — чтобы они, туареги Ахира, защищали всех купцов и других путешественников, проходящих через их страну и прибывающих из Мурзука. В случае совершения ими дурных поступков бей заявляет, что может быть вынужден прибегнуть к репресалиям; так что совершенно очевидно: письмо написано исключительно из-за нас и, возможно, является предварительной мерой перед осуществлением репресалий. Посмотрим (фр. Nous verrons). Это письмо адресовано только жителям Ахира.

Если вода является поддерживающей и даже порождающей силой растительности в пустыне, она же служит причиной гибели деревьев и травы, ибо вдоль течения вади можно видеть огромное количество мертвых и поваленных деревьев, вырванных с корнем силой воды в сезон дождей. Сегодня во второй половине дня Ан-Нур нанес мне визит и вздремнул в моей палатке.

13-е. — Мы встали рано, но выступили только около девяти часов. Это был самый холодный день из всех, что нам до сих пор довелось пережить: небо было затянуто тучами. Мы шли пять часов; наш путь был извилистым, но неизменно на юго-восток; дорога пролегала через вади, заросшие привычными деревьями породы толух. Вчера было замечено множество крупных бабочек, но сегодня из-за холода их почти не было. Бесчисленные мухи преследуют караван. Скалы, как и вчера, были частью конусообразными, а частью округлыми или тянущимися грядами, похожими на огромные стога сена: гранит, песчаник и трахит. Впереди вдали возвышается имеющая причудливую форму скала значительной высоты под названием Мари, посреди горной гряды. Мы расположились лагерем в русле огромной широкой долины, вокруг которой в немалом количестве пасутся верблюды. Караван соли совсем близко. Мы еще не вышли на регулярный караванный маршрут через Асуди, но рассчитываем достичь его послезавтра. С Ан-Нуром в качестве гостя путешествует упомянутый выше главный человек Агадеза. Этот человек когда-то был рабом, но благодаря своему умению держаться поднялся до столь высокого положения, как это часто случается с рабами в Турции; до того широко распространены схожие нравы. Многие рабы в Судане достигают высочайшего значения.

Шоншона (или обычай нанесения шрамов на лицо или шею) повсеместно распространена в Борну, Судане и во всей этой части Африки; туареги и фуллапы — единственный народ, который воздерживается от этой варварской практики. Каждый узор шрамирования указывает на принадлежность чернокожих к определенному народу. Теперь у меня есть три зарисовки изуродованных таким образом лиц, и я постараюсь раздобыть как можно больше.

Прибрежные магометаны обычно учат, что такой способ нанесения знаков на тело является грехом, однако чернокожие мусульмане всё равно не отказываются от особенностей своей нации.

14-е. — Тронулись в путь рано, но прошли всего два с четвертью часа через просторные вчерашние долины. Здесь мы обнаружили караван соли, поскольку в этом месте было вдоволь простора, травы и большой колодец — всё необходимое для столь многочисленного скопления людей и животных. По дороге мы спугнули выводок куропаток и великолепную одинокую птицу — суданскую дрофу-хобару. В пути наблюдались следы зайцев и газели.

Пользуясь этим случаем, мы раздобыли немного фиников из Бильмы; но они очень плохие, некоторые из них едва ли лучше сухой деревяшки. Караван соли не представляет собой ничего привлекательного. Соль вся связана в небольшие тюки или связки, причем внешней оберткой служат циновки или плетение из полосок листьев дум-пальмы, называемых местными жителями кабба. Наш караван напоминает шествие бродячего племени: здесь есть верблюды, овцы, быки, ослы, собаки со всем сопутствующим имуществом в виде палаток, кухонной утвари и т. д. Одни животные навьючены, другие идут налегке, играя, бегая и подпрыгивая. Затем идут двуногие создания — мужчины, женщины и дети всех возрастов. Наш собственный караван в основном состоит из домочадцев и рабынь Ан-Нура с двумя или тремя чужеземцами. Но теперь всё смешивается с караваном соли, и мы, вероятно, скоро растворимся в нем.

Вчера утром я наблюдал рассвет и был свидетелем такого буйства красноты и красных облаков, или, выражаясь более поэтично, облаков с розоватым оттенком, каких я никогда прежде не видел во всей Сахаре. Вероятно, теперь небо приобретет окраску, более похожую на английскую. Заход и восход солнца в Сахаре кардинально отличаются от английских: цвета в пустыне необычайно светлые и яркие; и часто в летнее время на рассвете в течение трех четвертей часа солнце полностью и ярко сияет, так что здесь никогда не увидишь той насыщенной цветовой гаммы летнего рассвета, что бывает в Англии.

Я навестил караван соли, а точнее ту его часть, которая принадлежит Ан-Нуру. Соль добывается в Бильме племенем тубу тремя различными способами. Во-первых, существует канто — нечто вроде столба или пьедестала высотой около 16 дюймов и шириной 3 или 4 дюйма в самой широкой части. Что касается веса, то 10 таких изделий составляют хорошую верблюжью ношу, 8 — ношу для небольшого верблюда и 6 — для слабого верблюда. Затем имеются две лепешки: одна из очищенной соли, а другая — из грубой. Эти грубые лепешки имеют диаметр около 5 дюймов, а очищенные — 7 дюймов, причем первые весят около 3 фунтов, а вторые — 5 фунтов. Когда караван туарегов прибывает в Бильму, они находят соль полностью готовой для них и расплачиваются за нее по бартеру следующим образом: зекка газеба обменивается на двадцать грубых лепешек; зекка — на шесть очищенных лепешек, а три зекки газеба — на два столба. Газеб представляется единственным основным продуктом, который тубу принимают за свою соль; время от времени они могут брать и туркадия, то есть черные тюрбаны, а со своей стороны туареги привозят с собой немного фиников; эти плоды, даже самого лучшего качества, не очень хороши и прекрасны. Эта меновая торговля осуществляется почти исключительно женщинами: мужчины остаются в своих домах, в то время как женщины ходят к соляным копям или озерам и проворачивают это важное дело; однако мужчины не убегают, как обычно принято рассказывать. По крайней мере, так утверждают туареги. Запасы соли неисчерпаемы. Вероятно, из-за веса соли, усталости несущих ее верблюдов и дальности расстояния эта торговля не слишком выгодна для туарегов; но это можно выяснить лишь на рынках Кану и других крупных городов Судана. До сезона дождей остается всего шесть месяцев, так что у меня как раз хватит времени съездить в Саккату и вернуться, не задерживаясь надолго ни в одном из промежуточных пунктов между Саккату и Кукой.

Наш лагерь расположился под скалами, где видны логовища львов. У входа в эти пещеры или норы валяются кости животных и львиный помет.

15-е. — Я встал рано, но мы выступили лишь через два часа после восхода солнца. Караван поглотил немало времени на навьючивание. С нами идет лишь отряд Ан-Нура из состава каравана соли, около 130 верблюдов. Завтра мы сможем двигаться быстрее. Самое первое утро отправления всегда столь медлительное. Сегодня мы прошли пять часов: миновали живописную скалу Мари, похожую на припавшего к земле верблюда, и через три часа вышли на маршрут Асуди, то есть прямой караванный путь из Гхата в Дамергу через Ахир. Нас обогнал или пересек наш путь другой отряд соляного каравана, принявший восточнее. Наш путь лежал строго на юг, то на юго-восток, то на юго-запад, через вади, заросшие деревьями, в основном толухом и его разновидностями; скалы состояли сплошь из гранита. Ахир предстает регионом по преимуществу гранитным, хотя то тут, то там из него торчат вулканические конусы, сложенные из базальта или разновидности этого камня. Погода была очень облачной и холодной, лишь в середине дня ненадолго потеплело. Мы уже три дня не встречали воды или колодцев, поскольку наши переходы очень коротки. Сегодня я впервые увидел растение индиго — нила по-арабски и бала по-судански. Я был рад с ним познакомиться. Оно растет среди прочей травы и легко может затеряться среди нее как обычное сорное растение. Сейчас оно плодоносит, стручки у него мелкие и очень твердые. Это один из тех продуктов, которые способны обеспечить возрождение Африки, если Африке суждено цивилизоваться благодаря законной торговле.

Ан-Нур поинтересовался сегодня, преподносим ли мы, англичане, подарки при въезде в Константинополь. Я ответил ему весьма категорично: «Нет», — а напротив, всё, что англичане требовали у султана турок, он делал для нас; и поскольку султан был слаб, Англия была вынуждена защищать его от посягательств других христианских наций.

Я был крайне удивлен, услышав сегодня, что Ан-Нур выпросил у Барта черный бурнус. Старый шейх — туарег до мозга костей. Тем не менее, это слишком — клянчить вещи, которые мы носим, чтобы защитить себя от холода и жары. Барт, кажется, еще не делал шейху подарков, и тот применяет свои штучки (англ. Hateetah over) к моему достойному другу. Освег подарил шейху суконную куртку, которую сам мог бы с трудом отдать. Я исполнен решимости больше ничего не давать; но по справедливости должен добавить, что его высочество регулярно присылает по утрам молоко, что он дал мне в дороге кусочек ореха гур и прислал мне немного фиников по моей просьбе! Для туарегов это великие дела, так что «терпение».

16-е. — Я встал на рассвете; холодно умеренно, утро туманное, как и вчера. Люди говорят, что отсюда до Дамергу нам идти всего девять дней, но я заложу двенадцать. Все старики в этой стране обращаются к талебу за лекарствами, чтобы восстановить свои силы. Они крайне неохотно расстаются с исполнением тех функций, которые доставляют им наибольшее наслаждение; но природа сильнее всего на свете, и они должны подчиниться ее неизбежному ходу. В такой стране, как Африка, где женщина воспринимается лишь для одной цели, этих старых молодцов огорчает вид кружащихся вокруг них милых пухлых рабынь и осознание того, что их время в этом отношении безвозвратно ушло. И Ан-Нур, и Хатита обращались к талебу с подобными просьбами. Когда я был один во время своего прежнего путешествия по пустыне, у меня был точно такой же опыт.

Сегодня мы прошли два часа до колодца Анфезас перед горой Багзем. Наш путь пролегал через долины и скалы, как и вчера, да и вообще всегда в этой стране, ибо в пейзаже наблюдается очень мало разнообразия. Багзем, вопреки живописавшейся мне гадамесскими купцами высокой горе, при этом взгляде на него предстал лишь низкой грядой. Двумя замеченными сегодня мелочами были, во-первых, «путешественнический точильный камень», о который каждый проходящий мимо точил свой кинжал или меч, а во-вторых — кучи сгребенного песка со вставленными на макушке палками или стеблями травы в качестве хрупких дорожных знаков, соответствующих кучам камней, которые обозначают линии путей в Сахаре. Там также имелась мечеть, сложенная из древесных ветвей; то есть низкая стена по плану мечети, сделанная из ветвей деревьев, подобно каменным стенам в других местах. Деревья были прежними, всегда сплошь усеянными колючками, вроде толуха; многие из этих видов приносят то, что называется здешними финиками. Никакой дичи замечено не было, за исключением одинокого зайца, но попадались следы ног мохура, или крупной газели.

Утренняя навьючка верблюдов неизменно занимает полтора часа: людей у нас мало по сравнению с количеством вьючных животных.

Однако под предводительством Ан-Нура, облачившегося ныне в прекрасный желтый бурнус — этакое знаменование власти, караван движется в величайшем порядке и спокойствии.

Говорят, что жители Дамергу представляют собой смесь кохланов и туарегов; последние, однако, отступают вглубь территории. Но если туареги и вытеснили кохланов, они почти сами стали кохланами, забыв свой собственный язык, обычаи и нравы. Естественным следствием этого становится их привычка брать женщин-рабынь из Судана. Женщины, разумеется, всегда учат детей своему собственному языку. Таким образом, население всего за несколько лет смешивается: чернокожие с туарегами.

17-е. — Мы простояли здесь весь день, занимаясь языком борну. Место довольно приятное, есть хороший колодец с водой. Неподалеку расположилась небольшая временная деревня, состоящая из жен и детей участников каравана соли.

18-е. — Мы сделали еще одну днёвку. После этого трехдневного отдыха для верблюдов мы должны пойти быстрее. Освег нанес визит во временную деревню, в основном чтобы посмотреть на женщин, взяв с собой малема Ибрахима. Его приняли благосклонно, и он отмечает этот факт как первый образец суданской гостеприимности. Я также совершил часовую прогулку на близлежащую возвышенность, откуда с вершины кварцевой скалы открывался вид на окрестный пейзаж из каменистых холмов и долин. На востоке и западе тянулись гряды и группы гор; на северо-востоке и в сторону Бильмы, а также на юго-запад вокруг горы Багзем местность казалась открытой. На севере и юге виднелись скалы. В направлении нашего пути (на юго-восток) скалы кажутся разбросанными на большом расстоянии друг от друга, так что, полагаю, мы скоро попрощаемся с горами Ахира. Знаменитая гора Багзем представляет собой мощный массив скалы, невысокий, но, судя по всему, огромной ширины. Город Багзем находится на западной стороне и лежит в стороне от нашего маршрута.

Сегодня у меня состоялась небольшая тайная сделка с мадам Ан-Нур. Она прислала мне сыр и молоко, а я отправил ей кольцо. Рабы принесли сыр украдкой: полагаю, султан не должен был об этом знать. Но говорят, что все козы принадлежат женщинам, а следовательно, молоко и сыр — тоже им, в то время как верблюды принадлежат мужчинам; впрочем, у некоторых женщин есть и верблюды. В этой стране существует некое разделение мужского и женского имущества.





ГЛАВА VIII.


Продолжаем путь — Охотники — Камедь на толухах — Караван соли — Гроздь камеди — Игры среди рабынь — Багзем — Деревья — Пальма фараона — Покинутые деревни — Птичьи гнезда — Жена Ан-Нура — Унан — Ящерицы — Плохие новости — Рождество в Африке — Рождественские подарки — Клянчащие туареги снова — Баргот — Музыканты — Рассуждения — Воюющие племена — Паразитическое растение — Значение соли — Животные — Агальго — Сила каравана — Бой барабана — Приближение к хамаде — Жирафы — Ядовитые стрелы — Колос газеба — Дороги на Судан и Борну.



19 декабря. — Мы выступили рано и шли восемь с половиной часов — лучший наш переход со времени ухода из Тинталуса. Наш путь по-прежнему лежит к тому огромному горному массиву, знаменитому Багзему. Теперь мы лагерем у его подножия. Мы пересекли большую вади с древними на вид деревьями, на стволах которых буквально запечатлена старость, и все они принадлежат к породе толух. Песок этой пустыни покрыт следами и отпечатками лап газели и зайца, но мы увидели лишь одну газель и одного зайца. За газелью гнался глупый беспородный пес; она высоко подпрыгнула в воздух и вскоре скрылась из виду. Кайлуи — никудышные охотники. Сомневаюсь, поймали ли они за всю свою жизнь хоть одну газель или какое-нибудь взрослое животное; они тупая банда, а их собаки в полевой охоте еще хуже, хотя вечно живут в пустыне. Среди хагаров есть охотники. Кайлуи предпочитают преследовать людей, вернее, женщин. Всё, о чем они думают — это кататься или бродить с места на место в поисках женщин; в этом их забава.

Эту страну можно назвать краем сухих вади. Это название справедливо круглый год, за исключением тех немногих дней, когда потоки воды с ревом мчатся по этим мнимым руслам рек. Здесь произрастают самые крупные экземпляры толуха и других деревьев, встречающиеся в Ахире. Те из них, что растут на возвышенностях, невелики, но рабы обрывают с их стволов кусочки камеди. Сегодня, однако, мне не удалось раздобыть кусочка. Всё, что было найдено, отнесли Ан-Нуру. Скоро я отведаю ее вкуса. Мы продолжаем путь с тем же количеством верблюдов; другие отряды большого каравана соли к нам еще не присоединились. Ан-Нур по-прежнему очень деятелен, скача то вперед, то назад и следя за тем, чтобы всё было в порядке. За ним следует его тень. Он носит свой желтый бурнус. Никаких городов по эту сторону Багзема я не слыхал.

Огромное количество камней разбросано по здешнему маршруту. Освег полагает, что это базальт или разновидность вулканической породы аналогичного характера.



Я готовлюсь к своим суданским странствиям и в пути отдыхаю как можно больше. По ночам и по утрам дуют холодные ветры, но днем солнце палит несколько часов. Несомненно, сейчас лучшее время для путешествий по этой стране. Каково оно в Судане, сказать невозможно.

20-е. — Сегодня мы отдыхали. Неподалеку находится колодец под названием Тилья. Сегодня рано утром мимо нас проследовал большой отряд каравана соли — около трехсот верблюдов. Мы обогнали их вчера. Помимо соли, у них имелось и небольшое количество другого товара. Некоторые из людей спрашивали меня, нашел ли я своих верблюдов. Я ответил, что двое всё еще пропали. Все они были незнакомцами, но тем не менее вели себя вежливо. Я совершил короткую прогулку в поисках камеди среди деревьев толуха. Мне посчастливилось найти один кусочек, вернее, небольшую гроздь прозрачных капель яркого янтарного цвета. Гроздь едва сочилась из дерева, на котором была обнаружена, и была готова упасть от малейшего прикосновения, держась на тончайшей ниточке. Она даже была склонна переходить в жидкое состояние. Эту камедь можно найти только на маленьких молодых деревьях. Вкус оказался очень приятным. Удивительно, как мало камеди было сорвано с этих деревьев нашими людьми, хотя мы прошли мимо десятков тысяч из них в пути.

Сегодня утром рабы из каравана устроили между собой забаву. Они притащили в мою палатку человека, связанного так, будто он мертв, и я был вынужден откупиться носовым платком, чтобы отвести дурное предзнаменование. Подобное считается ужасным делом, если не откупиться от его дурных последствий. Это, безусловно, легкий способ сбора денег и вещей. Было, однако, забавно смотреть на этого парня — как неподвижно он лежал; поистине, он застыл как мертвец. Сама церемония возникла из-за того, что провинившийся, или связанный человек, упустил наших верблюдов — обстоятельство, которое и задержало нас здесь сегодня. Пастуха наказали таким образом за нерадивость, и вот у всех этих африканских людей есть забавная привычка обращать свои несчастья в шутку, а также извлекать из них выгоду. Я уже отмечал ранее, что каждое постигшее нас несчастье оборачивалось благом для кайлуи. Это и делает их столь беспечными ко всему, что может с нами случиться.

21-е. — Наш путь пролегал в основном почти на юг, но часто немного петлял. Багзем всё время оставался справа от нас, пока мы не оставили его позади на северо-западе. Эта гора, вероятнее всего, пользовалась столь громкой славой во все прошлые времена потому, что является самым заметным ориентиром на обратном пути с юга на север. Освег предполагает, что она гранитная. Вчера у него не было под рукой слуги, чтобы осмотреть ее вместе с ним, а идти в одиночку ему не хотелось, поскольку там кишат львы.

Сегодня мы шли преимущественно по холмистой местности — своего рода землям, которые в Сахаре обычно лежат между плато и высокими горными грядами. С одной из небольших возвышенностей нам открылся великолепный вид на Багзем. Мы также прошли через несколько прекрасных вади и вдоль них, окаймленных древними деревьями. Пожалуй, местами добрая половина деревьев была полусгнившей, а многие представляли собой лишь голые пенечки. В определенных местах деревья стояли настолько густо, что заслуживали названия лесов — первобытных лесов, хотя, полагаю, их нельзя сравнить с лесами Америки.

Среди деревьев сегодня наиболее заметно выделялась дум-пальма. Это первый день, когда мы видим их в таком количестве. Эту «пальму фараона», как называют ее мавры по своей привычке связывать все диковинные вещи с теми древними монархами, можно встретить как группами, так и в виде одиночных деревьев. В одиночном состоянии, а также в группах она очень часто приобретает раздвоенный ствол или имеет две крупные ветви, расходящиеся или разделяющиеся от низкого пня. [11] Из листьев, называемых кабба, местные жители делают все свои веревки.

Эти деревья сейчас усеены еще не спелыми плодами. Их изобилие придает месту нашего лагеря поистине тропический вид. Сегодня мы прошли восемь с половиной часов — хороший, добротный переход. Погода стояла теплая, даже немного духовитая. Что касается жителей, мы миновали много уединенных хижин, но не увидели ни одной группы деревень. Мы также прошли мимо руин множества селений, дома в которых были построены лучше, чем всё виденное мной ранее в этой части Ахира. Эта страна повидала лучшие времена, ибо хижины, пришедшие на смену тем высоким и ладно сбитым из камня и глины домам, поистине жалки. Вероятно, эти заброшенные места представляют собой те селения, жителей которых угнали в Борну во время недавних раззиа. На дне большинства вади сегодня на глубине в один фут была обнаружена вода, хотя и не в обильном количестве. Люди толпились у колодцев, напояя свой скот.

Ан-Нур оказал мне сегодня еще один знак внимания, когда я сидел на верблюде, преподнеся мне кусочек ореха гур. Это считается величайшим комплиментом. Что же до самого плода, то я еще не распробовал его вкуса; он приятен лишь тогда, когда испытываешь жажду, и если после его жевания запить его водой.

22-е. — Мы днюем здесь сегодня. Не так холодно, как было раньше.

Мне жаль, что мадам Ан-Нур перестала присылать молоко, хотя я не перестаю отправлять кофе дважды в день. Теперь, впрочем, придется посылать лишь раз, так как мой сахар подходит к концу.

Я наблюдал прекрасное птичье гнездо, о котором упоминал на днях. Это безупречное произведение архитектуры, далеко превосходящее здешние хижины. Единственным видимым изъяном является то, что оно словно висит в пустоте: порой оно подвешено на тонкой соломинке, а порой — на хрупкой веточке. Гнездо выстроено из соломы как изнутри, так и снаружи, но внутренняя его часть сделана из более тонкой соломы. Саму птицу — зодчего этого удивительного механизма — я не видел. Я заметил два вида паразитических растений: одно имеет тонкий ствол и уходит корнями в землю, а другое полностью зависит от дерева, по которому оно стелется, получая от него всё питание и поддержку. Его корни находятся прямо в ветвях дерева-хозяина. Некоторые из наших чернокожих, которых увезли из пустыни в детстве и которые не видели и не замечали этого явления прежде, разразились смехом. Эти курьезы растительного мира невероятно их позабавили. То, что вызывает серьезное внимание развитых умов, у невежественных и непросвещенных людей часто вызывает лишь смех. Паразитические растения составили бы здесь целый предмет для изучения ботаником. У дум-пальмы крона меньше и круглее, чем у обычной финиковой пальмы; листья распростерты очень похоже на веер, но я не знаю, называют ли дум веерообразной пальмой.

Нам предстоит пробыть в этом месте какое-то время — спешить, судя по всему, некуда. Вероятно, мы пробудем здесь еще три дня. Султан Асуди навещает нас и договорился с Ан-Нуром о том, что все караваны пойдут вместе, дабы ни одна их часть не прибыла в Дамергу раньше другой и не купила газеб дешевле; поскольку, разумеется, те, кто прибывает раньше, обычно добиваются лучших сделок. Сначала я не мог понять причину того, что мы все идем вместе; теперь же все стало вполне понятно.



Ан-Нур заглянул ко мне в патеную вечером и был очень любезен. Позже я раздобыл немного молока для чая, посланного ему. Похоже, у королевской семьи сейчас недостаток молока. Я выяснил, что у его королевской высочества на самом деле всего одна жена, которая является рабыней. Однако с африканской точки зрения и это слишком много. Его высочество признался Освегу, что Бог отвел человеку ограниченное время как в этом, так и во всем остальном. Имело ли избиение, о котором я писал, какое-то отношение к этому горькому размышлению?

Когда солнце садится, окружающий пейзаж начинает напоминать старую добрую Англию, так как породы деревьев становятся неразличимы. Дум напоминает мне обстриженные вязы вдоль живых изгородей.

23-е. — Султан Асуди прислал сегодня утром за порохом и был благодарен за небольшое количество. Мы оставались здесь в этот день. Все долины и окрестные земли называются Унан. Это также название колодца неподалеку, но воду обычно добывают, выкапывая песок в русле вади, а постоянных колодцев немного; те же, что выкопаны, уничтожаются с возвращением дождей. Целыми остаются лишь те, которые находятся вне досягаемости или за пределами зоны периодических наводнений.

24-е. — Мы не должны были выступать сегодня; но Ан-Нур передумал, и мы шли пять часов вверх по долине Унан. Вечное однообразие толуха и дума — ведь думы теперь встречаются в огромных количествах — утомило бы нас, если бы перед нами не лежало столько пустыни; но мы по-прежнему восхищаемся непрекращающимися деревьями, какими бы видами они ни были. К тому же здесь в большом изобилии растут дикие арбузы, которые местные жители иногда едят. Они очень мелкие, но твердые и крепкие. Ящерица, которая почти по всей пустыне сновала туда-сюда у ног верблюдов, теперь исчезла. Для натуралиста было бы любопытно попытаться объяснить ее исчезновение, ведь характер почвы изменился не так сильно. Единственное различие — но, пожалуй, для ящерицы оно велико — заключается в том, что здесь случаются периодические дожди, которые на несколько дней в году затопляют землю; и в течение этих нескольких дней, вероятно, все наземные ящерицы, обитающие в низинах, погибают.

Сегодня сочельник; жалкий для всех нас! Мы не получаем никаких новостей, кроме дурных. Ибо сегодня к нам подошел человек, который сказал, что покинул Триполи три месяца назад и что холера свирепствовала в Триполи, унеся множество жизней; однако никаких конкретных новостей для нас он не принес. Он шел через Гадамес и Гат и тем не менее ничего не слышал о наших невзгодах на границе. Полагаю, жители Гата уже перестали говорить о нас и наших делах; ибо здесь, в пустыне, как и везде, все быстро забывается. Мы мало видели остальную часть каравана в пути, но если мы когда-нибудь увидим всех верблюдов, идущих с нами, и агадезский отряд, я совершенно уверен, что они никогда не достигнут преувеличенной цифры в 10 000! В Африке все цифры ужасно преувеличены.

25-е. — Рождество! Мое второе Рождество в Африке за это путешествие. Нам нечем сделать этот день праздничным; но мы должны попытаться ободрить себя мыслью, что мы все еще живы, пройдя через столько опасностей и среди народа, враждебного нам по своей природе и укрощенного лишь страхом перед турками да наличием имущества правительства, которое они тем или иным образом захватили. И все же некоторые люди кажутся более добрыми по своей природе, и Освег испытал некоторое гостеприимство в хижинах, удаленных от дороги или уединенных в окрестных долинах.

Милосердный Боже! сделай так, чтобы мы все были благодарны за здоровье и силу: да пребудет у нас вечная хвала твоей защитной заботе о нас и нашей миссии. Ради нашего Спасителя, рожденного в этот день, прости все наши грехи; дай нам благодать вести новую жизнь и самую искреннюю готовность принять Иисуса как Господа — праведность нашу! О Боже, помилуй всех наших друзей и родственников и дай им волю принять Спасителя, рожденного в этот день, как их единственный шанс на спасение! О Боже, помилуй Африку и всех людей!

Сегодня утром пришли несколько музыкантов, чтобы поприветствовать нас своей грубой музыкой — барабаном и кларнетом. Я дал им три кольца и немного сахара. У меня очень мало средств, и если бы я был щедрее или попытался сделать им что-то вроде рождественского подарка, то ко мне сбежались бы все люди с просьбой отдать все, что у меня осталось. Вчера я сказал пару слов Хамме, зятю Ан-Нура, и он немедленно попросил у меня тюрбан. Я не разговаривал с ним несколько недель или лишь приветствовал парой слов, чтобы избежать его попрошайничества. Этот человек уже получил от меня подарков на сумму в пятьдесят долларов! Таким образом, я отрезан от всякого общения с этими людьми и не имею практики в говорении на языках внутренних районов. Я должен попытаться справляться с этим лучше. Освегу как врачу живется легче. Больные и те, кто приводит больных, вынуждены разговаривать с ним и должны получать от него услугу. И в ответ он часто получает несколько сыров. Женщины выступают с необычными предложениями. На днях они предлагали ему рабыню или бычка за лекарство, помогающее зачать ребенка.

Место нашего лагеря называется Баргот, что, как я полагаю, является также названием колодца, находящегося неподалеку или примерно в полутора часах ходьбы. Я слышал также название Бергу. Вчера мы прошли мимо каких-то руин домов, построенных из камня и глины. Я рад, что Барт одолжил у меня Библию и читает ее сегодня. Освег также первым предложил читать молитвы по воскресеньям, когда мы подолгу остаемся на одном месте.

Теперь мы находимся вблизи хамады, представляющей собой полный четырехдневный переход без воды. К воде мы приходим лишь утром пятого дня. Я сделал рождественский подарок всем слугам экспедиции, семи человекам, вручив каждому хлопчатобумажный носовой платок и кольцо. Это все, чем я мог поделиться. Юсуф получил шелковый платок и без кольца. Здесь ценятся кольца с хорошей имитацией камня, а металл для этих людей так же хорош, как золото. За исключением гатронца и моего махари, остальные плохо заслужили свой рождественский подарок, но необходимо забывать и прощать. Однако теперь я более строг с ними, поскольку мы покидаем туарегов, среди которых некоторые наши слуги сами почти стали туарегами в манерах.

Султан Асуди все еще с нами и поддерживает некое подобие величия вокруг себя, хотя он поистине бедный, слабый малый по сравнению с Ан-Нуром. Он не нанес нам визита, и мы его не видели. Ан-Нур, вероятно, не хочет утруждать нас таким визитом. Музыканты, приветствовавшие нас сегодня утром, пришли от него, но они не знали, что это праздник христиан, и пришли лишь разжиться тем, чем смогут. Я послал мадам Ан-Нур кусок белого кускового сахара и сказал ей, что это рождественский подарок. Она приняла его с большим количеством благодарностей; таким образом, я зафиксировал все наши дела за этот день. Я прочитал первые две главы от Луки на арабском языке. У нас не было провизии или чего-либо, из чего мы могли бы сотворить подобие пудинга из сухофруктов. Что до жареной говядины, то у нас есть несколько кусочков консервированного мяса, которые мы едим с нашим басином и хамсой.

Среди стольких неопределенностей в Центральной Африке мы можем не дожить до следующего Рождества. О Боже! когда бы ни пришло время нашего ухода, да будем мы найдены уповающими на спасение в том Спасителе, твоем единородном Сыне, рожденном в этот день.

Мы с Освегом поздно ночью беседовали об устройстве небес и древности мира согласно принятым теориям астрономов и геологов; темный и черный свод наверху, усеянный сияющими точками, был тем предметом, который первым привел наши мысли в движение. Звезды — это само время, а также иллюстрации прохождения света сквозь вселенную. Земля когда-то была более горячим шаром, последовательно переходя из парообразного состояния в жидкое, а затем в твердое. Северные климаты когда-то были жаркими поясами, о чем свидетельствуют ископаемые остатки и каменный уголь, представляющие собой массы тропических деревьев. Таковы были спекуляции, вдававшиеся в которые мы предавались размышлениям. [12]

26-е. — Мы остаемся здесь сегодня. Среди тех беспокойных плеем, калтадак и кальфадаи, возникают некоторые неурядицы; и Юсуф был вызван сегодня утром Ан-Нуром, чтобы написать для него несколько писем этим мародерствующим племенам. Они воюют между собой. Путь с севера никогда не будет безопасным для европейцев, пока эти племена не будут должным образом покорены; и когда же наступит это время? Теперь сообщается, что мы все идем в Зиндер. Я буду рад этой возможности раздобыть немного долларов, а затем поскорее отправиться в Саккату. Но наша задержка здесь делает эту поездку все менее определенной и, кажется, указывает на то, что я сначала отправлюсь в Борну.

Самое часто встречающееся паразитическое растение, которое обнаруживается почти на всех толухах, называется на языке хауса куши, а в Борну — баранго. Это прекрасное растение, и его цветок весьма напоминает жимолость, но начисто лишен какого-либо аромата. Листья сочные, полные влаги, овальной формы, в длину не более чем дюйм с четвертью. Этот паразит прикрепляется и к другим деревьям, часто убивая ветви, из которых он тянет свои силы — настоящий похититель соков. Карембо часто погибает в его объятиях.

Хамма, зять Ан-Нура, не едет с нами из-за ссор с кальфадаи и калтадаком. Он чрезвычайно разочарован, ибо это лишает его возможности заработать что-либо для себя в Хауса; да и Ан-Нур держит его в сильнейшей бедности, как, впрочем, его высочество держит всех вокруг себя.

Соляной караван — это дело жизни и смерти для Ахира; и теперь мне стала ясна причина, по которой Ан-Нур ежегодно ходит с ним и руководит, а также курирует его передвижения. Это величайшая услуга, которую он может оказать своей стране и кайлуи в целом. Без этой соли население Ахира вскоре все погибло бы или эмигрировало в Судан. Другая торговля страны не могла бы обеспечить пропитание жителей.

27-е. — Перед отправлением нас навестили местные жители; они производят впечатление прекрасной породы людей, более белых, чем большинство кайлуи, и почти все высокие. В этих кочевых районах слабые дети обычно вымирают, оставляя лишь крепких. Мы продолжили путь на юг в течение пяти часов через вади, образованные силой вод, постепенно приближаясь к большой хамаде. Дум теперь исчез, и вместе с ним большинство деревьев, зависящих от большого количества воды; ибо здесь все вади мелкие. Следы страуса, газели, зайца, дрофы-хабары и некоторых других интересных животных покрывают эту часть пустыни. У газелей больше простора, равно как и у страусов. Первые к тому же находятся вне досягаемости льва, ибо этот зверь редко преследует свою добычу через пустынные равнины.

Люди говорят, что в хамаде мы увидим много животных, поскольку лев туда не ходит. Крупная газель была поймана сегодня вечером кем-то из каравана.

Вокруг суетилось несколько саранчуков и множество прекрасных бабочек. Мы разбивали лагерь в месте под названием Агальго или Агаллегу. На расстоянии часа ходьбы находится колодец, так что количество дней, в течение которых не удается обнаружить воду, сокращается до трех; однако эта вода представляет собой нечто вроде дождевого сбора, задержавшегося дольше положенного, и обнаруживается не всегда.

Теперь мы находимся на краю плато. Ан-Нур сказал сегодня: «С нами пять тысяч верблюдов»; однако я сомневаюсь, что их больше двух тысяч. Крайне важно выяснить это, ибо только так можно оценить силы страны. Говорят, что теперь мы находимся в восьми днях пути от Дамергу.

Султан Асуди задержал многих молодых людей Ан-Нура, чтобы защищать страну на случай возникновения каких-либо неприятностей с кальфадаи.

На дороге было найдено несколько кусков шлака или лавы, что указывает на то, что в этом районе некогда существовали действующие вулканы. Гранит начинает исчезать, сменяясь песчаником. Этот песчаник, как правило, по словам Освега, образует плато; тогда как гранит встречается в виде скал и кряжей посреди долин.

28-е. — Мы выступили рано. В начале своего рабочего дня верблюды движутся под бой канги, или барабана. У нас есть два или три барабана, но барабанщики обладают скромным мастерством, и бой всегда издает один и тот же монотонный звук. Наш курс менялся от юго-восточного до юго-западного, но всегда пролегал на юг, через неглубокие долины либо низменные, изрезанные или выемчатые равнины; вся страна представляла собой то, что люди называют хамадой, или плато. Все крупные деревья исчезли вместе с дум-пальмой. Тем не менее повсюду видны следы воды. И все же дождь здесь не может выпадать так сильно, как в горных регионах, которые мы оставили позади, ибо в Африке дожди вызывают только возвышенности; за исключением разве что местностей вблизи экватора. Как и вчера, песок и мягкая земля покрыты следами газелей, страусов, хабары и даже жирафа. Люди, по сути, говорят, что мы увидим жирафа до того, как прибудем в Дамергу. Но из этих животных, оставивших таким образом отпечатки своих ног на песке, мы не увидели ни одного. Действительно, встретить животных в пустыне — чистая случайность. Я видел их совсем немного. Мои коллеги оба сталкивались со львами и обезьянами, но ни тех, ни других я не видел.

Сегодня мы прошли семь с половиной часов, что является очень хорошим переходом для Ан-Нура. Ночи достаточно холодные; кроме того, каждый день дует свежий бриз, обычно с северо-востока; тем не менее солнце палит жарко. На небе теперь всегда есть несколько облаков, а атмосфера немного плотная и туманная. С нами едут самые разные странные личности; среди прочих — малый, который хвастается тем, что убил множество людей отравленными стрелами. Когда я подхожу к нему близко, я всегда нападаю на него — правда, не с его любимым оружием, а с иронией. Я говорю ему: «Ах! Отравленные стрелы убивают много людей. — Что с того? — Бога нет» (поглядывая вверх и произнося Бабо Аллах!). Это возымело действие пару раз, и он признался, что убивать людей отравленными стрелами не так уж здорово.

Наступил вечер, но о воде я ничего не слышал. Мы стоим лагерем возле небольшого холма. Сегодня я снова внимательно посмотрел на наши караванные вереницы. Вместо пяти тысяч, я полагаю, их наберется не больше пяти сотен. По сравнению с количеством верблюдов с нами мало людей, и многие из них — рабы хозяев, остающихся позади в Ахире. Беспокойное состояние страны помешало многим знатным особам присоединиться к нам. Сегодня мой махари принес мне колос газеба огромной длины — примерно в три раза длиннее газеба, выращиваемого в Гадамесе и других оазисах Сахары; в девять раз длиннее пшеничного колоса. Это растение было найдено растущим у дороги и намекает на то, что мы стремительно приближаемся к Судану. Сегодня я также подобрал цветы ромашки и растение сенну.

Объяснение суданских и борнуских общеупотребительных слов для предметов одежды, еды, орудий труда:—

Жебус, кожаный мешок.

Фуфу, паста из индийской кукурузы.

Буза, разновидность пива. В Вауре, вблизи западного побережья, ее делают из гвинейского сорго, меда, стручкового перца, корня грубой травы; в Кану и Вадаи ее делают только из газеба и меда, и поэтому она чище и приятнее. Некоторые называют ее кислым пивом. [13]

Колла, орех гур, называемый «африканским» или «суданским».

Ши, масляное дерево.

Маниок, корень. Главный продукт питания в Конго, используется в виде муки.

Я надеюсь под покровительством благого Провидения прибыть в Судан крепким. Там наш главный враг — лихорадка! Сегодня я немного походил пешком и почувствовал себя лучше от этой нагрузки; но, как правило, я избегаю подвергать себя усталости.


[11] Полагаю, ствол дума всегда вот так разделяется и подразделяется. — Прим. ред.




[12] Я счел нецелесообразным сокращать или изменять этот наивный рассказ о Рождестве на южных рубежах Сахары. Мистер Ричардсон, судя по всему, уже ощущает некие предчувствия уготованной ему участи. В других местах я опускал молитвенные пассажы; но здесь мне показалось, что поступить так по отношению к памяти этого милого путешественника было бы несправедливо. — Прим. ред.




[13] В Египте ее делают из риса. — Прим. ред.







ГЛАВА IX.


Вступление в хамаду — Родина жирафа — Вода Чидугулы — Черепахи — Прохладный ветер — Тушканчики — Центр Сахары — Канун Нового года — Холодная погода — Хищные птицы — Суданский финик — Репьи — Животные на плато — Детеныш страуса — Дерево толух — Сильный холод — Одиннадцать страусов — Окончание пустыни — Инасамет — Тагама — Покупки — Люди начинают улучшаться — Плоды лотоса — Деревня под кровлей из шкур — Обширная равнина — Лошади — Приближение к Дамергу — Деревня Гумрек — Суровые нравы — Войны килгри и кайлуи — Небольшое озеро — Цесарки — Партия охотников.



29 дек. — Примерно через пять часов после нашего выступления маршрут перешел в настоящую хамаду. Вокруг нас простиралась бескрайняя равнина. Наш курс неизменно лежал на юг, и мы шли десять часов, а к вечеру пошел песок.

Вчера я заметил несколько следов жирафа, но сегодня они были видны повсюду. Они были сдвоенными, так как это животное передвигается не по очереди то одной, то другой ногой, подобно верблюду или лошади, а ставит две ноги вместе, или одновременно. Мы видели отпечатки ног как молодых, так и старых особей. Это плато — истинная родина жирафа. Никакое место не могло бы подойти лучше для столь неуклюжего создания. Здесь в изобилии растет мелкий толух, которым оно питается; вся страна вокруг него открыта, и оно находится вне досягаемости хищных зверей. К вечеру следы жирафа исчезли, сменившись отпечатками того, что здесь называют диким быком (но что Освег считает крупной разновидностью газели), так что одно животное, по-видимому, уступило место другому. День был прохладным и пасмурным.

Равнина испещрена неглубокими руслами и потоками, а в некоторых местах заметны очевидные следы изобилия воды в сезон дождей.

30-е. — Мы рано отправились к колодцу, но добрались до него лишь поздно вечером, после девятичасового перехода. Колодец называется Чидугула и расположен на склоне довольно глубокой долины. В русле этой долины Освег обнаружил некие инфузории, глину или камень.

Многие люди тронулись в путь ночью, чтобы раздобыть воды и напоить своих животных. Запасыневелики, а то, что есть, имеет мутный, шоколадный цвет. Последняя вода, которую мы набирали из долин Асбена, имела молочный оттенок, так что, когда из нее заваривали кофе, он выглядел как кофе с молоком.

Бандиты и враждебные племена часто посещают этот колодец Чидугула и отдыхают здесь, чтобы грабить караваны. Наши люди говорили об улимадах, и Освег во сне сражался с ними. В ту же ночь мне приснились крупные черепахи, ибо было сказано, что они встречаются на этом плато, и сегодня были обнаружены их следы. Теперь я узнаю, что здесь водятся крупные черепахи длиной в два с половиной фута и шириной в полтора фута. Панцирь одной из них использовался в качестве водопоилкой людьми, которых мы встретили в пути. Весь день нас окружал песок, местами поднимающийся в виде значительных бугров. Я наблюдал преобладающие ветры при формировании этих бугров; ибо всегда наблюдается наклонная плоскость со стороны, откуда дует ветер; в то время как с той стороны, куда он дует, бугры имеют крутые обрывы. Преобладающие сейчас ветры — восточно-северо-восточные; и ветер почти всегда дул с этого направления с момента нашего прибытия в Ахир. Однако в другой сезон может произойти полная смена. В разгар лета ветер, насколько нам известно, может дуть с юга. Фактически Аманки говорит, что летом ветер всегда дует с юга. В этот сезон песок местами покрыт прекрасной растительностью, но в жаркую погоду все это должно высохнуть. Это поистине весенняя пора в этой стране; птицы повсюду откладывают яйца. Появились и оперившиеся птенцы. В языке хауса нет слова для обозначения «оперившийся».

Этот путь в некоторых частях действительно должен в течение многих часов подряд представлять собой океан песка; как, кажется, описано в путеводителе, добытом Дэвисом. Сегодня следы жирафа полностью исчезли.

Летом крупным караванам должно быть очень трудно добывать воду из этого колодца, ибо наши люди потратили добрую половину дня на наполнение четырех или пяти бурдюков. Какое это тем не менее благословение — существование Чидугулы, ибо на три дня пути дальше никакой воды нет. Утром мальчики убили тушканчика, или того, что немцы называют прыгающей мышью. Вчера я видел одного, прыгающего перед ногами моего верблюда. Их здесь великое множество. Этот тушканчик отличается по цвету от тех, что я видел в Тунисе: нижняя часть его тела и шея совершенно белые, макушка головы и спина соломенно-желтые, тогда как тунисские почти такого же цвета, как обычные мыши. Этот вид также невелик: три с половиной дюйма в длину, а хвост вдвое длиннее тела. Задние ноги почти равны длине тела, а передние — не больше половины дюйма. Ближе к кончику хвоста есть дюйм черного цвета. Было поймано много молодых тушканчиков, и все они того же описания. Жители Хауса называют его мышью, но имеют помимо этого и особое название.

Теперь мы находимся примерно в центре Сахары, если учитывать радиусы западного и северного побережий, и находим здесь огромное плато, простирающееся на много дней пути к северу и югу, востоку и западу. Насколько правомерно предположение Ле Брюна о том, что центральные части Африки представляют собой плато или одно обширное плато. Но об этом подробнее в другой раз. Это плато простирается до борнусского пути, и насколько еще далеко на восток — это еще предстоит выяснить. На западе у нас также пока недостает информации. С севера на юг оно тянется вдоль территории Ахира примерно на восемь дней пути, или около ста шестидесяти миль. Освег оценивает высоту плато над уровнем моря примерно в полторы тысячи футов.

31-е. — Последний день года! Прошел еще один год в Африке за эту поездку! Сколько еще их предстоит пережить? Увы, кто может сказать? — Сегодня мы прошли девять часов, неизменно на юг, по совершенно пустынной равнине, большей частью песчаной. Весь день дул холодный северо-восточный ветер. Люди боятся его как самой смерти; и поделом, ведь они почти голые. Их суданские хлопчатобумажные одежды дают им мало защиты или вовсе не защищают от столь мрачного северо-восточного ветра. Европейцы удивляются, видя, как эти люди дрожат от холода в такую мрачную погоду, и забывают, что сами они хорошо одеты. Это замечание весьма применимо к северному побережью, где сотни бедняков дрожат, укутавшись лишь в тонкое одеяло в самый холодный день зимы. Когда они видят европейца, хорошо укрытого плотной суконной одеждой и фланелью под ней, они вполне могут воскликнуть сега, то есть «холодно», как они часто и делают; а мы готовы смеяться и забывать, что они голые.

В этой части пустыни изобилуют хищные птицы. Сегодня мы прошли мимо каких-то двадцати крупных стервятников, пирующих на мертвом верблюде. Когда караван прошел мимо строем, все они взлетели, уселись в ряд на поднимающемся песчаном бугре и стали ждать, пока мы пройдем перед ними, словно солдаты. Это были черные стервятники с огромным размахом крыльев. Было замечено много диких быков, или тех, кого так называют, а повсюду виднелись следы страусов и газелей. Его высочество Ан-Нур сделал нам подарок в виде двух страусиных яиц, и в последний день года мы поужинали этим диковинным деликатесом. Заслуживает внимания финик черной страны (Судана). В Борну он называется биту, а в Хауса — адува и тинку (как дерево, так и фрукт). Его косточка очень велика, а небольшое мясистое вещество на ней имеет кисло-сладкий вкус. Он размером с миндаль и покрыт зеленой кожицей некоторой толщины. Этот фрукт сейчас стремительно созревает в Ахире. Дерево покрыто шипами, очень крупными и торчащими во все стороны. Листья мелкие, почти без жилок, с толстым черешком.

Сегодня нас настигла каренгия, или репей, во всей красе. Ан-Нур предупреждал нас о ее появлении здесь еще два дня назад. Это, безусловно, самая хлопотная вещь, которую только можно вообразить для всех путешественников, а для европейцев — тем более. Этот репей происходит из разновидности зерновой травы, очень мелкой, из которой люди делают базин, как из газеба и других злаков. Все ноги людей, женщин и животных сегодня были покрыты этим докучливым репьем.

Как видно, животные, замеченные на этом плато, в действительности в основном принадлежат к безобидному роду. Жираф, дикий бык (считающийся разновидностью огромной газели или оленя), газель (крупный и мелкий виды), страус, цесарка, хабара (на языке хауса туджа), различные виды стервятников, ворона, множество мелких птиц, ящерица (в небольшом количестве), тушканчик, саранча, бабочки и прочие насекомые, ящерица-тоб, крупная черепаха и т. д. Освег говорит, что были замечены также следы гиены.

Люди Ан-Нура поймали молодого страуса, вылупившегося всего несколько часов назад. Теперь его держат как домашнего любимца. Было также подобрано несколько яиц. Было замечено, как страус кормится смолой дерева толух.

Что до деревьев, то у нас по-прежнему остается вечный толух, или мимоза. Что за вездесущее дерево в Африке! Мимоза встречается у мыса Доброй Надежды вместе с этелем; она встречается во всей северной Сахаре, а вместе с ней и этель, везде, где есть немного воды, как в вади Феццана. Во всей западной Сахаре она изобилует, давая лучшие сорта камеди. Вспомните также торговлю камедью в Могадоре и Сенегале! На равнине Тимбукту мимоза встречается редкими рощами. Наши люди тем не менее утверждают, что толух не встречается в Судане, где его место занимают различные колючие деревья, сильно напоминающие мимозу. Вокруг нас растут и другие низкорослые кустарники. Все деревья на этих плато карликовые.

Среди слуг и рабов Ан-Нура есть самые разные выдающиеся личности. Одного парня называют «Королем ос», другую девку именуют «Королевой коз»; Зумзуг носит заслуженное имя Пробан берау — «великий вор», данное ему за воровские наклонности. Затем есть «Парень со стрелами» — малый, который постоянно хвастается тем, сколько людей он убил из лука, и т. д. и т. п.; но Зумзуг заслуживает особого внимания с моей стороны из-за того, что он сбежал в Агадез с моим кафтаном, а также из-за любопытного обстоятельства, что Ан-Нур держит такого вора среди своих слуг, смешивая таким образом честных слуг с вороватыми.

1 января 1851 г. — Сильный, промозглый северо-восточный ветер открывает Новый год. Он начался вчера и, судя по всему, продлится еще некоторое время. Это крайне неуютная и неприятная погода для каравана. Люди не хотят двигаться с места и демонстрируют явную склонность к спячке. Несколько верблюдов также потерялись — вырвались из озябших рук погонщиков. Я тоже чувствую холод; и все же в этой погоде — в этом пронзительном, бодрящем воздухе — столько от дома, что я не могу жаловаться.

Наши люди в конце концов поймали верблюдов, и мы продолжили путь дальше на юг. После трех часов пути мы, казалось, миновали самую бесплодную часть плато и вышли на новый вид дерева, называемый на хауса тадана. Сегодня мы имели великолепное зрелище: одиннадцать страусов кормились стадом неподалеку от нас, мирно, как овцы — эксцентричные птицы своего вида, не проявляющие никакой склонности к бегству. Возможно, мне никогда больше не довествоваться увидеть столько их вместе. Все они были черными, с парой белых перьев под темным оперением, пожалуй.

Небольшие деревья толух полны птичьих гнезд. В северной Сахаре нельзя было увидеть ни одного птичьего гнезда, но здесь деревья все усеяны ими. Среди различных мелких гнезд мы наткнулись на огромное гнездо стервятника на очень маленьком толухе, который, казалось, сгибался и выглядел несчастным под тяжестью этого логова хищничества и насилия. Поблизости нет скал, на которых могли бы строить гнезда орлы. Мы остановились среди изобилия трав и небольших деревьев, обеспечивших небольшое укрытие от ветра.

Пожалуй, неплохо, что мы начинаем год с этого самого мрачного и неприветливого дня. Возможно, у нас будет лучший день для завершения 1851 года. Я был вынужден утеплить свою дорожную одежду и надеть дополнительный холи из-за холодного ветра; и все же температура была не столь низкой, составляя всего 46° на восходе солнца. Ветер явно дует с огромного пространства равнины на востоке, простирающейся, пожалуй, на сорок или пятьдесят дней пути. Мы прошли шесть с половиной часов.

2-е. — Мы выступили рано и поначалу двигались под бой барабана. Уже вчера мы видели признаки того, что пустыня подходит к концу. Сегодня мы окончательно выбрались из нее и вступили в дикую местность, поросшую мелкими деревьями. Однако растительность пока не улучшилась соразмерно нашей близости к Судану; ибо этот карликовый лес из толуха и различных других деревьев не идет в сравнение с великолепной пустынной растительностью в долинах Ахира; это карликовые мимозы по сравнению с ахирскими. Поверхность земли теперь представляет собой волнистый песок и красную землю, и всякие следы камня почти исчезли; почва также покрыта каренгией и другими травами, совершенно сухими и без сока. Мы словно пересекаем бескрайнее жнивье, усеянное или осыпанное мелкими деревьями. Редкие животные оживляют пейзаж; здесь то тут, то там вышагивает или пролетает ворона. Все мелкие птицы, судя по всему, искали укрытия от холода. С безжалостной силой дует тот же северо-восточный ветер, что и вчера.

Я заметил огромное количество муравейников, причем весьма крупных. Некоторые тропинки от этих муравейников прямее дорог, проложенных человеком через Сахару. Точно так же птицы в Ахире и на этом пути строят для себя жилища лучше, чем люди. Мы остановились среди каренгии и испытали большие трудности в поисках места, свободного от нее. Ан-Нур ужасно страдает от холода, и мы помогаем поддерживать в нем жизнь нашим кофе, который он пьет дрожащим, после чего признает, что тот вернул ему тепло и силы. Этот кофе поддерживает старика в хорошем настроении, и он крайне любезен с нами.

3-е. — Мы выступили рано и прошли четыре с половиной часа, после чего остановились у деревни Инасамет, или Унвессемет. Погода все та же, и путь продолжает петлять сквозь разреженную дикую местность с мелкими деревьями, среди которых Освег посмертно обнаружил разновидность дикого апельсина.



Теперь мы видим признаки приближающихся жилищ: начинают появляться бродящие стада овец и пасущиеся стадо быков. Похоже, здесь поблизости обитает великое множество хищных птиц. Я насчитал по меньшей мере тридцать стервятников, которые наблюдали за прохождением каравана в надежде увидеть, как какой-нибудь верблюд падет и будет брошен.

Мы разбили лагерь в шаге от домов. Колодец носит то же название, что и деревня. Жители — туареги, причем некоторые из них принадлежат к весьма чистой породе, почти белые, тогда как другие, напротив, смуглые; их называют тагама. Женщины и дети вышли продавать свои сыры и кое-какую другую утварь. Я купил двух небольших кур и изрядное количество сыров, которые, судя по всему, являются главным продуктом местного производства: они имеют совершенно квадратную форму, три-четыре дюйма в сторону и четверть дюйма в толщину. Я купил их за кольца из имитации серебра, к которым люди питают огромную страсть, предпочитая их кольцам из имитации золота. За одно кольцо — простой ободок — я получил два сыра; курицы стоили по три таких безделушки каждая. Женщины и девочки сильно докучали мне своим любопытством и торговлей. Некоторые из них так же дородны, как мавританки побережья, и почти все хороши собой; многие обладают весьма приятными чертами лица и светлы для этой страны. Все они достаточно вежливы — мужчины, женщины и дети. Мы рады обнаружить, что люди тем приветливее, чем ближе мы подходим к Судану; Мы молимся и надеемся, что это исправление продолжится; ибо до сих пор, с тех пор как мы покинули Мурзук, люди, за исключением жителей Тинталуса, всегда относились к нам более или менее враждебно. Некоторые из наших покупателей приходили спросить, действительно ли кольца серебряные, так как деревенский кузнец сказал, что они всего лишь оловянные. Мы ответили, что это серебро де-де; то есть выглядит как оно или равноценно ему. Они действительно являются превосходной имитацией серебра и прекрасно выполняют задачу украшения этих таргийских красавиц.

Сегодня я увидел на единственной ветке толуха — причем совсем небольшой — три птичьих гнезда, подвешенные гирляндой. Я попробовал дикие арбузы этой части Сахары и нашел их самой горечью. Но наш гатронец говорит мне, что у тубу есть способ извлекать горечь из этого дикого фрукта. В пути люди принесли мне фрукты, называемые в Борну кусулу, а в Хауса магерия, то есть небк, или плоды сидра, либо лотосового дерева. Они были сухими, но сладкими и приятными, с приятным кисло-сладким вкусом. Таким образом, провизия становится более обильной и разнообразной. Доктор Барт купил немного мяса эль-ваги, каковое название Юсуф дал бугар-ваушу, или дикому быку арабов.

Большая часть деревьев в этом регионе относится к виду, называемому на языке хауса тадани, а на борнусском — капи. Если бы эти деревья были украшены листьями — они сейчас опали из-за холода, — окрестности казались бы покрытыми густым лесом.

Наше прибытие среди тагама знаменует новую эру в нашем путешествии, так как прошло немало времени с тех пор, как мы видели кого-либо, кроме кайлуи. Освег считает мужчин ворами и скверными людьми, а женщин — сладострастными, однако я не заметил в их поведении ничего отличного от других туарегов. Один мужчина тем не менее предлагал Барту нескольких женщин. Мне подобных предложений еще никогда не делали. Среди вещей, принесенных на продажу, — молодые страусы и страусиные яйца. Вечером я отведал мяса жирафа; оно вполне приятно на вкус и чем-то напоминает говядину. Охота на жирафа является главным занятием жителей этой деревни, а мясо этого животного служит для них источником пропитания. У них, впрочем, есть также скот и отары, а каренгия, доставившая нам столько хлопот, служит главным злаковым пищей этих тагама, подобно тому как бу-рекаба является основной пищей бедных семей в Ахире. В Инасамете насчитывается, пожалуй, сотня хижин, покрытых шкурами быка и, вероятно, жирафа. Последнее животное добывают охотники верхом на лошадях, которые бросают в него копьями и ранят под брюхо. Говорят, что это единственный способ убить его, ибо остальная часть его туловища покрыта своего рода носорожьей шкурой огромной толщины. Из этой шкуры они делают отменные сандалии, которые долго носятся.

Трудно решить, насколько эта громадная равнина — простирающаяся до Агадеза на северо-западе, до Губера на юго-западе, возможно, даже до равнины Сенезруфт на пути в Тимбукту — пролегая при этом на восток через путь в Борну, — насколько это обширное пространство пустыни представляет собой плато по отношению к окружающим странам; то есть выше оно или ниже их уровня. Мы не думаем, что это плато по отношению к Ахиру. К западу отсюда лежит другой путь в Дамергу, на котором расположен лес Коб-коб, место, упомянутое в путеводителе, добытом мной у жителей Гадамеса.

4-е. — Утро выдалось холодным, с ветром. Я заметил, что у тагама много лошадей. Подобно своим более цивилизованным собратьям в Европе, эти люди считают это животное наиболее послушным и удобным во всех случаях, когда пустыня не чинит препятствий.

Мы прошли семь с четвертью часов на юг; через четыре часа холмистая местность перешла в глубокую долину; еще через час справа показался водоем дождевой воды — небольшое озеро длиной почти в милю. Местность, как и вчера, была волнистой и покрытой карликовым лесом; но деревья росли гуще, а земля была усыпана высохшей травой, главным образом каренгией. Нашим постоянным занятием по утрам и вечерам в течение получаса является выковыривание репьев из одежды. Из животных чаще всего встречались мелкие птицы; некоторые стайки черных размером в две трети английского дрозда, а также вороны и голуби в изобилии. Возле воды я подобрал перья цесарки и обломок панциря крупной черепахи. Землю испещряли норы гиены и муравьеда. Ан-Нур сказал мне, что в зарослях также изобилуют львы. Львы прячутся на деревьях, а гиены роют норы под землей.

Наши люди стоят на пороге Дамергу и еще не знают, какой дорогой они отсюда направятся в Кану: через Тесауа или Зиндер. Даже Ан-Нур кажется совершенно нерешительным в том, как ему поступить.

5-е. — Сегодня мы хорошо продвинулись вперед — восемь часов и двадцать минут. Через четыре или пять часов мы миновали у дороги дюжину хижин со шкурными крышами или укрытиями. Люди там и светлые, и темные; пестрые, как большинство туарегов. Дети восьми-девяти лет ходят совершенно нагими. Еще через два часа мы вышли к крупной деревне Гумрум, или Гумрек. Я видел много людей, светлых и темных; женщины дородны и дерзки, свободны в разговоре; а мужчины явно фанатичны. Последние кричали, что нам не следует проходить, поскольку мы неверные. Один малый был весьма свиреп и проклинал меня; это был седой старик, казавшийся совершенно взволнованным. Эти люди также принадлежат к племени тагама. Аманки подошел ко мне и шепнул: «Эти похожи на кальфадаи, они ограбили бы тебя, как те, если бы все они не были в руках Софо (Ан-Нура)».



Жители Гумрека владеем большим количеством скота. Мы сами видели голов пятьсот или шестьсот, и у них должно быть более чем вдвое больше этого числа, не считая отар и лошадей. Мужчины преимущественно ездит верхом на лошадях, но их порода донельзя мелкая и неказистая. Люди в бедном положении садятся на быков, как и все женщины.

На западе недавно произошла крупная раззиа. Вся эта округа на протяжении нескольких сотен миль является известным местом проведения подобных экспедиций, которые по большей части предпринимаются против соляных и других караванов, где ожидается значительная добыча. Мелкие караваны спасаются. Когда кильгри и кайлуи находятся в открытой вражде, они обычно делают это место ареной своих битв, причем первые увозят соль последних. Эта вражда, подобно вражде большинства диких племен, уходит корнями в глубокую древность. Кильгри были изгнаны со всей этой части Асбена кайлуи. Говорят, что дома, которые мы проходили в руинах, когда-то были заняты кильгри. Если это так, то в прежние времена они явно были могущественны и богаты, а впоследствии расслабились и стали малодушными. Во всяком случае, они были изгнаны более свирепыми и свирепыми кайлуи. Улимады также время от времени приходят сюда грабить. В Гурареке мы увидели зрелище, которое после стольких пустынных мест поистине обрадовало наши взоры. Это был прекрасный водоем огромных размеров, поросший густым лесом из роскошных деревьев. Это была подлинная суданская картина, и мы смотрели на нее с восторгом. Тем не менее я думал о зловонных испарениях стоячих водоемов дальше в Судане. Почва хорошо удерживает воду, так как около него выкопаны колодцы некоторой глубины, прежде чем доходишь до воды. Этот водоем или озеро пересыхает в жару летом, о чем свидетельствует наличие колодцев, выкопанных в их руслах.

Местность сегодня была чрезвычайно приятной, похожей на некоторые уголки холмистого графства Эссекс после уборки урожая. Я едва ли ожидал встретить такие воспоминания в Африке, на границах Дамергу. Если бы вся растительность была в листве, пейзаж выглядел бы совершенно жизнерадостным и счастливым. Деревья сегодня сгущались в леса на некоторых склонах — но во всей этой зелени нет ничего тропического; максимум одно или два растения можно считать таковыми. Множество газелей мелькало по обе стороны по мере нашего продвижения: цесарки встречались в огромных количествах, по тридцать или сорок вместе, взрослые и цыплята. Они очень быстро бегают по лесам, и днем их не поймать. Однако ночью некоторых удается поймать в силки. Они питаются каренгией и становятся невероятно тучными. Их мясо весьма ценится. Появлялись стаи голубей и много красивых мелких птиц, некоторые из которых были мне незнакомы. Особенно одна маленькая черно-белая птичка с огромным пушистым хвостом. Стервятники вместе с пестрой вороной кормились на мертвой верблюдице. Эта любопытная ворона имеет белую шею и грудь. Что за поистине сахарская группа то, что я только что заметил! Стервятник, кормящийся на павшем в пустыне верблюде к концу трудного путешествия!

Мы встретили отряд охотников с тремя быками для перевозки их газеба. У них было шесть собак, и они сказали нам, что идут по следам жирафа. То там, то здесь по тропе то и дело мелькали ящерицы, а каждые тридцать или сорок ярдов поднимался оживленный муравейник.

Ан-Нур и я сблизились сегодня верхом на наших верблюдах. Он особо расспросил меня, нравятся ли мне дородные женщины и водятся ли дородные женщины в Англии. Я серьезно ответил, что эта разновидность встречается во всех христианских странах; эта зоологическая информация, казалось, чрезвычайно его порадовала. Его высочество по-прежнему делает вид, будто не знает, куда направляется — то ли в Зиндер, то ли в Тесауа.

Мы расположились лагерем недалеко от неглубокого вади, первого из тех, что мы видели в этой части страны, то есть четко очерченного сухого русла реки.





ГЛАВА X.


Мой барракан — Спонтанная любезность по прибытии в Дамергу — Стебли газеба — Кактус — Арбузы — Отряд туарегов — Бобан-Бирни — Хижины Дамергу — Тагелел — Женщины деревни — Население страны — Услужливые дамы — Празднества — Водоплавающие птицы — Танцы — Льстец — Семья раба — Новая причина для избиения жены — Танцоры-хазна — Дамергу, нейтральная земля — Покупка газеба — Свергнутый султан — Юсуф — Мухаммед Туниси — Офтальмия — Расставание с Бартом и Освегом — Подарки слугам — Шейх Фумты — Раб-якоба — Обращения за лекарствами — Бобан-Бирни — Лес — Наконец вступаем на землю Борну — Дааззенай — Знатные туареги — Отряд соляного каравана.



6 января. Мы шли семь часов. Погода стоит пасмурная, как и последние несколько дней, но ветер не такой сильный, и воздух не такой холодный. У нас даже упало несколько капель дождя; и, вероятно, дожди здесь идут летом не так постоянно, как принято считать. Я достал свой последний барракан в качестве предосторожности против грозящих туч. Этот барракан вызвал всеобщее внимание; все восхищались им и просили его. Меня до смерти замучили эти люди, и я поклялся, что больше не стану его доставать, какова бы ни была погода. Подобные просьбы неоднократно поступали и относительно моего бедного ковра; поэтому на следующий день я снял его с верблюда.

За час до того, как мы разбили палатки, мы прошли мимо городка на вершине холма, состоявшего из хижин, некоторые из которых были покрыты шкурами, а некоторые сделаны из соломы. Наш лагерь находится в вади, возле скопления лачуг. Люди прибежали приветствовать нас, предлагая купить газеб. Двое добровольно вызвались помочь нам расчистить чистое место для наших палаток. Поскольку это был первый акт спонтанной помощи, который мы наблюдали от Триполи до Дамергу, я подарил каждому из них по кольцу. Теперь мы находимся в самом Дамергу, и сегодня мы увидели первые образцы земледелия в этой части Африки. Землю расчищают путем выжигания, как на побережье; это выжигание отчасти служит заменой удобрения. Люди, по-видимому рабы, сжигали и сгребали золу и жнивье с помощью граблей, сделанных из упавших ветвей деревьев. Мы прошли через обширные участки жнивья газеба. Некоторые стебли достигали семи-восьми футов в высоту, но колосья были не больше тех, что видят в Гадамесе, — около восьми или девяти дюймов.

Среди растений, замеченных вчера, был кактус с гладкими листьями. На дороге также попадались арбузы, по большей части вполне хорошие и сладкие, но некоторые белые — совершенно безвкусные. Никакие, даже культивируемые, не идут в сравнение с дынями побережья; мучнистых здесь нет.



Нас встретил отряд туарегов, приехавших верхом поприветствовать Ан-Нура. Поскольку среди тагама нам попадались весьма суровые клиенты, я не обратил на них особого внимания и продолжал есть свой хлеб с сыром. Люди из каравана рассмеялись при этом. Они думали, что мы всегда должны принимать этих чужаков-туарегов со страхом и трепетом. Я счел противоположный план более политичным. Однако, если бы я знал, что они являются официальными лицами и что один из них — сын шейха города, я оказал бы им более любезный прием.

7-е. Мы шли восемь с половиной часов на юг по холмистой местности, пересеченной небольшими вади, и сквозь жнивье газеба. Всё кругом было волнистым и безлеérным. Тем не менее на расстоянии каких-то десяти миль от нашего лагеря возвышается небольшой холм конической формы под названием Бобан-Бирни, то есть «Большой Город». По всей линии маршрута было разбросано множество деревень, некоторые из которых были довольно крупными. Форма хижин напоминает пчелиные ульи. Вокруг них стоят небольшие амбары для газеба на деревянных столбах, очень похожие на стога хлеба. Жители этих деревень Дамергу — чернокожие с чертами лица, как у уроженцев Борну. На самом деле они говорят на языках борну и, как говорят, появились в результате прошлых раззиа туарегов в той стране.

Дамергу является житницей Асбена и, похоже, целиком находится во владении асбенуцев, причем почти все эти деревни заселены рабами туарегов. Некоторые деревни и вовсе состоят исключительно из рабов.

Сегодня было замечено мало животных, но мы видели четырех пасущихся вместе газелей и несколько зайцев. Птиц появлялось немного из-за малочисленности деревьев. Обработана лишь небольшая часть земли, но верблюдов и скот уводят на кормежку на пустоши.

Мы расположились лагерем у деревни Ан-Нура под названием Тагелел. Столица Дамергу находится к западу (северо-западу) отсюда и называется Оллелоа. Это место управляется туарегами.

Люди говорят, что в стране насчитывается двести или триста городов и деревень. Дамергу не считается частью Судана, поскольку им владеют туареги; но страна и климат, несомненно, такие же, как и на всех соседних суданских территориях. Погода сегодня была очень жаркой и удушливой. Мне показалось, что я страдаю от смены климата. Я чувствовал себя не совсем хорошо, и меня сильно досаждало неповиновение слуг. Мухаммед Туниси испортил их всех, и даже Юсуф внес свою лепту в это вредительство.

8-е. Сегодня утром погода снова была теплой. У меня была в гостях женская прислуга из деревни Ан-Нура, которую привела жена его высочества. Я одарил их кольцами и сахаром и отправил восвояси в хорошем настроении. Окружающая местность выглядит чрезвычайно голой, почти без деревьев. Для верблюдов имеется немного травы. Однако повсюду расстилается жнивье газеба, что свидетельствует об усердии бедных рабов. Каренгия исчезла.

Ходят слухи, что Ан-Нор сам отвезет меня в Зиндер. Вероятно, он хочет познакомиться с новым правителем этого места, а также обеспечить нам безопасный путь туда. Туарегские вельможи навестили меня. Я дал им кусочек сахара, показал ружье и отделался от них. Подарок в виде лебана от дочери Ан-Нура побудил меня подарить ей кольцо.

Аманки говорит, что население этой страны весьма разнообразно, но туареги Асбена — хозяева. Жители деревень не все являются рабами; среди них много свободных людей, а также немало буза — туарегов, которые, поселившись в Судане, забыли свой родной язык и говорят только на хауса. Нас докучают многочисленные посетители, но мы надеемся на их уменьшение завтра. Жители Дамергу славятся как отъявленные воры, но мы пока мало заметили у них этой склонности, поскольку, к счастью, ничего не потеряли.

Я нанес визит в деревню и был тепло принят главным рабом Ан-Нура, который преподнес мне хлеб из газеба, сыр и фурд, или воду с газебом. Дамы были на редкость услужливы, и одна предложила мне свою подругу; другую предложил мужчина. Я полагаю, что эти предложения делались в знак комплимента. На Востоке было бы неразумно принимать за чистую монету слова того, кто говорит: «Всё, что у меня есть, — ваше». Хижины в деревне очень чистые и населены исключительно рабами Ан-Нура. Эти деревни Дамергу издали похожи на китайские деревни, какими я их видел на рисунках: с загнутыми вверх карнизами, напоминающими поля французской шляпы. Вечер был посвящен празднествам, рабы из каравана объединились с рабами Тагелела. Стройная процессия доставила ужин из деревни людям из каравана, после чего начались музыка и танцы. Нам ужин не прислали. Его высочество удивительно скуп в этом отношении. Быть может, он воображает, что не может прислать нам ничего лучше того, что мы добыли сами, но он мог бы попытаться сделать это в знак вежливости. Тем не менее мы признательны ему за то, что он ограждает нас от поборов со стороны других в этом новом крае. Туареги здесь — все чужаки — очень любезны, полагаю, из-за того, что мы находимся со стариком. От него много пользы с точки зрения предотвращения неприятностей.

Освег отправился к лагуне посреди зеленых островков и подстрелил несколько уток. Утки! Это убеждает нас в том, что мы теперь находились в стране вод. Был подстрелен кулик и прекрасная пухлая птица, чем-то похожая на куропатку, которую Мухаммед Туниси называет poule de Carthage, но она гораздо меньше тех, что я ел в Тунисе. Множество водоплавающих птиц летало и плавало вокруг озера.

Танцы в тот вечер выглядели следующим образом. Два человека били в барабаны, стоя с одной стороны очерченного круга. Танцоры приближались к ним со смущенными и застенчивыми жестами, а затем кружились на противоположную сторону круга под некое подобие ритма, задаваемого ударами барабана. Они взкидывали ноги, но не непристойным образом. Это был род простого вальса. Мужчины вели себя не более буйно, чем женщины. Каждый пол танцевал отдельно, причем женщины начинали первыми, а затем удалялись. Во время представления не смолкала песня с постоянно повторяющейся рифмой. Когда стемнело, рабы и рабыни предавались любовным утехам и кокетничали друг с другом. У нас тоже была своя музыка: бродячий менестрель явился в нашу палатку по договоренности, чтобы сыграть на своей гитаре. Он воспевал все наши достоинства на очень милых словах хауса и предавался самому необычайному славословию, какое я только слышал. Я был султаном и владел богатствами всего мира по своему мановению. О[свег] был великим лекарем, и то, чего он не мог вылечить, сам Бог вылечить не мог. Б[арт] был мудрецом, знающим все языки и все на свете. Мы старались не поддаваться удовольствию, но тщетно. Лесть сладка, особенно когда она облечена в песню.

Погода сегодня стояла жаркая и душная. Я сделал много небольших подарков, некоторые — фиги из Борну, арабу-шуа, который прочитал нам фату. Сообщают, что большая часть соли отправляется вместе с Ан-Нуром в Зиндер, от которого нас отделяют два дня пути: один — через деревни, а другой — через лес.

9-е. Утро началось с ветра, как обычно, с северо-востока. Погода была прохладнее, чем вчера. Я навестил группу коттеджей или, скорее, хижин и получил в подарок корну для хранения воды. Крыши этих примитивных жилищ были покрыты стеблями бу-рекаба. Корна обвивает крыши подобно тому, как жимолость увивает наши коттеджи, и выглядит очень красиво. Эта группа хижин была населена одной-единственной семьей — увы, сплошь рабами.

По словам Освега, причина, по которой Ан-Нур избил свою жену столь ужасным образом, упомянутым в этом дневнике, заключалась в том, что она имела привычку тайком ускользать по ночам из своих покоев, чтобы посмотреть на танцы — звериные танцы северного побережья. Я действительно был удивлен, услышав, что она присутствовала на этих грязных зрелищах. «Разве я не купил тебя? — увещевал ее его высочество. — Разве ты не моя рабыня?» — «Нет, — отвечала она, — я твоя жена, а не рабыня». Так дама продолжала перечить, пока не довела его высочество до сильнейшей ярости. Надо признаться, многие европейцы побили бы своих жен за меньшую провинность.

Теперь говорят, что его высочество сначала едет в Тесауа. Во всяком случае, мы все выступаем завтра. Колокольчики, которыми обвешены лошади, без язычков, но из-за того, что они висят близко друг к другу, они издают сильный звон, ударяясь друг о друга. Ужины были принесены этим вечером, но пение и танцы не продолжались. Однако на закате солнца нас навестил танцор-хазна — истинный образец африканского шутовства и звона. Он танцевал и пел с дичайшей варварской экспрессией. У него было два последователя, собиравших подаяния от людей. Они стучали двумя палочками в такт движениям его ног, увешанных бубенцами. Верхняя часть его тела была обнажена, а нижняя прикрыта красно-желтым фартуком. Говорят, что этот человек пьет пиво и является убежденным язычником.

Я ходил к колодцам, которые пробиты в твердой красной глине в виде небольших круглых отверстий глубиной около пятидесяти футов. В этот сезон воды очень мало, но ее хватает для нужд деревни, когда здесь нет соляного каравана.

Жители Дамергу состоят из кайлуи-туарегов, беглых рабов из Борну, свободных людей и рабов хауса, буза, или потомков туарегов от рабынь, и небольшого числа фуллане. Это также убежище для свергнутых султанов, а также беглых рабов. Сейчас здесь находится кайлуийский принц по имени Мааурги, который несколько лет назад осуществлял власть в Ахире. Дамергу, действительно, представляется нейтральной землей, куда каждый желающий и обладающий достаточной силой приходит обосноваться. Многие беглецы, свободные люди из Борну, совершившие какой-либо проступок и оказавшиеся в этой стране слабыми и неспособными защитить себя, были обращены в рабство туарегским принцем. Рабы здесь соответствуют русским крепостным, за исключением того, что их могут увести и продать в другие страны.

10-е. Утро было прохладным из-за ветра. Сегодня возле нас устроили сук, или рынок. Провизия была очень дешевой. Меня позабавило то скромное количество сунбала, которое Махади выложил за два зекки газеба. Меня же сильно донимали женщины, которым всем до единой нравится моя борода; но уж точно не мой красный нос, который страшно обгорел и облез на солнце.

Освег навестил свергнутого султана Асуди, который живет здесь в пышности посреди своих рабов. Он держит нечто вроде двора и, вопреки свободным обычаям туарегов, позволяет приближающимся к нему рабам простираться ниц и бросать пыль себе на головы. Он является дядей нынешнего султана Асуди и зовется Масуарджи. В своем падшем положении он оказал Освегу гостеприимный прием и преподнес в подарок финики, за что была выражена надлежащая благодарность.

Юсуф, отказавшись выполнять перевод, о котором я его просил, лишается теперь всяких прав на мое покровительство. Сегодня я велел ему отправляться в Кану. Позднее я договорился с ним ехать со мной в Зиндер, где, перед лицом правителя, я надеюсь отделаться от него; ибо теперь от него мало пользы, а обходится он мне дороже, чем все мои слуги вместе взятые.



Мухаммед Туниси причинил ему большой вред; но тем не менее этот малый продолжает исправляться после договоренности, в силу которой он становится лишь слугой Барта. Немцы, однако, все еще опасаются его. Юсуф пытается применять ту же тактику и со мной, но, вероятно, поймет, что добром для него это не кончится. Мухаммед Туниси и Юсуф, судя по всему, до сих пор объединялись, чтобы портить всех наших людей. Освобожденные рабы из Туниса, воспитанные мной, оказались самыми лучшими и преданными слугами. Я очень доволен этим.

Все жители Дамергу страдают офтальмией, которая, как говорят, происходит от ветров, постоянно дующих над этой открытой и незащищенной страной. Некоторые утверждают, что она вызвана питьем воды из газеба, что выглядит довольно нелепо. Мавританские и другие торговцы приписывают большую часть своих болезней питью воды — в особенности лихорадки. Насколько много правды в этом утверждении, определить непросто.

11-е. Было решено, что я и мои коллеги расстанемся здесь на время: доктор Барт отправляется в Кану, а доктор Освег — в Тесауа и Мараде, в то время как я направляюсь с Ан-Нуром прямиком в Зиндер. Доктор Барт обещает быть в Куке через два месяца; а доктор Освег говорит, что будет сразу же переписываться, то есть из Тесауа в Зиндер. Предпоследнему предстоит более трудное путешествие; но даже визит доктора Барта в Кану может обернуться более серьезным делом, чем он, возможно, предполагает. Мы расстались друг с другом с некоторым волнением; ибо в Центральной Африке путешественники, расходящиеся и выбирающие разные маршруты, вряд ли могут рассчитывать на то, что вновь все соберутся вместе.

Здесь я также расстался с Аманки, моим слугой-хауса. В последнее время он вел себя посредственно, но тем не менее, поскольку он оказал нам некоторую услугу в освоении языков хауса и в других делах, я сделал ему подарок в четыре доллара за то дополнительное время, что он оставался с нами. Ему выплатили жалование в Мурзуке за поездку с нами в Зиндер, но тогда мы рассчитывали провести в пути всего три месяца en route. В одно мгновение, как раз перед отправлением, он передумал и пожелал немедленно отправиться домой. Таков уж его характер — легкомыслие и непостоянство, — а в остальном он вполне славный малый. Он один из тех туарегов, которые поселились в землях хауса и забыли свой родной язык. Мне часто приходилось обращаться с ним сурово, чтобы обуздать его легкомыслие. Расставаясь со слугами немцев, я пообещал каждому из них подарок в шесть долларов, если до меня дойдут хорошие отзывы о них по прибытии в Куку. Этот подарок преподносится как стимул, поскольку невозможно сказать, что может случиться, так как немцы почти всегда будут оставаться без какого-либо специального эскорта. Ан-Нур, однако, отправляет одного из своих рабов с Освегом в Мараде, а Барт едет с соляным караваном в Кану.

Я был сильно разочарован тем, что сегодня утром мы прошли всего один час (на юг). Чтобы скоротать время, я решил навестить некоторые деревни, которыми усеян Дамергу. Сначала я отправился в селение под названием Фумта-Бу-Бекер, в двадцати пяти минутах ходьбы от нашего лагеря. Здесь я нашел шейха, который только что вернулся из Кану, — крупного торговца. Он принял меня с большим гостеприимством и угостил водой с газебом, жареными кусочками мяса, а также молоком. Меня сопровождал мой бестолковый махади, который тем не менее неплохо разбирается в рыночных делах. Он купил большой кувшин молока и мерку фасоли за несколько мелких кусочков яуи, или бензоина. Затем я применил каустик для лечения глаз всем жителям деревни — по меньшей мере шестидесяти человекам, включая мужчин, женщин, детей и самого шейха. Больнные глаза были единственной насущной жалобой в этом месте.

Все сельчане говорили на языке борну. Полагаю, это общий язык Дамергу. Присутствовало всего двое или трое туарегов. Большинство людей были свободными. У шейха, разумеется, было несколько рабов; среди них — раб-якоба с прямыми линиями шрамирования в виде затейливых узоров по всему телу. Бедняга казался на редкость тугодумным, и я считаю, что многие из этих несчастных, привезенных из более отдаленных стран Судана, превращаются в полуидиотов от постоянной тоски по любимой родине. Увы, что можно поделать для Африки, когда большая часть ее общественного уклада построена на рабстве?



Эти люди обращаются со странными просьбами о лекарствах для исцеления различных недугов, как моральных, так и физических. Женщина сегодня умоляла дать лекарство, чтобы ее дети не умирали. У нее было много детей, и все они умерли. Другая женщина просит лекарство, чтобы муж разлюбил ее соперницу и перенес свою привязанность на нее. Мужчина требует лекарство на удачу и говорит, что ему вечно не везет. — Дорогие мои, я не тот врач, к которому следует обращаться в таких случаях.

Уже ночь, а Ан-Нур так и не появился. Я путешествую с его женой и другими женщинами; кроме того, с нами есть несколько рабов-мужчин и около тридцати верблюдов с солью. Вероятно, его высочество поедет в Зиндер другой дорогой.

Я полагаю, что Фумта-Бу-Бекер — совершенно независимая деревня и что все крупные города и селения здесь обладают собственной независимой юрисдикцией. По словам одного раба Ан-Нура, здесь имеется два султана.

12-е. Утро было прохладным и ветреным. Мы выступили довольно рано и шли в течение часа сквозь хижины, разбросанные среди жнивья газеба. Затем последовали три часа невозделанной холмистой местности. После этого мы снова наткнулись на хижины и еще через два часа достигли горы конической формы под названием Бобан-Бирни. Она состоит из некоего рода грубого песчаника и частично заросла травой. От лагеря до горы Бобан-Бирни было шесть часов пути на юго-запад. Ее видно издалека, хотя на самом деле она не очень высока. Мы миновали гору и два часа шли через лес из карликовых деревьев; местность по-прежнему оставалась как бы холмистой. Всего мы продвинулись примерно на восемь часов подбодряющие порывы приятного северо-восточного ветра. По мере нашего продвижения мы видели страусов, мирно пасущихся на небольшом расстоянии и не обращавших внимания на наш проходивший с шумом караван. При нашем приближении взлетали куропатки, а также цесарки, черные дрозды, черно-белые вороны и несколько длиннохвостых порхающих птиц.

13-е. Утро было пасмурным, с холодным ветром. Мы выступили рано, совершили долгий девяти с половиной часовой переход и разбили лагерь лишь через час после наступления темноты. Наш курс при подъеме от горы Бобан-Бирни был на 3° к югу от востока. Местность по-прежнему была холмистой, покрытой тем же лесом, который во многих местах был совершенно густым, тогда как в других деревья росли разреженно.

Когда мы достигли места стоянки, было сделано радостное объявление. Мы наконец-то оказались на земле Борну! Я едва верил своим ушам. О чудо, после всех наших опасностей и сомнений! Слава Всемогущему Богу за избавление из рук беззаконных племен! Я никогда не забуду то ощущение, с которым я узнал, что я наконец действительно в Борну и что туарег-разбойник поистине окончательно остался позади.

Наш лагерь находился возле небольшой деревушки из двадцати хижин под названием Дааззенай, приютившейся под скалой из красного камня. Страна Дамергу в этом направлении отделена от Борну примерно одиннадцатью часами пути через лес, или около тридцати английских миль, — достаточное расстояние, чтобы разделить две страны, особенно в Африке. Деревья сегодня были крупнее, а некоторые — значительной высоты. Множество красивых желтых цветочков пестрело на кустарнике, весьма напоминающем ракитник.

Я заметил разбросанные по лесу небольшие глиняные холмики, разрушившиеся до уровня земли; их было много; на них садятся птицы.

Мы видели несколько милых семей среди туарегов и их рабов, но все они в основном чужеземки. Вот семья триполитанской рабыни: ее муж — приятный, спокойный человек и один из домочадцев Ан-Нура; у нее есть дочь и один курдский ягненок. Затем идут фиги из Борну со своей женой. Эти люди настолько общительны, что возле их маленькой палатки всегда толпятся посетители. У них тоже есть ягненок. Их палатка — просто диковинка. Она как раз такого размера, чтобы в нее мог вползти один человек, но не двое. Полагаю, фиги забирается туда ночью, а жена его остается спать у входа.

Сегодня мимо нас проследовал отряд соляного каравана, направлявшийся в Зиндер. Общая численность соляного каравана в этом году едва ли превышала полторы тысячи. С нами шли два подразделения кайлуи, каждое по пятьсот человек, и подразделение кильгри численностью в пятьсот человек. Столько шуму из-за хваленых десяти тысяч верблюдов, отправленных в этом году за солью! От Ан-Нура невозможно было добиться точной статистики, поскольку, будучи истинным кайлуи и туарегом, он перед чужаками преувеличивает всё, что связано с его народом, и особенно перед нами. Было очень забавно видеть всех маленьких детей, гревшихся по вечерам у костра или подкармливавших пламя хворостом, который они с легкостью собирали.





ГЛАВА XI.


Поход на Зиндер — Вступление в город — Прием — Восторги по поводу избавления от туарегов — Письма из Куки — Гостеприимный прием — Подарки для сарки и других — Визит к шерифу — Его обязанности — Аудиенция у сарки — Раболепие — Двуглавый раб — Порох и дробь — Портрет султана — Поручение из Куки — Европейская одежда — Семья Ан-Нура — Прогулка по городу — Мусорщики — Список султанов Центральной Африки — Древняя хауса — Рынок — Деньги — Беседа с шерифом — Султан дома — Смешанное население Зиндера — Статистика — Придворные особы.



14 января. Мы выступили рано в надежде добраться до Зиндера в течение утра. Наш путь на протяжении пяти часов пролегал на 10° к югу от востока от лагеря. Дорога от дворца Ан-Нура в Дамергу занимает два с половиной хороших дня. Через два с половиной часа мы пришли к хижинам в долине и селению из тридцати или сорока домов под названием Бобан-Табки. Спустя три четверти часа снова показались деревни. Меня обрадовало то, что стога хлеба, или полевые амбары, стоят на открытой местности, в стороне от каких-либо домов или жилищ, что иллюстрирует безопасность собственности в Зиндере и его окрестных районах. Местность вокруг очень приятна, красиво пересечена грядами зеленых холмов, а горизонт со всех сторон ограничен округлыми зелеными холмами.

Мы увидели Зиндер после четырех часов марша и въехали в город еще через час. Я испытывал некоторое нетерпение поскорее избавиться от туарегов и оказаться в руках властей Борну; поэтому я сам поскакал в город, оставив пригороды, где проживает семья Ан-Нура, глухим к их крикам остановиться. Я нашел дружелюбного кайлуи, который провел меня прямо к дому правителя. Его слуги отвели меня к шерифу, а шериф отправил меня к Саиду, моему слуге, у которого я нашел дом и всё готовое для моего приема; и здесь же я обнаружил раба, присланного из Борну шейхом, чтобы проводить меня в Куку: так что после стольких страданий и неопределенностей всё приняло радостный оборот.

Я был восхищен внешним видом Зиндера, его живописным расположением и неожиданными размерами. Он гораздо больше, чем я ожидал. Как только я устроился на новом месте, меня навестили несколько мурзукских торговцев, а также представители городских властей. Все сыновья местного султана пришли поприветствовать меня; я одарил каждого небольшим количеством сахара, и они удалились в полном восторге. Провизия хлынула в таком изобилии, что после пустынного голодания у меня началось отвращение при одном ее виде. Это было прислано султаном и шерифом.

Благодарное удовлетворение от избавления от диких племен, наиболее враждебных к христианам из всех в этой части Африки, и отрадные предчувствия того, что я смогу сделать в Борну; хорошие новости, которые я уже услышал, и беспокойство шейха о нашей безопасности наряду с моим сравнительно крепким здоровьем — мысли обо всем этом не давали мне уснуть всю ночь.

Я узнал от Саида, слуги хадж-Бешира, что из Мурзука для нас прибыли письма в Куку, и одно было адресовано шейху, что побудило его забрать нас всех сразу в Куку и не позволять нам ехать сначала в Судан. Следуя этому совету, тамошний султан отправил четырех человек в Тесауа, чтобы доставить оттуда моих коллег. Но придут ли они по требованию этих людей — большой вопрос. Я узнал, что сфаксец, как я и ожидал, слег с лихорадкой в Кану, ибо он поистине человек лихорадки; к тому же он не владеет собой, а объедается пищей, когда представляется такая возможность, что после лишений пустыни неизбежно ведет к болезни. Юсуф Мокни явился ко мне этим вечером, чтобы узнать, что делать на следующее утро. Он находит необходимым изменить свое поведение, поскольку теперь видит, что я могу обойтись без него. Я решил пока продолжить путь с ним. Я не хочу оставлять его здесь с Ан-Нуром, так как он может навредить нам через этого коварного кайлуийского принца. Я должен вообще увезти его от туарегов.



Я нашел всех мурзукцев очень дружелюбными — все были дружелюбны; мир словно перевернулся с ног на голову после нашего обращения с туарегом. Я начал делать небольшие подарки, ибо твердо решил, что наши друзья получат часть товаров ее Величества наравне с нашими врагами, которые к тому же отобрали их у нас силой. Нельзя не отметить, что, когда я въезжал в Зиндер, не нашлось ни единого человека, осмелившегося прошептать имя кафира! — настолько огромна разница между этой землей Борну и туарегскими территориями.

15-е. Я встал рано, поспав совсем немного. Погода была прохладной, термометр на восходе солнца показывал 59°. Я начал готовить наши подарки для султана и шерифа. После долгих споров о количестве было решено оставить всё самое лучшее для Куки, а здесь преподнести скромные дары. В этом отношении я должен похвалить Юсуфа и его друзей среди мурзукцев.

Я подготовил подарок для сарки Ибрагима, султана Зиндера, состоявший из куска муслина для тюрбана, красного тюрбана, трех голов сахара, двух расписанных стеклянных стаканов, чашки и блюдца для кофе, нескольких позолоченных колец, гвоздики, двух хлопчатобумажных носовых платков, пороха и дроби, пятидесяти пуль и двух-трех маленьких зеркал. Подарок для шериф состоял из коврика (прикроватного коврика), используемого здесь для коленопреклонения во время молитвы, трех белых сахарных голов, гвоздики, хлопчатобумажного носового платка, пороха и дроби с некоторыми другими мелочами. Подарок для Саида, присланный хадж-Беширом из Куки, состоял из суконного кафтана (грубой выделки), хлопчатобумажного носового платка и куска хлопчатобумажной ткани для изготовления подушки.

Рад добавить, что все остались довольны и преисполнены удовлетворения; но мы дали им понять — впрочем, они знали это еще до нашего прибытия, — что туареги отобрали почти всё мое имущество.

Должен добавить подарок шерифа Сагира (маленького шерифа), который служит переводчиком для султана: расписанный стеклянный стакан, хлопчатобумажный носовой платок, немного сахара, джани, сенбал, несколько гвоздиков и два-три кольца, чем он остался вполне доволен.

До полудня я отправился к шерифу, чтобы вручить свой подарок. Меня поразила внешность этого человека. Он был сущий европеец — бел как я сам. Его лицо казалось полным мысли и смысла. Он уроженец Феза и долго жил в Алжире. Он служил в войне против французов под началом Абд-аль-Кадера и провел всего два года в Борну и в Куке, а в Зиндере побывал лишь единожды. Он находится здесь в качестве натера — «соглядатая», человека, который следит за интересами страны, особенно в ее внешних сношениях. Говоря прямо, он — шпион шейха Борну при властях Зиндера, включая правителя. Все говорят: «Без шерифа в Зиндере ничего нельзя сделать», — и немудрено, учитывая, что он пользуется полным доверием шейха. Шериф также является представителем всех иностранцев, и наши товары пересылались на его попечение из Тинталуса — то есть те вещи, которые мы отправили вперед себя. Султаны Зиндера всегда немного оппозиционны; и для усмирения их и надзора за их поведением сюда был прислан шериф. Эта персона также повсеместно уважаема за свою ученость, благочестие и щедрость в подаяниях, так что, судя по всему, шейх не мог вверить свои интересы более способному человеку. Шериф отлично владеет оружием, ибо здесь, в Зиндере, ходят слухи, будто он лично убил сорок тысяч французов! Жители искренне верят в эту невероятную басню!

Покинув шерифа, мы отправились поприветствовать султана Ибрагима и вручить его высочеству наш подарок. Нас провели в некое подобие форта, сложенного из глины со стенками чрезвычайной толщины. Здесь, в подобии прихожей, или открытой скифы, или залы, мы обнаружили около пятидесяти солдат султана, безоружных и с непокрытыми головами, вместе с одним или двумя правителями соседних мест, и все они сидели на корточках на земле. Меня попросили присесть на корточки среди них, что я и сделал возле возвышавшейся глиняной скамьи. Света было мало, так как помещение построено так, чтобы защищать от слепящего света и жары солнца. Здесь я прождал четверть часа, пока о приближении султана не возвестили крики солдат, рабов и домашних служащих. Его высочество занял свое место на глиняной скамье; и пока он это делал, все его служащие уселись на корточки, причем многие из них сгребали с земли пыль и бросали ее себе на обнаженные головы со словами: «Да здравствует султан! Да благословит его Бог!» Это первый случай, когда я воочию наблюдаю этот унизительный обычай, это рабское поклонение представителю власти. Сцена была сугубо африканской и негритянской.

Я сидел на корточках среди множества придворных, у одного из которых была какая-то двойная черепная коробка — еще один череп поменьше возвышался над большим, — шишка, образовавшаяся вследствие детской травмы. Этот двуглавый человек был главным среди слуг.

Султан пребывал в веселом расположении духа и с улыбкой справлялся о моем здоровье. Затем мы зачитали наши рекомендательные письма, что доставило ему удовольствие. Он заметил, что путь через Ахир был хорош. «Как же хорош, — возразил Юсуф, — когда мы прибыли сюда нагими и лишенными всего?» На что его высочество разразился хохотом вместе со всеми присутствующими. Тут сзади посреди небольшой суматохи его высочество громко крикнул: «Тишина!» — подобно судебному приставу в зале суда. Я попросил переводчика передать султану, что наш подарок невелик, поскольку нас обокрали туареги. Он шепнул это ему на ухо; после чего я незаметно сунул сверток с порохом и дробью в руки одному из главных придворных, сказав, что это для султана, и тот унес его. Я не положил его вместе с остальными подарками, потому что слуга хадж-Башау, присланный из Куки, запретил мне давать его высочеству порох и дробь, утверждая, что этот султан всегда ненадежен и шейх не одобрял бы дарения ему оружейных боеприпасов. Но я был полон решимости отдать пятьдесят пуль и два десятка зарядов пороха, полагая, что он вряд ли сможет сильно навредить шейху, зато сделает меня его личным другом. Никто не знал, что я подарил правителю.

Вручив порох и дробь, я попрощался с его высочеством, приподняв фуражку и пожав ему руку. При этом обнажении головы все присутствующие были крайне довольны, полагая, что тем самым их правителю оказано величайшее уважение.

Ибрагим — негр, уроженец Зиндера, пятидесяти лет от роду, с лицом, искрящимся добродушием и, пожалуй, добавлю, интеллектом. Он правит здесь султаном уже лет тридцать, так что он должен быть человеком с характером. Сегодня он получил подтверждение своих полномочий из Куки — церемония, совершаемая ежегодно, — и потому пребывал в радостном расположении духа. Во дворце также состоялось нечто вроде пиршества, и его высочество выехал верхом с отрядом кавалерии. Люди, привезшие наших верблюдов из Куки, доставили также подтвержденные полномочия или же человека от шейха. Хадж-Бешир прислал нам десять верблюдов для перевозки лодки и нашего багажа на случай, если наши верблюды были украдены или ослабли за время пути из Мурзука. Поэтому мне остается только продать своих верблюдов, превратив их в наличные деньги, в которых я сильно нуждаюсь, и выступить в путь.



Впоследствии мы вновь навестили шерифа и посмеялись над человеком с двумя черепами. Я сказал шерифу: «Две головы, пожалуй, лучше, чем одна», — чему они все дружно рассмеялись. Шериф был окружен чужеземными купцами, и все они оживленно беседовали. Эти мавры отнеслись ко мне дружелюбно. Сегодня я облачился в свою европейскую одежду; во-первых, потому что, если на вас нет отличных нарядов, подобных тем, что носят жители этой страны, вы выглядите весьма жалко; во-вторых, и это главное, чтобы показать кайлуи и другим чужакам, что я нахожусь теперь в безопасном месте и что никто не посмеет сказать мне хоть слово оскорбления. Поистине, как и вчера, не слышно даже шепота слова кафир! Его высочество и все вокруг восхищались моим европейским облачением. Я сказал им, что теперь турки одеваются точно так же или почти так же, чему они чрезвычайно удивились. На мне был черный сюртук, облегающие брюки, лакированные сапоги, перчатки, шейный платок, жилет — всё европейское, кроме шляпы: вместо нее я носил феску, или шашийю.

Вечером я навестил семью Ан-Нура, которые были крайне изумлены моим преображением из скверного мавританского костюма в европейский наряд. Они были сильно смущены этой переменой и моим веселым нравом. Госпожа Ан-Нур отчитала меня за то, что я сбежал от них вчера. Я сказал им, что хотел добраться до своих друзей в Борну как можно скорее. Мой переводчик также сообщил им, что шейх прислал верблюдов, и распространился о всеобщей тревоге здешних жителей за нашу безопасность. Все они были недовольны этой новостью, усмотрев в ней камень в свой огород и упрек в поведении туарегов. Теперь они воочию наблюдали перемену во всём. Я стремился подчеркнуть этот перелом в наших обстоятельствах, дабы впредь они призадумались, как обращаться с европейцами, если те снова попадут к ним в руки. В то же время я выказал стремление не задеть их чувств, желая оставаться с ними в дружеских отношениях на время пребывания здесь.

Кайлуи сейчас ведут себя исключительно тихо. Все чувствуют власть Шейха и подчиняются почти так же безропотно, как если бы находились в Мурзуке. Тем не менее, семья Ан-Нура все еще продолжает выпрашивать подаяния. Но я полагаю, что теперь с ними покончено. Слуги говорят, что султан уехал в Тесауа. Я чрезвычайно рад, что прибыл в это место без него. Возможно, ему тоже было стыдно привозить меня. Из Тесауа он вернется сюда через несколько дней. Люди называют его, как и в Ахире, Ан-Нур, а не Эн-Нур. Князь Зиндера спросил: где Ан-Нур? Люди все еще заняты подготовкой покоев для этого вождя, состоящих из круговой циновки из стен, ограждающих несколько хижин; посредине есть глинобитный дом, но сейчас он лежит в руинах.

Я совершил прогулку по городу и остался еще более доволен его размерами, чем прежде. Говорят, в нем насчитывается 20 000 жителей. Здесь много кварталов, разделенных глыбами гранита и небольшими холмами. Мы навестили каида одного из районов. Он немедленно принес нам воду с газебом и молоко. Право же, мир кажется перевернутым вверх дном, когда поведение здешних людей сравниваешь с гостеприимством, проявленным к нам Ан-Нуром, хотя он лично оказал нам знаки внимания, которых другие не удостаивали. Мы прошли через сук, где жарились палочки с мясом и толпилось множество народа. Никто не прошептал: Кафер! Шериф прислал мне лошадь для верховых прогулок и рекомендует мне так и поступать.

Мусорщиками в Зиндере служит многочисленная стая грязных на вид грифов коричневого и черного цветов: они чрезвычайно ручные, так как люди никогда их не трогают, и они гуляют по улицам более ручные, чем домашняя птица. Я полагаю, что грифы того же вида являются мусорщиками и в Кану. В Зиндере они совершают вечернюю разминку, кружась над городом стаями по сотне или две. Среди стаи есть несколько белых птиц. Султан прислал сегодня утром попросить кусочек камфоры. Я дал ему немного, а также серебряную французскую монету и новый английский фартинг.

Новости таковы, что я должен остаться здесь на десять дней, чтобы дождаться рабов, посланных из Куки для переноски багажа. Мы также должны провести несколько дней в Миньо по пути, в четырех днях отсюда.

Я провел вечер за сбором сведений о внутренних районах. В настоящее время во всех частях Центральной Африки нет войн, то есть крупных войн. Вероятно, африканские правители, подобно европейским, считают, что война себя не окупает. Во всяком случае, пока царит полный мир. Это облегчит наше продвижение. Меня навестил сын кадия Куки, умный молодой человек, который пообещал прийти завтра, чтобы записать маршруты из Зиндера в его родные места.

Я раздобыл список имен главных султанов в этой части Африки:


	Борну — Шейх Омер, сын шейха, правившего во времена первой экспедиции. Он правит уже четырнадцать лет. У него хорошая репутация.

	Саккату — султан фуллапов Али. Он не столь велик, как его отец Белло, прославленный во время первой экспедиции.

	Асбен, или Ахир — Абд-эль-Кадер.

	Мараде — Биноно.

	Губер — Алиу (Али).

	Ниффи — Халели. Название столицы — Гонду. Султан — фуллане, но независим от Саккату, как и многие другие князья фуллане.

	Адамауа — Лауэл. Фулланы называют его Мадуббу-Адамауа, то есть султан или какам Адамовы. Он фуллане, но люди, которыми он управляет, — сплошь кохланы, то есть негры.

	Якобах — Ибрахим. Его отца звали Якобах, и страна, вероятно, получила свое недавнее название в честь покойного султана; столица называется Бауши. Правители — феллатаха.

	Кану — Осман Бел-Ибрахим.

	Кашна — Мохаммед-Белло.

	Зария — Махоммед Сани.

	Катагуни — Абд-эр-Рахман.

	Кадайжа — Ахмаду.

	Тимбукту — Мохаммед Леббу, феллатах.

	Джинне —

	Бегарми — Буркменда.

	Мандара —

	Лагун —

	Зиндер — Ибрахим.



Союзы и вражда, войны и интриги всех этих правителей однажды, возможно, составят материал для какой-нибудь полумифологической истории, когда цивилизация перенесет свой стан в эти межтропические регионы. Однако регулярных анналов здесь никогда не будет. Никаких записей, судя по всему, не ведется, за исключением ненадежной памяти туземцев; и даже если бы дело обстояло иначе, потомство охотно предало бы забвению всё, кроме самых ярких моментов этого периода варварства и охоты за рабами.

Даура — очень древний город, но я никогда не видел его на картах. Он находится в двух днях пути от Зиндера на дороге в Кану, и в нем сейчас примерно столько же жителей, сколько в Зиндере, то есть от 20 000 до 25 000.

Древняя Хауса, по словам монши, состояла из семи городов, а именно:


	Кану.

	Кашна. Этот город сейчас примерно в три раза больше Зиндера.

	Даура.

	Зария.

	Губер.

	Мараде.

	Занбара. Этот город сейчас примерно размером с Кашну. Он лежит за Губером, недалеко от Саккату.



Я ходил смотреть сук. В Зиндере два рыночных дня: большой сук в четверг и маленький в пятницу, следующие друг за другом дни. Я быстро прошел через него; он был полон людей и товаров; всё в изобилии; никто не окликал меня, но мне не хотелось задерживаться и подвергать себя опасности. Основные продукты питания и домашние животные, предлагаемые на продажу, — это крупный рогатый скот (быки), овцы, верблюды, ослы, козы, говядина, баранина, самен, мед, газеб, гафулей, немного пшеницы, вяленая рыба (довольно вонючая, так как при вялении не используется соль), кебабы, или жареные кусочки мяса, бобы, данкали, или сладкий картофель; последний привозят из Кану, как и рыбу и т. д. Я купил три батата за пятую долю пенса. Кроме того, имелось в хорошем количестве всевозможное имущество и множество рабов. Мед также привозят в этот сук из Кану. В Кану двенадцать с половиной фунтов продаются за четыре тысячи вада, или четыре пятых доллара. В Зиндере такое же количество продается примерно по вдвое большей цене. Здесь его разбавляют и отправляют в Ахир.

Вечером я ходил с шерифом в его сад. Он привез с собой пристрастие жителей Марокко к садам и завез в Зиндер томаты из Куки. На его грядках растут лук, перцы, огурцы, пшеница, лимоны, финиковые пальмы и кое-какая другая мелочь. Есть также немного пшеницы, но исключительно для красоты. Финиковые пальмы плодоносят дважды в год, но финики в этой стране не высыхают. Есть часть Судана, где финики, как говорят, высыхают так же, как в Феццане. Лимоны здесь такие же хорошие, как на северном побережье, но они встречаются только в Судане. В Борну же видели всего два или три дерева. Лук имеется в изобилии, и говорят, что люди, которые едят лук, не подхватывают суданскую лихорадку. Шериф считает, что лошади в этой стране обладают малой силой и не идут ни в какое сравнение с конями северного побережья. Он прислал мне лошадь, чтобы я мог объехать окрестности. Мы побеседовали об алжирских делах. Шериф не сказал ничего плохого о французах в целом; он лишь пожаловался на невыполнение условий договора о капитуляции с Абд-эль-Кадером и его товарищами по заключению. Я сообщил ему, что Бу Маза освобожден, эта новость его удивила. Он сказал, что Бу Маза — глупец, у которого нет сторонников. Вся беседа с шерифом отличалась здравым смыслом. Он бывал на Мальте и прожил там два месяца. Его родные места находятся в двух днях пути от Танжера. Он хорошо знаком с христианами. Он говорит с сильным могарбийским акцентом. Что касается этой страны и туарегов, он заметил, что шейх полон решимости держать их в узде и не боится их.

Шериф владеет порядочным количеством женщин — около двадцати, но у него всего один сын. Сегодня вечером я отправил дамам подарки в виде колец.

Юсуф нанес визит султаншу сегодня утром, чтобы преподнести ему подарок от своего имени. Он вошел внутрь здания и обнаружил, что оно полно грязи и лишено какой бы то ни было мебели. На самом султане были лишь суданский тобе и белая шапочка. Все остальные из его окружения были с непокрытыми головами и облачены в грязные тобе. Такое пренебрежение к одежде проистекает из того факта, что правитель был рабом прежних султанов Борну. Кроме того, по пути в Куку есть и другие султаны того же покроя; но про султана Миньо говорят, что он одевается чрезвычайно изысканно, меняя костюм по пять раз на день. Мы должны остаться в Миньо на несколько дней, чему я рад, поскольку там мы увидим борнуское население в более чистом виде. Здесь оно несколько смешано с кайлуи и другими племенами. Во всяком случае, манеры местных жителей несколько подвержены влиянию большого числа чужеземцев. И у Ан-Нура, и у Лусу есть дома в Зиндере, которые народ гордо именует белад, или «деревнями», но которые представляют собой просто огороженные участки с несколькими хижинами.

Я пытался собрать материалы для статистики Зиндера. Следующая заметка отражает частичный результат:

Various persons give the population of Zinder
at 25,000 or 30,000 souls. Let us take the number
at 20,000.

Военная сила состоит из конницы и пехоты: двух тысяч всадников, имеющих мечи, копьях и щиты, и восьми-девяти тысяч лучников, вооруженных только луками и стрелами. Этим войском командует некий Шрома Дан Маграм, получающий огромное жалованье в размере половины земельных налогов примерно с пятидесяти городов и селений в округе провинции Зиндер. Чиновники султана Зиндера по большей части являются рабами.

Главными лицами являются Шрома Дан Маграм; кадий Тахир; баш-катиб, или секретарь, Дан Гамбара; начальник казны Наноми; начальник таможни Фокана. Имеется по четыре чиновника казначейства и таможни, а также четыре визиря, главным из которых является Мустафа Гадалина.

Арабы не платят никаких таможенных пошлин, но все чернокожие, а также кайлуи и фулланы платят следующим образом:




	A camel,	laden	or	unladen	
	5000	wadâs.

	An ass	"	
	"		100	"

	An ox	"	
	"		100	"



Пошлин на товары не существует, и нагружены ли верблюды богатыми бурнусами или солью — всё обстоит одинаково.

Верблюды в этой стране очень дешевы, и лучшие из них идут не более чем за 40 000 вада, или около шестнадцати испанских долларов. Шериф должен выкупить наших, четырех из них — за 120 000 вада; в Мурзуке они обошлись бы примерно втрое дороже. Лошади не столь дешевы; лучшие идут за 100 000 вада. [14] Обменный курс здесь такой же, как в Кану; 2500 вада — это стоимость крупного доллара, или дуро галит, как его называют среди мавританских и арабских купцов.


[14] См. стр. 216.







ГЛАВА XII.


Подарки от официальных лиц — Обращение с верблюдами — Цены — Деньги-каури — Переводчик-шериф — Визиты — Гарем — Дома — Великий визирь — Живописные танцы — Туареги в Зиндере — Кохланы и фулланы — Провинция Зиндер — Рассказ о ее мятежах — Деревья — Подробности о работорговле — Цены — Способ добывания рабов — Раболепное почтение султана — Визиты — Аудиенция у сарки — Присутствие — Любопытный способ отправления правосудия — Варварские наказания — Гиены — Гурасу — Фиги — Место казни — Дерево смерти — Логовища гиен — Танцы.



17 января. — Султан прислал мне сегодня утром быка. Я сделал его своим личным другом, одарив порохом и свинцом, несмотря на слугу Хадж-Бешира из Куки. Шериф чрезвычайно щедр; за свой личный счет или за счет Куки — не знаю. Полагаю, последнее, так как у него были приказы из штаб-квартиры обеспечивать нас всем необходимым. Он присылает рис, мед, кур, яйца, молоко, томаты и все прочее в изобилии. Я в третий раз повторю, что мир перевернулся вверх дном, по крайней мере что касается снабжения продовольствием и гостеприимства. Правда, туареги отчаянно бедны, и их щедрость неизменно должна быть весьма ограниченной.



Наши махари соляного каравана шли очень хорошо и в пути ели мало, так что таким образом было сэкономлено много времени. Верблюды туарегов путешествуют гораздо лучше арабских, которым иной раз позволяют есть целый день напролет. Больше всего хлопот доставляют самки и молодняк. Меня очень позабавило то, как один из погонщиков-кайлуи справился с упрямством молодого верблюда. Этот малый буквально укусил за отвисшую губу мятежного животного и в таком положении потащил его к веревочной привязи, где и привязал к остальным. Все самцы верблюдов выхолощены, в то время как многие племенные махари не несут грузов, а следуют за нагруженными сородичами со своими детенышами.

Сегодня я впервые получил деньги-каури, а именно четыре циновочных короба, в каждом из которых находилось по 30 000 штук. Такова была цена четырех моих верблюдов. Гарианское животное я продал одному из слуг за 8000. Пересчитывать эти деньги — настоящий труд, однако я замечаю, что некоторые люди необыкновенно искусны в этом деле и отсчитывают 5000 за несколько минут. Походоу, здесь неизменно допускаются ошибки; в одном коробе не оказалось девяноста восьми штук. Конечно, это немного из 30 000, да еще когда считают с десяток людей. Мелкие и крупные ракушки совершенно одинаковы и имеют ту же ценность. Но об этих деньгах я смогу сказать больше позже. Тридцать тысяч таких ракушек весят много фунтов, и носить их с собой не очень удобно.



Сегодня во второй половине дня я навестил некоторых из главных сановников в сопровождении переводчика султана. Этот переводчик — шериф, побывавший матросом, в каковой должности он повидал Мальту и многие европейские страны. Сейчас он женат на дочери султана Зиндера и обосновался здесь, пользуясь доверием своего тестя. Выходит, что даже простые марокканские матросы пробивают себе дорогу в этих чернокожих странах.

Первым лицом, которого мы навестили, был один из визирей по имени Маяха, уроженец Дамаграма — места, лежащего в одном дне пути к востоку, откуда происходит бо́льшая часть населения Зиндера. Этот сановник вел себя достаточно вежливо. Он разрешил мне осмотреть внутренние покои его дома и его гарем. Гарем был полон хорошеньких, красивых рабынь-хауса, прислуживавших его четырем женам; все они были лощеные и, по-видимому, чистые, валялись на полу хижин и во дворах в состоянии упорнейшего праздного безделья: одна чистила, полировала и украшала другую. Одна из них оказалась смелее остальных и поманила меня к себе.

Этот дом визиря содержал множество хижин ульеобразной формы; одна или две были построены из высушенной на солнце глины, но все они были маленькими. Ковров и даже циновок почти не наблюдалось: эти жители Зиндера страстно любят сидеть на корточках прямо на голой пыли.

После этого я навестил Великого визиря, или Мустафу Гадалину (это титул). Этот сановник, человек преклонных лет, был вежлив, но не позволил мне войти во внутренние покои его дома. Затем мы отправились повидать главнокомандующего — забавного малого. Он был очень любезен с нами и со всеми, шутил со своими солдатами, среди которых сидел на корточках. У этих зндерских войск в повседневной форме нет оружия, они носят лишь свободные тобе с непокрытыми головами. Генерал сказал нам, что навестит нас утром.

Совершив восхождение на вершину одной из зндерских гранитных скал, чтобы осмотреть город, я отправился посмотреть и послушать барабанщиков, стучащих по своим кангам. Их было трое, в окружении группы зндерских девиц. Один малый имел при себе два длинных и очень узких барабана, по которым он колотил изо всех сил. Девицы приближались к музыкантам парами, танцуя или шагая вперед и отступая назад с видимой скромностью. Пока я разглядывал одну парочку, одна из них подбежала ко мне и легко ударила меня рукой. За это внимание я был вынужден сделать ей подарок в виде орехов гору, которые имеют такое же хождение, как и каури, во время подобных событий. Барабан — национальный музыкальный инструмент жителей Зиндера, и они лупят в него с утра до вечера. Говорят, во дворце это не прекращается весь день, начиная с рассвета. Возможно, это считается полезным, поскольку заменяет пустые разговоры.

На улицах этого города можно увидеть очень мало туарегов. Они редко показываются, за исключением рыночных дней, когда приходят из своих домов в пригородах. Между ними и жителями Зиндера нет особой сердечности. Подобно всем соседним народам, они затаили друг против друга немало обид. Я в шутку предложил главнокомандующему перебить всех туарегов. Он наивно ответил: «Я бы и рад, но когда я нападаю на них, они все разбегаются!» Марокканцы сообщили мне, что туареги испытывают здоровый страх перед шейхом и находятся в дурных отношениях с фулланами. Однако по большей части они поддерживают дружеские отношения с древними кохланами — жителями Мараде и Губера. Этим объясняется тот факт, что Ан-Нур всегда отзывался самым благожелательным образом об этих остатках суданского язычества. Город Зиндер населен преимущественно чернокожими борнуской провинции Дамаграм, которые, хотя и говорят на том же языке, не считаются борнуйцами. По сути говоря, он и расположен в этой провинции. Зиндерцев легко отличить от уроженцев Куки и более восточных провинций по более светлому оттенку кожи и меньшей ширине ноздрей.

Зиндер всегда пользовался большой автономией как провинция, хотя и попадал поочередно под влияние правителей Борну и Хаусы. В древности им управляли первые; затем он перешел к правителям Хаусы и фулланам, а в конце концов был снова отвоеван Борну. Нынешний правитель, Ибрагим, является султаном уже двадцать пять лет. При его правлении вспыхнул мятеж против шейха, который сместил его, взял в плен и возвел в должность правителя провинции его брата. Но этот новый правитель тоже поднял мятеж; после чего год назад шейх явился с крупным войском и восстановил прежнего правителя, однако оставил здесь нескольких лиц для контроля за его властью. Я уже упоминал о влиянии марокканского шерифа. Но ни один народ в мире так сильно не ненавидит центральную власть, как африканцы, и подобные мятежи происходят ежегодно и ежемесячно.

Факты, о которых мне рассказывали в связи с последним мятежом в Зиндере и его усмирением шейхом Борну, представляют интерес как иллюстрация нынешнего состояния этих глухих стран. Отвоевание оказалось непростым делом и потребовало трехмесячной осады и шестидесяти тысяч человек под командованием лучших офицеров шейха и султанов соседних провинций. Когда восставшие узнали о приближении этого войска, они в течение каких-то трех коротких дней возвели вокруг города земляную стену. Даже африканцы могут проявлять энергию, когда к этому принуждает необходимость. Осада длилась три месяца, и с обеих сторон погибло много людей.

Перед началом военных действий шейх послал за братом свергнутого правителя, которого он поставил во главе Зиндера; но ответом был отказ. «Если вам нужны деньги, — заявил вождь мятежников, — вот они; если вам нужны рабы, вот они; — но в Куку я не поеду». Ибрагим, бывший и нынешний султан, тем временем отправился в столицу, посыпал себя пылью в присутствии шейха и добился его прощения и обещания восстановить в прежней должности. Его брат прекрасно знал об этом и, разумеется, не поехал в столицу. Удивительно однако, что мятеж мог так долго продержаться против столь крупных сил; жители Зиндера, должно быть, созданы для войны. Туареги во время этой борьбы стояли в стороне и наблюдали. Смещенный брат сейчас находится в Куке, где получил прощение шейха. После падения города он бежал к туарегам.

По городу Зиндер разбросано несколько красивых тенистых деревьев, посаженных главным образом в садах вельмож. Названия трех из них на борнуском языке: рими, джаджа и илбуг.

Я собрал некоторую информацию о работорговле, которую привожу здесь в необработанном виде. Рабы подразделяются следующим образом:

Мужчины.


	1st.	 Garzab: those who have a beard.

	2d.	 Morhag: those with beard beginning.

	3d.	 Sabaai: those without beard.

	4th.	 Sadasi: grown children.

	5th.	 Hhamasi, or children.

	

	

	Женщины.


	Ajouza, old women, not classified.

	1st.	 Shamalia: those with the breasts
hanging down.

	2d.	 Dabukia: those with the breasts plump.

	3d.	 Farkhah: those with little breasts.

	4th.	 Sadasia: girls, smaller.

	5th.	 Hhamasiah, or children.



Лучшие из рабов ныне отправляются в Ниффи, чтобы быть погруженными там на суда для Америки; в основном это мужчины 2-го, 3-го, 4-го разрядов, которых перед отправкой тщательно осматривают. По всем сообщениям, в том направлении идет огромный поток рабов, которых обменивают на американские товары, вытесняющие с рынков все товары севера.

Цены: — I. Мужчины.


	1st.	From 10,000 to 15,000 wadâs.

	2d.	30,000	and under.

	3d.	35,000	"

	4th.	30,000	"

	5th.	20,000	"



II. Женщины.


	1st.	10,000	and under.	(Ajouza.)

	2d.	 80,000	"	

	3d.	100,000	"	

	4th.	40,000	"	

	5th.	30,000	"	

	6th.	20,000	"	



Выше приведены цены в Кану; иногда разница составляет 5000 или 10 000 вада. Замечание, которое напрашивается при взгляде на этот список цен, заключается в том, что стоимость человеческого товара определяется его нынешней пригодностью к потреблению. Никаких скидок на способность к развитию, интеллектуальному или физическому, не делается. Торговцы рабами и рабовладельцы верят в будущее здесь столь же мало, сколь и в загробной жизни.

Я привожу еще один отчет о ценах на рабов на главных рынках в этой части Африки, а также в Смирне и Константинополе. Хороший раб-мужчина продается:


	в Кану — за 10 или 12 долларов.

	в Зиндере цена колеблется мало.

	в Мурзуке — за 40 долларов.

	в Триполи — от 60 до 65 долларов.

	Smyrna, 90 to 100 dollars.

	Constantinople, 90 to 100 dollars.



Хорошая рабыня-женщина продается:


	в Кану — за 32 доллара.

	в Зиндере — немного дороже или столько же.

	Mourzuk, 85 dollars.

	Tripoli, 100 dollars.

	Smyrna, 130 dollars.

	Constantinople, 130 dollars.



Это сделано лишь для того, чтобы показать разницу цен в этих различных местах работорговли и тем самым позволить читающму составить некоторое представление о прибылях этого коммерческого предприятия.

Мне очень жаль слышать о том бесчестном способе, коим в настоящее время захватываются рабы для снабжения севера. Оказывается, теперь, когда все эти популяции стали мусульманами, трудно поднять боевой клич «Каферы!» — «Неверные!» Что же тогда делается? Султан какой-либо провинции разжигает ссору с городом или деревней, принадлежащими ему же, а затем выступает в поход и угощает в рабство всех местных жителей. Именно так поступает нынешний султан Зиндера, и так же поступал его брат во время своего года правления. Чтобы задобрить шейха Борну, они отправляют ему часть добычи. По сути, шейх поощряет эту систему, столь пагубную для его интересов как суверена и столь безнравственную по своему характеру. Брат нынешнего султана имел обыкновение каждый месяц выходить в походы и устраивать раззиа за рабами, в особенности в Дуре, стране, которая наполовину принадлежит шейхам фулланов. Настоящие керди находятся теперь очень далеко, и нужно совершить многодневный переход, если вы хотите поймать подлинных рабов-каферов.

В пятницу в полдень Юсуф выразил свое почтение султану. Поскольку у мусульман это воскресенье, в которое истинно верующие наносят визиты правителям, он застал его высочество в окружении двора посреди облака пыли, которую люди поднимали, бросая ее горстями себе на головы и таким образом воздавая почести своему государчу. Юсуф и некоторые другие мавры упорно воздерживались от столь пресмыкающегося способа «воздавать кесарево кесарю» и ограничились приветствием его высочества на мавританский манер. Юсуф заметил: «Наша религия не учит такому холопству». Туарегские подданные приветствуют своего султана криком «Да дарует тебе Бог победу!» (то есть над твоими врагами). На суданском диалекте эта фраза звучит как «Аллах шабака насара», а на борнуском — «Кабунам шерга!»

18-е. — Я отправил письма для правительства и жены через Куку, так как примерно в это время из Борну в Мурзук ожидается отправка караванов. Мои комнаты сегодня были полны посетителей. Первым пришел главнокомандующий Шрома. Я показал ему все свои сокровища: портативный панорамный ящик, калейдоскоп и т. д. Он был изумительно доволен. Я угостил его также сахаром, но от кофе он категорически отказался, сочтя его слишком горьким. Он привел с собой около двадцати своих солдат и избранного адъютанта. Он как раз подходит на роль негритянского военачальника: полон коварства и хитрости, очень деятелен при необходимости и ведет себя с солдатами запросто, забавляя их низкопробными шутками и паячничаньем. Вслед за ним явились сыновья султана, коих я всех угостил сахаром и кофе — по крайней мере тех из них, кто рискнул его отведать. Затем последовала череда феццанских купцов с сыном кадия Куки — очень милым, приятным молодым человеком, который пишет довольно хорошим арабским языком. Он должен составить для меня маршрут из Зиндера в Куку.

Затем я отправился к самому султану, чтобы показать ему свои сокровища, а именно панорамные ящики и калейдоскоп. Эти варвары — не более чем большие капризные дети. Я также взял с собой компас. Мы вошли внутрь здания и обнаружили там множество офицеров, придворных и рабов, сидевших на корточках на песке и вовсю болтавших на любые темы. Здание целиком сделано из глины, смешанной с крупными зернами гранита. Говорят, все постройки в Борну возводятся таким же образом, и камня используется очень мало из-за дождей, ибо плохо сцементированный камень рушится во время сильных тропических ливдов.

После того как мы прождали около получаса, появилось его высочество, придворные и рабы стали посыпать головы пылью, простираться ниц перед ним на земле и кричать: «Да дарует Бог тебе победу над врагами!» Пока султан занимал место на возвышенной глинобитной скамье, рабы держали вверх две накидки или бараккана, чтобы заслонить его высочество от взоров публики, пока он усаживался. Весь пол помещения был покрыт плотной массой людей, среди которых находилось несколько туарегов, включая шейха Лусу и Хадж-Абдуа — еще одного видного туарега. Лусу — высокий худой мужчина со светлой кожей и европейскими чертами лица, чистокровный тарги. Манеры у него были очень мягкие, и вообще все это племя здесь, на чужбине, ведет себя довольно кротко. Шейх сердечно пожал мне руки. Затем я приступил к делу в качестве шоумена перед принцем и этой массой людей. Сначала его высочество робел и не хотел смотреть в стекла панорамных ящиков, но когда народ начал, он последовал их примеру и очень быстро усвоил сноровку смотреть внутрь. Затем мой компас, часы и ключи были тщательно осмотрены и вызвали всеобщее веселье. Больше всего его позабавил винтик, с помощью которого останавливался компас. Я страшно испугался, как бы часы не сломались вместе с компасом, и действительно, первые получили некоторое повреждение: подобные механизмы не следует давать в руки этим негритянским вельможам.

Пока шел этот осмотр, его высочество, словно у него было мало времени, продолжал отправлять правосудие. Несколько дел были решены прямо в ту пору, когда достопочтенный султан заглядывал в панорамный ящик и калейдоскоп. Среди прочих вперед вышел человек в сильнейшем волнении и закричал: «О султан! Моя жена не хочет жить со мной и сбежала к своему отцу. Я отдам тебе трех быков, если ты вернешь ее и заставишь жить со мной!» Султан улыбнулся и заметил лишь: «Хм, твоя жена не хочет жить с тобой! Ну что я могу поделать?» Другой человек выступил вперед и закричал: «О султан! Я вор, но ты должен простить меня. Я украл эту циновку, потому что был бедняком» (поднимая циновку). «Я возвращаю циновку». Его высочество заметил: «Оставь ее; я посмотрю, что можно сделать». Собрание украденных вещей было возвращено также кем-то другим. Затем подошел человек по смелее и принес подарок из соседней деревни, состоявший из двух больших чаш газеба и связки дров. Человек поднял страшный шум, демонстрируя подарок. Его высочество посмотрел на него и произнес: «Хорошо, хорошо; положите их».

Мне говорят, что его высочества очень боятся во всех провинциях. За ним закрепилась репутация беспристрастного человека. Но то, как он приводит в исполнение смертные приговоры, поистине ужасно и невообразимо варварски. Он не вешает и не обезглавливает. Этот способ наказания для него слишком мягок. Нет, он буквально распарывает грудную клетку и вырывает сердце! Либо же подвешивает людей за ноги, обрекая их на мучительную смерть. Я поражен, что шейх Борну допускает такое варварство, но полагаю, что шейх по-прежнему боится своего вассала и не решается лишить его этой устрашающей власти. Вот перед нами образец негритянского характера со всеми его противоречиями: мягкого и изнеженного в обычных настроениях, жизнерадостного, приятного и простого на вид, но способного без всякого перехода совершать самые страшные злодеяния. Говорите что угодно о варварстве туарегов, но подобный способ приведения смертных приговоров в исполнение среди них неизвестен. Я попрощался с его высочеством, пообещав прийти в другой день и принести другие вещи.

Этим вечером нас потревожили крики гиены; крупный зверь напал на телят из стада быков и утащил одного, величиной с самого себя. Зверь хватает жертву за горло, не позволяя животному подать сигнал преследователям. Место казни находится недалеко от моего дома, и когда султан казнит какого-нибудь преступника, тело оставляют непогребенным. В такие часы стаи гиен, старых и молодых, ночью спускаются со скал и из открытой местности и за несколько минут пожирают тело. Шакал сюда не заглядывает, но водится в открытой местности. На дороге между этим местом и Кукой также обитает много львов.

Здесь, в Зиндере, распространен очень простой способ приветствия, который, как говорят, принят в Вадае — простое хлопанье ладонями друг о друга; при этом ладонь держат прямо, а не ребром.

Гурасу — интересная туарегская территория, лежащая в трех днях пути к северо-востоку от Зиндера и в двух днях от Миньо. Эта страна состоит из множества небольших селений, разбросанных по скалам или горам. Жители ее — по большей части те самые разбойники, которые время от времени грабят караваны на пути из Борну в Мурзук. Гурасу находится в семи днях от Канема, а Канем — в трех днях от борнуского пути. Канем представляет собой преимущественно пустынную страну и имеет ныне лишь немногочисленных жителей.

Гурасу и Дамергу — единственные туарегские страны, примыкающие к провинциям шейха Борну, причем Гурасу является самой восточной страной в этой части Африки. Сношения между ней и Зиндером крайне слабы, и о народе известно лишь то, что они туареги.

19-е. — Я снова принимал посетителей, число коих по-прежнему велико среди всех слоев общества; а также нанес визит шерифу, прихватив с собой калейдоскоп, поскольку он выразил желание увидеть его вращающиеся сияющие красоты.

Зиндер полон полупомешанных фиги, способных кое-как написать арабский алфавит. Они ходят по улицам, жалобно побираясь, с глиняной чернильницей и тростниковым пером в руках. С тех пор как я приехал сюда, меня донимают по два-три человека ежедневно. Они также бродят по сельской местности Дамергу. Борну служит рассадником этих глупых педагогов, в которых ученость и безумие соединены самым тесным образом; но, как я уже упоминал, оттуда выходят и несколько образованных людей, способных искупить репутацию этих невежд.

Во второй половине дня я отправился к месту казни и обнаружил, что оно усеяно человеческими костями — остатками трапез гиен, чьи логовища находятся совсем рядом. Продвинувшись чуть дальше, я вышел к Дереву Смерти! Одинокое дерево высотой футов сорок или пятьдесят, растущее прямо из скал и принадлежащее к местному виду под названием каниса. Мой проводник не пожелал приближаться к нему близко, уверив меня, что если кто-нибудь ступит под его ветви, от султана немедленно последует приказ предать его смерти или повесить вниз головой на его сучьях. «Разве вы не видите, что земля под его ветвями выметена дочиста? Это делается каждый день и исключительно палачом: никто другой не смеет туда соваться, ибо преступивший этот запрет должен умереть!» При рассказе о различных ужасах, творимых здесь палачом, меня самого едва не затошнило, и я не знаю, согласился ли бы я, даже предложи кто-нибудь мне великую награду, ступить на этот проклятый клочок матушки-земли. Никогда в жизни я не чувствовал себя столь тошнотворно на душе — столь отвращенным людскими преступлениями и жестокостью. Само дерево представляло собой истинный образ смерти — дерево с темной, непроницаемой листвой, с огромной кроной, верхняя часть которой шире нижней, и эту крону венчали пятьдесят грязных грифов, служителей палача, пожирающих тела преступников! Число совершаемых здесь казней весьма велико — около двух-трех сотен в год. С тех пор как мы здесь находимся, человека зарезали ночью всего в сотне ярдов от моего дома; так что у меня веселое соседство, если учесть казней наряду с гиенами. Обитатели уверяют, что за малейший проступок султан предает смертной казни: например, просто за сквернословие.

Отвернувшись от этих неприятных сцен, мы отправились посмотреть логовища гиен, которые находятся под скалами и далеко уходят под землю. Здесь мы увидели предостаточно костей и навоза. Следовательно, мусорщиками Зиндера являются грифы и гиены: первые рассекают воздух и нападают на добычу днем, а вторые рыщут по улицам по ночам.

Вечером мы освежили свои мысли созерцанием канга, или мерным биением барабанов под танцы зндерских девиц. Всегда происходит одно и то же: двое или трое парней колотят по своим барабанам, время от времени сами пританцовывая вокруг них, а девицы приближаются к этим барабанщикам робкими шагами. Сегодня у них был своего рода прыгающий танец на одной ноге в такт ударам барабанов. Эти застенчивые девицы вскоре приблизились или, скорее, подбежали ко мне и коснулись меня рукой; сделав это, они заявляют право на подарок. Считаться таковым образом отмеченным почитается за милость.





ГЛАВА XIII.


Брат султана — Торговля Зиндера — Цены — Сарке пьет ром — Пять городов — Дома Зиндера — Женский туалет — Еще одно дерево смерти — Язычество — Суровость султана — Лимоны — Барт и Освег — Пожар — Брат сарки — Даура — Шоншона — Лусу — Рабы в оковах — Сообщения о раззиа — Беседа с шерифом — Скромные манеры — Просьбы о лекарствах — Города и селения Зиндера — Большой барабан — Красильщики — Визиты туарегов — Логика раззиа — Рабы — «Каков правитель, таковы и подданные» — Французы в Алжире — Рынок — Старый раб — Позорная система — План великой раззиа.



20 января. — Я принимал посетителей, как обычно, и среди них — младшего брата султана, которого угостил кофе, а также подарил ему хлопчатобумажный носовой платок и кольцо, так что он ушел чрезвычайно довольный. У него была многочисленная свита, каждый из которых заглянул в шоу и получил кусочек сахара. Этот брат султана — приятный с виду малый, совсем не похожий по характеру на нынешнего правителя. Он просил шафрана для подкрашивания амулетов, но у меня не было ничего, чтобы ему дать.

Те, кто рассчитывает найти в Зиндере крупный торговый склад, будут сильно разочарованы. Главными здешними купцами являются шейхи Ан-Нур и Лусу, а также упомянутый мной другой туарег из Асбена по имени Хадж-Абдуа. Из зндерских купцов есть лишь два сколь-нибудь значительных: марокканский шериф Кончай и Хадж-Амурмур, тиббу. Последний живет здесь постоянно, в то время как Абд-Эль-Фейт, или шериф Кончай, ездит по торговым делам. Оба они чужеземцы. Кроме того, имеется множество мелких торговцев, тиббу и феццанцев, которые ведут жесткий торг с губернатором. В данный момент у его высочества нет денег. Вся наличность быстро увозится в Куку. У туарегов есть товары и деньги, и они часто диктуют свои цены; но поскольку они всегда требуют наличные, им приходится долго ждать, прежде чем они смогут сбыть свой товар. Одни лишь бурнусы приносят большую прибыль, ибо их продают султанам, которым требуется кредит на несколько месяцев. Боюсь, мне придется дать весьма плачевный отчет о торговле этой части Африки с точки зрения ее прибыльности для европейцев. Большая часть товаров в Кану дешевле тех, что можно найти на рынках Феццана или даже Триполи. Единственный способ, которым эта торговля окупается для мавританских купцов — это покупка рабов; но это, в силу случайных обстоятельств в пути, часто оборачивается убытком. Все торговцы, встречающиеся на этой дороге, — в основном бедняки с небольшими капиталами: равных Вальди нет.

Ниже приводится ведомость цен на продовольствие на рынке Зиндера:



An ox, 10,000 wadâs (for riding).

Корова (на мясо) — 8000.

(Примечание: в пищу употребляются только коровы, быки же используются для верховой езды и перевозки грузов.)

A sheep of the first quality, 1500 wadâs.

Коза высшего качества — 1000.

Хорошая курица — 100.

Лошадь (лучшей породы и кондиции) — 1 000 000. [15]

An ass: he, 8000 wadâs; she, 6000 wadâs.

A zekka of ghaseb: large, 10 wadâs; small, 6
wadâs.

(Примечание: когда выпадает мало дождей, зекка газеба состоит всего из двух горстей.)

A pound of samen, 40 wadâs.

A pound of honey, 60 wadâs.

A zekka of wheat, or one handful, 10 wadâs.

Зекка риса, то есть около шести горстей — 20 вада.

Канто соли весом около четверти кантара продается сейчас за 1200, так как только что прибыл соляной караван, но через два-три месяца он будет стоить 2500 вада.

Его высочество султан выразил горячее желание увидеть и попробовать ром и другие крепкие напитки христиан, услышав от своего зятя и переводчика, маленького шерифа, что у меня с собой имеется запас этих ликеров. Поупрямившись некоторое время, я передал его высочеству полбутылки мастики, с которой он удалился в свои дальние покои, прихватив с собой зятя, и так сильно повеселился, что был не в состоянии показаться на людях или в зале суда в течение всего этого дня.

Непосредственные владения Борну содержат пять крупных и важных столиц, а именно: Зиндер, принадлежащую Хадж-Беширу, премьер-министру.

Машена, принадлежащая Мале Ибрахиму, второму министру.

Миньо, принадлежащий Абд-Эр-Рахману, брату шейха.

Юмби, принадлежащий матери султана.

Эти столицы служат центрами крупных народонаселений и провинций.

Налоги присваиваются различными лицами, которым они пожалованы шейхом, однако от этих лиц ожидается передача его высочеству бо́льшей части средств, получаемых ими от этих сборов.

21-е. — Я составил различные маршруты и раздобыл ведомость основных предметов торговли, имеющих хождение в Зиндере и Кану, Мурзуке и Триполи. Повторяю: у английского купца в этой части Африки нет никаких шансов.

Дома в Зиндере в основном построены из двойной циновки, но немало и таких, у которых глинобитные стены и соломенные крыши. Другие построены полностью из глины. Здесь нет красивых мечетей с минаретами. Резиденция Султана представляет собой глинобитную крепость с довольно высокими стенами; она возвышается над всеми остальными зданиями. У Шерифа Кебира также есть глинобитный дом с довольно высокими стенами. Имеется две главные улицы, тянущиеся с юга на север; одна упирается в замок Губернатора, а другая — в рынок. Они довольно широкие, на них достаточно места для прохода дюжины верблюдов в ряд. Кроме того, перед домами вельмож есть множество небольших площадей, где народ отдыхает: улицы всегда полны праздно шатающихся людей.

Вместо суака женщины использовали здесь чашечку цветка под названием фурай для окрашивания зубов в глубокий янтарный цвет. У дам модно укладывать волосы в плотные узлы, два из которых падают на виски, один — на ухо и еще один — на затылок. У некоторых женщин волосы довольно длинные. Сегодня я заметил шоншона Дауры. Оно состоит из двух толстых разрезов, образующих угол в уголок рта, с несколькими мелкими разрезами на висках.

Я отправился посмотреть на другое Дерево Смерти, у которого его высочество предает казни преступников точно так же, как упоминалось в связи с другим деревом. Пространство под ветвями также чисто выметено. Это дерево более раскидистое и другого вида; оно увенчано мерзкими стервятниками, которые день и ночь ночуют в немалом количестве на его верхних ветвях. Юсуф рассказывает мне историю этих деревьев, когда жители были язычниками. Именно под ними люди приносили в жертву своих быков и овец божеству, которое, как предполагалось, обитало в этих деревщах. Прошло едва ли поколение с тех пор, как это было так, так что люди вполне могут опасаться приближаться туда, где во времена еще живых стариков приносились жертвы, некоторые из которых, возможно, были человеческими.

Шейх вынужден держать жителей Зиндера в ежовых рукавицах, чтобы не дать им впасть в язычество. Его отец сделал их мусульманами, и он принуждает их придерживаться ислама.

Из Тесауи нет никаких новостей относительно четырех человек, которые были отправлены, чтобы сначала привести докторов Барта и Освега в Борну, прежде чем те отправятся в Судан. У меня было несколько пациентов, но офтальмия здесь не распространена так, как в Дамергу.

Бесконечная череда посетителей докучала мне весь день напролет. Еще один сын Султана приходил сегодня утром — совсем молодой человек — и дюжина мальчиков из дворца, некоторые из них сыновья Султана, а другие — его министров. Я дал им всем по кусочку белого сахара и отправил восвояси. Это самый дешевый подарок.

Мне говорят, что все туареги ужасно боятся Султана Зиндера, ибо всякий раз, когда его высочество ловит преступника, к какому бы племени туарегов тот ни принадлежал, он отрубает ему голову с таким же равнодушием, с каким торговвец птицей на рынке Лиденхолл отрубает ее гусю.

Теперь я слышу, что после расселения Валад Сулейман путь в Борну, от Куки до тубу, стал абсолютно безопасным.

Мне принесли несколько лимонов, по аромату не уступающих лимонам северного побережья, хотя и мелких. В Судане они поразительно дешевы; десять штук продаются в Кану за пятидесятую долю пенни, то есть за один вада; за тот же единственный вада сорок штук можно купить в Кашне. В Судане растут целые леса лимонных деревьев.

Прибыла весть от соляного каравана, что Барт говорит, будто не вернется, даже если они будут угрожать перерезать ему горло. Ан-Нур находится в Тесауе и говорит, что им следует вернуться; но соляной караван находится далеко от него, и сообщение между двумя местами затруднено. Я едва успел записать эти слова, как четверо людей, отправленных вернуть назад докторов Барта и Освега, вернулись без них и привезли письма от моих коллег, в каждом из которых говорилось, что он продолжит свое путешествие, как было решено ранее. Фераджи, один из посланников, делает вид, что Ан-Нур отправляется с Освегом в Мараде, что весьма маловероятно. Доктор Барт выглядит очень сердитым, но его товарищ относится к делам проще.

Говорят, что Шериф Кебир — единственный человек, у которого есть деньги в Зиндере. Этот человек монополизировал всю власть и все деньги. Я не знаю, как долго это продлится, но думаю, что вскоре это вызовет недовольство как у Султана, так и у жителей Зиндера. Как бы то ни было, все торговцы Зиндера — иностранцы, и поэтому в их распоряжении находятся все товары, наиболее желанные для темнокожих, у которых есть лишь газеб да скот.

22-е. — Утро туманное и мягкое, термометр показывает 57°.

Ранним утром неподалеку от нас вспыхнул пожар, и две или три хижины мгновенно сгорели. Однако люди потушили пламя в очень короткое время. Я удивляюсь, как это полгорода не сгорает время от времени. Посетители валят ко мне потоком, как только я встаю и одеваюсь; а также некоторые пациенты.

Брата нынешнего Сарки Зиндера, который правил в Зиндере год, зовут Таниму. Он пользуется большой военной репутацией и является храбрым человеком. Во время своего правления он совершил раззиа не менее чем на тридцать стран. Даура, или Дура, была главным театром его подвигов. Эта Даура представляет собой страну, состоящую примерно из тысячи городов и селений; четыреста принадлежат фулланам, а шестьсот — Шейху Борну. Фулланского Султана зовут Мохаммед Белло, а султана Шейха — Софо Лукуди. Ближайшее место в Дауре находится всего в одном дне пути к юго-западу от Зиндера. Жители этой страны необычайно искусны в обращении с луком и стрелами; и их стрелы очень прочны, пронзая, как говорят люди, три ящика, а затем убивая человека. Рана от этих стрел смертельна, плоть пораженного места мгновенно раздувается в огромную опухоль. Брат нынешнего Сарки привел сотни рабов из Дауры, в то время как народ поднялся против власти Шейха.

Темнокожие жители Кану — не фулланы — не наносят шрамы на лица в отличие от своих соседей. Форма шоншона Зиндера и его провинций представляет собой четыре разреза на каждой стороне щеки, но проведенные не очень близко к уголку рта, то есть скорее по направлению к ушам. В Тумби и Гумеле, провинциях Борну, они делают четыре разреза на левой стороне щеки и пять на правой; разрезы проведены не очень близко ни к уголку рта, ни к ушам. В Мараде и Кашне имеется по шесть разрезов на каждой стороне щеки, проведенных от верхней части ушей вниз к уголку рта. В Губере есть четыре небольших разреза близ уголка рта. У людей Шейха Борну сделано два небольших разреза, проведенных вниз по лицу под каждым веком, и один на лбу, между глазами. Даже в Мекке есть свой шоншона. У одного из здешних шерифов, родившегося в этом священном городе, на каждой стороне лица имеется по три небольших разреза, проведенных вниз по мясистой части щеки. Шоншона встречается только в Мекке. В других странах Аравии это обезображивание не практикуется. [16]

Шейх Лусу прислал своего раба поприветствовать меня от его имени. Говорят, что если бы мы были поручены его заботам, он не стал бы обдирать нас, как Ан-Нур. Но я почти сомневаюсь, хватило ли бы у него сил защитить нас. Я снова замечаю, что все туареги ведут себя в Зиндере примерно и питают здоровый страх перед Шейхом.

Многие домашние рабы в Зиндере постоянно закованы в железо из опасения, что они сбегут в соседние города и селения. Бедняки живут точно каторжники. Лишь когда их уводят в Куку или очень далеко, с них снимают кандалы.

В Зиндере сейчас ходит слух, что Сарки собирается через семь или восемь дней совершить раззиа на какое-нибудь соседнее селение в направлении Дауры. Говорят даже, что он не постесняется совершить раззиа на некоторые деревни Мерии, если это потребуется, то есть на часть провинции Зиндер. Мои информаторы заметили лишь: «О, ему нужны рабы, чтобы платить свои долги; и как крупная рыба пожирает мелкую, так и великие люди пожирают малых». Таким образом, защита ислама теперь сошла на нет, и раздается крик: «На раззиа!», даже не упоминая имени кафера или керди. В конце концов это затормозит прогресс магометанства, ибо темнокожие видят, что оно больше не служит им защитой от их более могущественных соседей и их периодических раззиа.

Сегодня во второй половине дня я навестил нескольких особ: сначала Шерифа Кебира, с которым я съел немного жареной рыбы, привезенной из соседнего озера, и несколько прекрасных фиников из Бильмы, вымоченных в молоке. Я спросил его, как получается, что Шейх доверил губернаторам или султанам провинций страшную власть жизни и смерти. «О, — ответил он, — Шейх наделил их этой властью, чтобы его не докучали их донесениями о преступниках. Гораздо лучше покончить с этими людьми побыстрее». Там, где происходят периодические раззиа, священность человеческой жизни неизвестна, к тому же Шериф много лет провел в лагере Абд-эль-Кадера, где велось немало кровопролитной работы. Поэтому он считал вполне правильным, что Шейх не утомляет свою суверенную совесть решением судеб преступников и других подозреваемых лиц и что чем раньше они будут повешены или зарезаны, тем лучше.

От Шерифа я перешел к брату Султана, молодому человеку с мягкими манерами. Я вошел в заднюю часть дома, где находились женщины. Воистину у жителей Зиндера странная любовь к пыли, грязи и голым глинобитным стенам. В двух-трех хижинах улейного типа, которые я осмотрел, не было ни единого предмета мебели, ни циновки, чтобы прилечь. Брат Султана сидел рядом со своей сестрой, и оба — на дорожной пыли, без циновки. Однако мне говорят, что они спят на циновках и шкурах, которые действительно достаточно дешевы; два-три пенса или два-триста вада позволили бы купить хорошую. Сестра Султана была густо окрашена индиго, чей темно-синий цвет заменяет желтую охру модниц Ахера. У этой зиндирской дамы кончики прядей ее волос — я не могу назвать их локонами — были скатаны в глинистые палочки из размоченного индиго. В остальном одежды на ней было мало, ее руки и грудь были совершенно обнажены. Все остальные дамы с ней были окрашены точно так же и носили прически сходным образом.

После этого я навестил старого триполитанского мамлюка, который пробыл здесь двадцать два долгих года. Он приехал один, а теперь у него домохозяйство из двадцати восьми человек, включая жен, детей и рабынь. Его зовут Мохаммед Эль-Варди, он знал доктора Аудни и даже упомянул его имя, вспомнив его спустя столько лет. Он знал и других путешественников. Некоторые члены его семьи находятся в Куке.

Ко мне обращаются с различными просьбами о средствах против определенных напастей, и один человек обратился за средством, которое заставило бы его быстрее продавать свои товары: это был торговец-тубу.

Похоже, что некоторые пути из Зиндера в соседние места не очень безопасны; путь отсюда даже в Кану несколько опасен для небольших отрядов, так как на дороге есть леса, в которых таятся разбойники, подстерегающие незащищенные караваны. При хорошей езде Кану находится всего в восьми или десяти днях пути от Зиндера, а Кашна — в четырех или пяти. Здесь непросто узнать путь в часах, ибо люди не ведают этого способа исчисления дорог. На дни пути кое-что удается узнать.

Живущие здесь мавританские торговцы утверждают, что территория Зиндера насчитывает не менее двух тысяч белад, или населенных пунктов, городов, селений и деревушек, причем некоторые из них являются крупными городами — такими же крупными, как Зиндер, или даже больше. Дамаграм — густонаселенное место, более крупное, чем Зиндер; но все же вся провинция Зиндер носит это название, поскольку все жители являются даграмармами. Город Дамаграм некогда был столицей провинции. Крупные города таковы:


	Дамаграм — в полутора днях пути к юго-востоку.

	Дакуса — в пяти часах пути к югу.

	Термени — в трех часах пути к югу.

	Ваша — в двух с половиной днях пути к западу.

	Гоши — в двух днях пути к востоку.

	Бидмуни — в одном дне пути к востоку.

	Андера — в одном дне пути к востоку.

	Джегана — в одном дне пути к югу.

	Джермо — в одном дне пути к югу.

	Гурия — в половине дня пути к западу.

	Мерия — в шести часах пути к юго-востоку.

	Кончай — в полутора днях пути к западу.

	Горган — в получасе пути.

	Магерия — в двух днях пути к юго-западу.

	Фатрам — в двух днях пути к югу.

	Даллади — в шести часах пути к северу.



Все это — города, некоторые из них крупнее Зиндера.

Я ожидаю увидеть большой барабан, когда его доставят сюда, и услышать, как в него бьют. Он вел жителей Зиндера на раззиа на протяжении правления двенадцати султанов. Барабанщик, когда бьет в барабан, ведя народ на раззиа, повторяет неизменный припев: Джатау чи гери — «Рыжий (Султан) пожирает страну». Он боится произносить имя Султана и потому повторяет слово «рыжий», обозначающее царственное достоинство; однако остается неясным, происходит ли это так же, как пурпурный цвет отличал римских императоров, или потому, что короли любят кровь.

Я ходил посмотреть на процесс крашения индиго. Красильщики выкапывают круглые ямы глубиной около пятнадцати или двадцати футов и диаметром в три фута, в которые бросают вещи для крашения и оставляют их там. Ямы полны краски, получаемой из листьев и семян растения под названием нила, размоченных в воде. Они красят тобе, сырой хлопок и хлопчатобумажную пряжу; работа ведется под открытым небом. Возле ям, которые я видел, было занято около тридцати человек. Они также готовят индиго лучшим способом, чем тот, который я видел у этих ям.

23-е. — Я еще не совсем закончил с туарегами и сегодня принял много посетителей из этого племени; среди прочих — наших старых друзей и разбойников, Фераджи и Диди. Я сказал Фераджи, что мои ящики полны золота и серебра, и предложил ему сделать покупку. Он ответил: «Эх, эль-консуль так не говорил в Асбене; он говорил бабо (ничего нет)!» При этом все наши посетители разразились громким смехом. Я возразил: «О нет, Фераджи; потому что тогда я был среди воров и разбойников». (Всеобщий смех.) Я ходил посмотреть на сук; все были очень вежливы; никто не кричал: «Кафер!» — туареги сидели тише воды, ниже травы.

Я зашел к Шерифу Кебиру и выпил с ним чаю и кофе, которые он готовит по-магрибински, засыпая сахар прямо в чайник. Я заметил: «Как же так? Я слышу, Султан скоро отправляется на раззиа». Несколько смутившись, он ответил: Аллах йалем! — «Бог ведает!» Через некоторое время он пояснил, что Шейх оставляет своим вассалам большую свободу в этом вопросе; что Султану Зиндера разрешено идти на Дауру и пожирать кохланов, но не фулланов, между которыми и Шейхом заключен мир; то есть фулланов нельзя превращать в рабов, но кохланских подданных фулланов захватывать можно. Шейх не был расположен к Мараде и желал, чтобы Султан Зиндера напал на ту страну; но Сарки был другом Мараде и не хотел и т. д., и т. п. Так что совершенно очевидно, что эти Сарки, или по крайней мере зиндирский, обладают большой свободой действий. Еще более помявшись насчет этих раззиа, Шериф произнес: «О, вы же видите, сильный пожирает слабого; здесь нет регулярных правительств».

Сегодня на суке было вне всяких сомнений доказано, что жители Зиндера продают самих себя в заморское рабство. У многих выставленных на продажу рабов на лицах были шрамированные знаки Зиндера. Там также имелись образцы из Мараде. Рабов отправляют из Зиндера в Ниффи. Действительно, теперь оказывается, что вся эта часть Африки обложена данью для снабжения рабами южноамериканского рынка.

Зиндер считается лежащим в пределах круга Судана, а не Борну, будучи лишь борнуской провинцией. У Шейха в этой провинции есть несколько подданных-туарегов, то есть туарегов, поселившихся в провинциях Зиндера.

Сук сегодня был полон народа, но ценные товары отсутствовали. Действительно, Зиндер ныне — бедное место. Только у иностранцев есть что-то в распоряжении. Сарки в данный момент отчаянно беден и отправляется в это предстоящее раззиа, чтобы раздобыть денег для удовлетворения требований своих кредиторов. Воистину, это «новый способ расплатиться со старыми долгами».

Я услышал любопытное объяснение причины, по которой жители Зиндера не используют циновки или шкуры, чтобы прилечь на них днем. Говорят, они боятся, потому что Сарки ими не пользуется, и они не должны проявлять склонность к роскоши, неподобающую их государю. Таково объяснение Шерифа и небольшого двора из арабов и мавров, которым он окружен. «Каков государь, таков и народ» — поговорка, которую, кажется, я уже где-то слышал.

Шериф рассказал мне сегодня утром, что воевал с Францией в Алжире четырнадцать лет и семь месяцев был французским пленником. Он сказал, что французы — это люди без религии и веры в свои слова и обещания, и им нельзя доверять. Он показал мне свой французский паспорт. Впрочем, он, похоже, быстро забыл свои невзгоды в Алжире и теперь ведет себя спокойно. Он хорошо пишет и получил хорошее образование. Его родина находится в одном дне пути к востоку от Тетуана, в Рифских горах. Он вполне может оказаться очень полезным для Шейха в Зиндере.

Вечером я снова побывал на суке и сделал несколько мелких покупок диковин; но на этом рынке удается раздобыть очень мало вещей, и те в основном прибывают из Кану. Те же вещи, что производятся здесь, имеют грубейшую выделку.

Я проходил мимо рынка рабынь и был крайне потрясен, увидев бедную старуху, выставленную на продажу среди прочих человеческих существ. Ее предлагали за шесть тысяч вада, что составляет около десяти шиллингов английскими деньгами. Совершенно невозможно вообразить, какая польза может быть от столь бедного старого создания. Шериф Кебир подарил сегодня вечером маленького мальчика Саиду хадж Бешира. Бедный малыш выглядел очень жалобно. Его украли из Дауры. У него помечена шоншона только одна щека, потому что его мать потеряла всех детей, которых родила до него; а обычай гласит, что когда мать таким образом теряет детей, шрамируют только одну щеку.

Способ пополнения рынков рабов севера и юга поистине гнусен и, пожалуй, превосходит все злодеяния туарегов. Сарки Зиндера хочет орехов гур и не имеет денег на их покупку; он посылает своих слуг или чиновников в соседнюю деревню, и они среди бела дня крадут две или три семьи людей и доставляют их Сарки. Этих бедолаг немедленно обменивают на орехи гур. Мальчик крадет какие-то пустяковые вещи — несколько иголок; его тут же продают на суке; и не только его, но «если Сарки нужны деньги», его отца и мать, братьев и сестер; и «если Сарки испытывает острую нужду в деньгах», его приближенные разыскивают братьев отца и всю их родню. Поистине, преступление является прибыльным источником дохода для государя, и то, что его месть щадит от палача, продается в заморское рабство.

В предстоящем раззиа Сарки, как ожидается, пойдет обычной дорогой на Дауру и уведет сельских жителей, подданных Шейха; ибо, вопреки мнению Шерифа Кебира, Сарки нападет не на кохланов, которые являются подданными фуллана, а на истинных подданных Шейха. Вероятно, он вернется с тысячью рабов или пленников. Он отправит двести человек Шейху с таким примерно посланием: «Я пожрал каферов Дауры; вот твое подношение из двух тысяч каферов» [ошибка в оригинале, в тексте: two hundred Kafers]. Если Шейх получит от борнуского губернатора Дауры протест в том, что Сарки Зиндера напал на него и увел мусульман, его подданных, он заткнет уши. Во всех этих раззиа меньшие вожди играют важную роль, и каждый получает свою долю. Вождь, сражающийся под началом Сарки, захватывает пятьдесят рабов и отдает Сарки двадцать пять или тридцать, оставляя остальных себе и своим людям.

Если один рядовой незаметный человек захватывает пятерых, Сарки получает двоих из пяти; другой захватывает двоих, Сарки получает одного, а захватчик — одного. Так что все имеют общий интерес в этих гнусных раззиа, и все с величайшей радостью отправляются в путь, чтобы захватывать своих соседей, своих братьев и продавать их в рабство. Сарки Зиндера возьмет с собой около пяти тысяч кавалеристов и тридцать тысяч пехотинцев (лучников), набранных из тех частей провинций, против которых раззиа в данный момент не направлено.


[15] 83l. 6s.
The price mentioned in a former page, viz. 1000,000
wadâs is evidently erroneous.—Ed.




[16] Многие египтяне, мужчины и женщины, практикуют татуировку; и, если я не ошибаюсь, я видел свидетельства существования упомянутой в тексте практики в некоторых частях Египта. — Прим. ред.







ГЛАВА XIV.


Семья Сарки — Обращенный еврей — Жесткие сделки — Как избавиться от жены — Путь в Тесауу — Влияние рабства — Цены на алоэ и шелк — Лекарство для купца — Отъезд Сарки на раззиа — Лагерь — Способ ведения боя — Добыча от раззиа — История с тубу — Шейх Лусу — Гумел — Суеверия — Цыновки — Визит дам — Еврей — Поджигатели — Хазна — Легенда о зиндирском колодце — Кохуль — Кузен Шейха — Женщина-шейх — Состояние страны — Приветствия.



24 января. — Прошлой ночью после наступления темноты термометр показывал 74°. Сегодня утром он, как обычно, около 56°. Погода по-прежнему туманная, но в городе на редкость здоровая атмосфера, и в настоящее время наблюдается очень мало случаев лихорадки. Местные жители говорят, что в Зиндере всегда прохладно.

Его высочество Сарки Зиндера — государь истинно африканского и азиатского масштаба. У него триста жен, сто сыновей и пятьдесят дочерей, но его женщины не являются узницами гарема. Его жен и дочерей можно видеть на улицах гуляющими в одиночку, а дочерей выдают замуж за вельмож при дворе. Его жен также часто застают с любовниками за пределами дворца.

Я ходил повидаться с евреем, который уже некоторое время живет в Зиндере. Этот еврей — один из тех троих, что прибыли в Мурзук с Абд-эль-Галилом и после его смерти приняли ислам, а затем направились в Судан и Борну. Его зовут Ибрахим. Тот, кто сейчас находится в Тесауе и идет с Освегом в Мараде, — Муса, а третьего зовут Исаак. Мавры не верят в обращение этих евреев: они говорят: «Эти люди всегда евреи в душе; они приняли ислам из корыстных соображений». Несомненно то, что они получили щедрые подарки в Мурзуке от доверчивых верующих. Про других мавры говорят, что они стали мусульманами, чтобы туареги их не убили. Я спросил Ибрахима, как он прошел через земли туарегов, и узнал, что хуже всего с ним обошлись жители Гхата. Они клялись, что он не мусульманин, а все еще еврей, и потребовали с него сто долларов за проезд. Он отделался пятьюдесятью, тогда как жителям Ахера он заплатил около двадцати долларов. Христианин или еврей никогда не должен думать, что ему удастся сберечь свои деньги или тем более свою репутацию путем вероотступничества, ибо эти туареги всегда будут клясться, что его обращение — фальшивка, сколь бы искренним оно ни было. Ему вечно придется платить ту же сумму, сохраняет ли он свою религию или продает ее ради шанса спасти свое никчемное золото и серебро.

Впрочем, все эти евреи, кажется, преуспели в своем вероотступничестве. Ибрахим из Зиндера имеет состояние примерно в шесть-семь тысяч долларов и, помимо того что работает ювелиром, является купцом. Я пытался обменять некоторые из моих колец-подделок на его серебряные, но это было бесполезно. У него хватило совести потребовать тридцать моих искусно сделанных колец за одно из его никчемных, скверно сделанных серебряных колец — серебряных с очень плохим сплавом. Затем он захотел красивый ситцевый носовой платок за жалкую серебряную бусину. С такими людьми невозможно заключить сделку. Эти варварские евреи — самые жестокие и хитрые торговцы в мире. Ибрахим уже пять месяцев мается больным（нормальное русское слово 'ноной' или 'правой ногой', но оставим просто 'больным') и собирается в Куку, когда поправится. Он просил меня продать ему немного мастики, но я отказался. Он сказал, что хочет провести один веселый день, но этот малый из-за своей язвящей ноги превратился почти в скелет.

Шериф Сагир — весьма колоритная личность. Он объездил большую часть света и побывал на индийском побережье — видел англичан в Индии и христиан во множестве мест и в разных обличьях, а потому свободен от всякого фанатизма. Теперь он хочет вернуться со мной в Англию. Он говорит, что Судан — баталь (бесполезная вещь), и что если он возьмет свою жену, дочь Султана Зиндера, с собой на северное побережье, то продаст ее и тем самым покончит со своей связью с негроидами! Забыл упомянуть, что Ибрахим привез с собой жену-мусульманку из Мурзука, а теперь имеет двух или трех чернокожих жен и нескольких детей.



От курьера, пришедшего от доктора Освега, я получил следующее описание пути из Зиндера в Тесауу:

Из Зиндера прямо на запад до Туса — 1 час; деревня: до Термени — 5 часов; деревня: до Дамбидды — 1 час; большая деревня: до Бабула — 5 часов; деревня: до Гумды — 4 часа; деревня: до Курнауа — 4 часа; деревня: до Гарагумсы — 5 часов; деревня: до Шабари — 7 часов; деревня: до Майзирги — 1 час; большая деревня: до Тесауи — 5 часов.

Вдоль этого пути изобилуют трава и деревья, но нет текущей воды или вади. Имеются колодцы огромной глубины. Поскольку расстояния между различными селениями в сумме составляют тридцать восемь часов, всю протяженность пути следует считать равной трем долгим и четырем коротким дням пути, так как караваны обычно прибывают на четвертый день.

Рабство — это проклятие всех этих стран. Мой суданский слуга Аманки не захотел ехать со мной в Зиндер из-за сильнейшего стремления увидеть мать, брата и сестер; и все же, хотя эти чувства глубоко заложены в сердцах всех темнокожих, они могут с величайшим равнодушием смотреть на то, как их соседей отрывают от их домов и уводят в кандалах. Рабы Султана Зиндера закованы в двойные кандалы, точно каторжники, и в таком состоянии прыгают по улицам, ибо идти они не могут. Спины этих бедных рабов сплошь покрыты язвами от ударов кнута.



Сегодня утром меня навестил еврей Ибрахим. После долгих препирательств я обменял три носовых платка на три серебряные бусины, причем одну из бусин я подарил ему. Я был весьма удивлен, услышав от него, что дерево алоэ, ауд эль-Комари, продается в Борну по цене, равной его весу в серебре. Он также заявил, что двенадцать рубт сырого шелка продаются за один риал в Мурзуке и Зиндере, в то время как пятнадцать можно купить в Кану за те же деньги. Что же станет с товарами немцев?

Жена Ан-Нура, Фатия, прислала сегодня утром за лекарством, которое помогло бы ей родить ребенка. Я злобно посоветовал ей завести мужа помоложе. Какой-то тубу продолжал донимать меня до смерти просьбами о лекарстве, которое обеспечило бы ему прибыль в торговых делах. Желая избавиться от него и находясь в веселом настроении, я исписал клочок бумаги, и он проглотил его. Огромное количество людей приходит за лекарствами, не будучи больными. Я обычно ограничиваюсь сухим отказом, поясняя, что в этом нет необходимости; но нет ничего труднее, чем убедить человека в том, что он здоров, коль скоро он убедил себя в обратном.

Сарки отправился сегодня утром в свое раззиа и вернется не раньше чем через несколько дней, так что я не смогу попрощаться с его высочеством. Сплетники упорно утверждают, что он отчаянно нуждается в деньгах и должен отправиться в поход, чтобы пригнать рабов для уплаты своих долгов. Его сопровождала примерно тысяча кавалеристов и немалое число махари. Он направился на юг. Сообщают, что он действительно отправился в Дауру, но достоверно неизвестно, захватит ли он подданных Шейха или феллатахов. Сарки в прежние времена захватил множество людей, принадлежавших к Гермалу, одной из провинций Шейха, и ему незамедлительно было отправлено распоряжение вернуть их в их дома и на их земли. Он был вынужден подчиниться. Помимо рабов, Сарки привезет быков и лошадей; но захваченных овец съедают войска раззиа. Ожидается, что его высочество соберет армию из 2000 всадников и 10 000 пеших воинов, не считая верблюдов для перевозки провизии и воды, когда она будет укомплектована. План и маршрут экспедиции держатся в строжайшем секрете, так что армия застанет ни о чем не подозревающее население врасплох.

Проехав часа три или четыре верхом, Сарки обычно разбивает лагерь, и в лагере открывается сук, или рынок, с продовольствием. «В яки (или армии для раззиа) нет женщин, мужчины сами готовят еду и выполняют всю работу», — говорит мой информатор. Ночью Султан созывает вокруг себя избранные войска, раздает орехи гур и делает продовольственные подарки. Затем он спит несколько часов и, вероятно, выступает в полночь или с восходом луны. Один раб, воин Сарки, побывавший в сотне раззиа, рассказывает мне, что три года назад этот Сарки ходил атаковать правителя Дауры в его столице. Прибыв к городу, армия Зиндера подожгла всю стерню газеба и садовые деревья вокруг него. Покончив с этим, они начали правильное сражение с осажденными. Бой продолжался до ночи, когда Сарки Дауры бежал. Зиндерцы унесли с собой большую добычу: доля одного только Султана составила девятьсот [человек].

Этот князь-разбойник не сражается сам, а располагается на некотором расстоянии от своих войск и наблюдает за их поведением и маневрами; его полководцы командуют и ведут атаку, в то время как телохранители окружают священную особу монарха. В упомянутом случае эта гвардия была укутана в матрасную набивку, чтобы защититься от ужасных стрел жителей Дауры. Большая часть зиндирских войск имеет при себе лишь копье; у немногих есть щиты и мечи, но ни у кого нет мушкетов. Все жители Дауры вооружены луками и стрелами. Здесь находится множество мелких торговцев, ожидающих добычи от этого раззиа, а некоторые кредиторы Сарки приходили сегодня утром пожелать ему счастливого пути. Я рад, что не пошел смотреть на то, как он отправляется в столь гнусную экспедицию. Похоже, однако, что мы отправимся в Куку не раньше возвращения армии. Они дают понять, что часть добычи будет отправлена с нами великому Шейху Борну: так что в конце концов, как бы мы ни противились этому, мы будем казаться пособниками этого кровавого дела.



26-е, воскресенье. — Нам предстоит пробыть здесь еще по меньшей мере неделю, так что я должен извлечь всю возможную пользу из времени этой задержки, вызванной гнусным раззиа, которое сейчас проводится. При том расточительном способе, которым это правительство Зиндера ведет свои дела, оно может поддерживать свое существование лишь с помощью периодических походов такого рода. Здесь живет один фезанский купец, которому Сарки должен четыре миллиона вада, или около двух тысяч фезанских реалов, и другие кредиторы предъявляют требования в таком же размере. Теперь же мы начинаем понимать, как рынки рабов квазицивилизованных стран снабжаются за счет избыточного продукта этих экспедиций.

Путь от Агадеза до страны Сиди Хашема, которой ныне управляет его сын, занимает три дня пути, а от страны Сиди Хашема до Ваднуна — три дня; есть также путь в пять дней, чуть более прямой; а путь напрямую от Агадеза до Ваднуна занимает четыре дня пути.

История с тубу ходит по всему городу и становится ежедневной сплетней. Эта история теперь приобрела солидные исторические очертания. Факты таковы, как я уже намекал: тубу докучал мне просьбами дать ему лекарство, которое позволило бы ему торговать с прибылью. Я исписал клочок бумаги, обрезанный по форме доллара, цифрой 10 000 долларов и велел ему проглотить его, а впоследствии принести мне в том же виде. Платой за это должна была стать курица. Он проглотил бумажку и отправился добывать курицу. Не преуспев на суке, он пошел к Шерифу Кебиру и попросил у него курицу для больного человека. Шериф дал ему то, о чем он просил, и тубу принес ее мне. С тех пор эта история была сильно приукрашена за счет тубу и доставляет бесконечные развлечения мавританским и арабским купцам Зиндера.

Я только что обратил внимание на темнокожих дам, у которых волосы заплетены в три-четыре крупные пряди — тщетные попытки сделать локоны. Затылочные части сплошь покрыты пастой из индиго. Волосы уложены аккуратно и лишены какого-либо шерстистого вида.

Вчера Шейх Лусу нанес мне визит. Я преподнес ему сахарную голову и хлопчатобумажный носовой платок. Он принял их с явным удовольствием и пообещал написать письмо Королеве о том, что в случае проезда других англичан или европейцев через туарегскую страну Ахер он окажет им всю возможную защиту. Лусу некоторыми людьми почитается столь же великим человеком в Зиндере, как и Ан-Нур, но эта оценка совершенно неуместна. Лусу мог бы обеспечить защиту европейским путешественникам и купцам, но не в такой степени, как Ан-Нур. Поскольку он моложе Ан-Нура, тем не менее желательно заручиться его дружбой, а если возможно, то и дружбой Сарки. Лусу носил мешочек с камфорой, который я ему подарил, показывая его мне с величайшим удовлетворением.



Согласно информации раба Сарки, Гумел — крупная провинция Борну, столицей которой является Тумби: имя султана — Дан-Танома. Гумел находится в полутора днях пути от Зиндера, но до столицы три дня езды на лошади и пять дней езды на верблюде. В Гумеле двенадцать великих сановников. Бунди — большая провинция Борну, столицей которой является Галадама: имя султана — Кагами. Галадама находится в трех днях пути от Зиндера. Ауд, крупное селение, находится в одном дне пути от Галадамы. Аламаиго, также крупное селение или город, находится в половине дня пути от Галадамы. Мерия находится в трех днях пути от Галадамы и в трех — от Зиндера.

По мнению строгих мусульман, грешно писать Джебель Мекка — «гора Мекки». В последнее время я заметил несколько случаев суеверия. Мавр из Феццана, которому я дал небольшую порцию камфоры, показал мне бумагу и кусок хлопчатобумажной ткани, в которые он завернул ее, и поклялся, что ночью джинны, или злые духи, съели ее. Многие другие мавры спрашивали меня, возможно ли уберечь камфору от джиннов? Они говорили, что знают человека, который однажды запер кусок этого вещества в железном ящике, а утром он исчез; джинны съели его.

Я ходил посмотреть на производство циновок, которые используются для сооружения жилищ. За работой были заняты тридцать рабов, и все они принадлежали одному человеку; над ними стояли три надсмотрщика (тоже рабы), чтобы заставлять их выполнять работу. Они определенно не торопились, да и вообще в этой стране очень немногие торопятся. Все эти рабы были хазна, то есть язычниками. У Султана Зиндера, помимо туарегов, имеется множество подданных-язычников. Некоторые из темнокожих, к моему удивлению, имели грудь такую же полную и пышную, как у многих женщин. В остальном эти язычники ничем не отличаются от своих братьев-мусульман. Циновки ткут длиной в тридцать или сорок футов и шириной в восемь футов, и они используются для ограждения группы хижин. Все они двойного плетения. Я подарил каждому из них по маленькому карманному зеркальцу, так как у меня не было ничего другого.

По словам одного местного мавра, земельные доходы Зиндера делятся на три части: одна идет Сарки, другая — Шейху, а третья — паше. Таков новый порядок. Сарки сводит свои счета или пополняет свою казну за счет раззиа.

27-е. — Погода по-прежнему мягкая, но пасмурная. Термометр теперь показывает около 60° на восходе солнца. Народ в массе своей здоров. Мы не слышим о случаях лихорадки или каких-либо иных периодических недугов. Едва встав, я принял визит группы пожилых дам, которые пришли повидать христианина и принести ему чашу молока. Одна из них была кормилицей Султана Зиндера, так что я был обязан счесть себя должным образом польщенным этим вниманием.

Теперь все говорят, что Сарки вернется через пять дней и помимо рабов привезет множество скота и лошадей — добычу у бедного народа. Я поистине никогда не слышал о более несправедливой экспедиции, ибо считается, что он выступил против мирных и верных подданных Шейха, а не племен или селений, находящихся под иной властью.

Я навестил еврея-ренегата Ибрахима. Я прописал ему режим, который должен был помочь в лечении его больной стопы, однако он ничего не сделал. Люди такого сорта очень жаждут получать рецепты, но крайне небрежно их выполняют. Вероятно, втайне они ожидают волшебного исцеления и не доверяют ни одному средству, которое менее действенно, чем взмах волшебной палочки. Я повторил ему все заново, не рассчитывая на исполнение. Впрочем, выражать сочувствие таким образом дешево.

Улицы почти пусты; повсюду видны лишь несколько нищих да бедняков. Прошлой ночью на рыночной площади произошел пожар, который называют делом рук поджигателя. Местные воры поджигают хижины и в последовавшей суматохе наживаются, унося товары и имущество перепуганных людей; точно так же, как они поступают в Лондоне и других городах Европы. Ухищрения жульничества поразительно однообразны.

До полудня меня навестил имам мечети Зиндера. Я расспросил о хазна, или язычниках, надеясь узнать кое-что новое; но узнал лишь то, что знал и раньше: хазна приносят свои жертвы, состоящие из молока и газеба, под деревьями. Эти хазна — в основном крестьяне, мелкие фермеры; и, подобно Каину, они приносят в жертву своему божеству плоды земли. Имам сказал, что их божество — Иблис, или Дьявол; обвинение, которым обычно обмениваются враждующие вероучения. Он также сообщил мне, что немало хазна имеется как в самом Зиндере, так и в других городах и селениях провинции. Он отчаялся в том, что они когда-либо станут мусульманами, но добавил: «Знатные люди среди них должны стать мусульманами по приказу Шейха, в то время как беднякам позволено делать все, что им угодно, и тем самым они обеспечивают постоянный приток людей на внутренний и заморский рынки рабства. Ни Сарки, ни иностранным купцам не выгодно, чтобы они становились мусульманами».

Я слышал названия двух других племен туарегов, а именно эдзаггеран близ Губера и даггера близ Миньо, которые принадлежат к туарегской области Гурасу. По-видимому, это ответвления племен.

Я записываю следующее предание, которое, судя по всему, подразумевает, что Зиндер, подобно многим городам этой части Африки, имеет сравнительно недавнее происхождение.

Двадцать лет назад из-под крупнейшей гранит именно скалы Зиндера бил прекрасный родник. Именно этот родник впервые привлек сюда население, решившее поселиться на этом месте. Сулейман, отец нынешнего сарки, однажды обратился к народу с реч ью и сказал им: «Эта вода нам не нужна; шейх Борну услышит об этой добыче и придет отнять у нас нашу страну. А теперь давайте позовем фиги, который напишет талисман; и мы положим этот талисман на устье родника, а вместе с ним и большой камень, и вода родника немедленно иссякнет». Народ согласился на это; амулет был написан и брошен в родник, а на его устье укатили камень, после чего родник действительно перестал течь.

Население Зиндера теперь снабжается водой из трех колодцев, примерно в получасе ходьбы от ныне высохшего родника. На камне над этим высохшим родником имеется несколько отметин, похожих на следы верблюдов и лошадей. Другие люди добавляют: «следы человека, когда он опускается на колени для молитвы».

Шериф Кебир говорит, что Лусу принес ему кусочек магнитного железа, который он отправил Хаджу Бегиру в Куку. Лусу сообщает, что в Ахеере имеется изобилие магнитного железа. Кохул очень дешев на рынке Зиндера. В Кану его можно приобрести за десять реалов (феццанских) за кантар, а в Якобе, откуда его привозят, — за три реала. В Якобе есть целая скала кохула, принадлежащая султану. Фуллапы правят как Якобой, так и Адамовой. Они по-прежнему очень сильны во всей этой части Африки. У отдельных фуллапов бывает до пяти тысяч ранов, которые работают отчасти на своих господ, а отчасти на себя.

Сегодня вечером я навестил Сиди Бу Бекера Уледа Хаджа Мохаммеда Судани, двоюродного брата шейха Борну. Он был окружен всеми предметами роскоши Борну — коврами, ружьями, пистолетами, мечами, зонтами и т. д. Он был занят изучением книги, содержащей толкование снов, вместе с невероятно знающим малемом. Оба они претендовали на глубокие познания. В остальном двоюродный брат шейха был весьма любезен. Он сказал, что Борну — единственная хорошая страна в здешних местах. Все остальное кишит малярией или разбойниками. «Здесь были двое англичан, — заметил он, — которые приезжали к нам (в Борну) и чувствовали себя очень хорошо, пока не отправились в Судан, где умерли». Этими людьми были Одни и Клаппертон. Я сказал ему, что должен вернуться через Вадаи, что не встретило его одобрения. Я добавил, что Аббас-паша напишет в Дарфур и Вадаи, чтобы мне предоставили защиту. Тогда он сказал: «О, если шейх напишет в Вадаи, вы сможете ехать в безопасности».

Этот двоюродный брат шейха — крупный торговец, который то уезжает из Зиндера в Куку, то возвращается обратно.

28-е. — Ночи по-прежнему довольно прохладные, а дни — не очень. Погода продолжает стоять тяжелая, дует юго-восточный ветер. Я ходил к двоюродному брату шейха, чтобы дать ему дозу английской соли. Меня часто удивляло, с каким жадным аппетитом эти люди выпивают это противное лекарство и причмокивают губами, будто это нечто чрезвычайно восхитительное.

После этого меня навестила великая сестра сарки — женщина, которая является шейхой (женщиной-шейхом) и получает доходы от пятидесяти деревень для собственного пользования. Чувствовала она себя совершенно здорово, но настойчиво выпрашивала лекарство. Наконец я дал ей немного чаю, который она залпом выпила, изрядно посмеявшись.

Из Гадамеса за три месяца прибыл небольшой караван, но не привез никаких новостей, кроме того, что Аарон Сильва жив, а не мертв, как сообщалось. Эти купцы постоянно расспрашивают о положении дел в стране (т. е. в Судане), и им отвечают: «Афия, афия». Однако именно эти самые торговцы рабами служат причиной большей части войн и смут в этих странах из-за своего постоянного спроса на рабов.

Мне говорят, что в Судане (в Кану) можно приобрести множество кантар индиго по цене, которая обеспечила бы большую прибыль в Триполи, но купцы отказываются заниматься этой торговлей. Пожалуй, я испробую это.

Двоюродный брат шейха посоветовал мне по прибытии в Куку облачиться в свою английскую одежду. Сделав это, заметил он, «вы угодите народу и получите много подарков». У меня всегда было намерение носить европейскую одежду в Борну.

Обычный способ, которым бедняк приветствует великого человека, состоит в том, что он опускается на колени и бросает пыль на обнаженную голову. Степень смирения и уважения выражается количеством брошенной пыли! Сарки, разумеется, достается очень много пыли, а каждому вельможе под ним — его доля в соответствии с его рангом. Нищие разбрасывают пыль облаками. Поначалу видеть этот обычай тяжело.





ГЛАВА XV.


Политические новости — Животные Зиндера — Сонный город — Округ Коргум — Раззиа — Семья шейха Омера Борнусского — Братья — Сыновья — Сестры — Дочери — Визири — Кашаллы — Власть шейха — Лживый принц — Старый раб — Фетишизм — Дьявол в голове туарега — Кебабы — Пожары — Пророчество — Другая версия раззиа — Переписка между Коргумом и Зиндером.



Сегодня с караваном из Гхата прибыли кое-какие политические новости. Согласно караванной газете, между Портой и Муску (Россией) сейчас установился мир, и Муску должна вернуть Порте сто отнятых у нее стран, а также выплатить военные расходы. Между императором Марокко и французами вспыхнули военные действия; появился шериф, возобновивший священную войну, и Мулей Абд-Эррахман предоставляет ему средства для борьбы с французами. Таким образом, все новости подогнаны под мусульманские вкусы. Говорят также, что впредь красный цвет на флагах всегда должен быть наверху. Это также выглядит комплиментом в адрес мусульманского могущества в Европе и Африке. Очень любопытно видеть, как ловко караванный новостник сфабриковал свои товары.



Шоншона Губера выражена очень слабо и состоит из девяти очень мелких надрезов.

Губер полон туарегов, кильгри и итеесан. Говорят, что по возвращении с раззиа сарки привезет с собой огромное количество хазна, или язычников.

29-е. — На рассвете, когда термометр показывает 57°, я чувствую холод. Мне говорят, что хотя в Куке очень жарко, там совершенно нет малярии — во всяком случае, никаких периодических эпидемий. Так что мы можем рассчитывать на благополучный исход, если избежим суданской малярии.

Домовыми духами Зиндера являются крупные ящерицы, которые устраивают свои жилища в стенах и крышах хижин. Их здесь огромное количество. Кошки представляют собой главную напасть и здешних воришек — они нападают на птицу и пожирают ее. Крыс и мышей я не заметил. Мелких птиц появляется мало. Повсюду снует мелкий грязный стервятник, а среди них можно заметить нескольких орлов мелкой белой разновидности. Держат немного собак, неказистых и помесных пород. Из домашнего скота имеются лошади, ослы, быки, овцы и козы, а также немного верблюдов.

Жизнь мужского населения Зиндера, по-видимому, протекает в смутной праздности, которая постоянно сменяется возбуждением от раззиа. Женщины делят свое время между кухней и туалетом. Никаких развлечений, кроме боя в барабаны и сопутствующих танцев, здесь не ищут. Так и идет время у этих чернокожих горожан. Что же касается иностранных купцов и торговцев, то они тоже прозябают в дремоте за время своего пребывания в этом сонном городе. Они сбывают свои товары оптом, в долг, сарки, а затем предаются сну, пока тот отправляется в раззиа и приводит им в уплату рабов. Густая, тяжелая атмосфера — во всяком случае в это время года — будто бы препятствует любому другому образу жизни. Она давит на веки и угнетает душу. Бытие проносится в тропическом сне, и смерть находит свою добычу, подобно тому как Юпитер нашел Майю, «между сном и явью», в этом пропахшем маком климате. В целом — насколько я могу судить сквозь свои слипающиеся глаза — Зиндер представляет собой крайне непривлекательное место; жить в нем чужеземцу никоим образом не желательно. Тем не менее мне удается время от времени ухватиться за нечто вроде конкретной информации и удержать это. Просматривая путевые заметки капитана Лайона, я обнаруживаю, что раззиа стерли с карты много городов и деревень. Во всяком случае, люди теперь не знают их названий.

Коргум, находящийся в половине дня пути от Кончаи и в двух днях от Зиндера, согласно поступившему сегодня после полудня сообщению, является местом или ареной нынешнего раззиа. Предлогом служит — ибо теперь я слышу о предлоге — то, что они не хотят платить дань шейху. Коргум состоит из трех деревень и города, расположенных на скалистых холмах и под ними, которые видны в течение трех дней марша. Округ является резиденцией султана. Десять лет назад он принадлежал Мараде, но с тех пор был отторгнут от него, хотя и всегда выказывал сомнительную верность. Когда прежний вождь бежал в Мараде, он остановился напиться воды в Коргуме; но султан отказался дать ему разрешение. Нынешний сарки, будучи восстановлен в своем правлении — хотя он и вел войну против своего брата, — тем не менее решил отомстить за это варварское негостеприимство. Он отправился и напал на султана Коргума, захватил нескольких его людей и отрубил, как утверждается, восемьсот голов. Не удовлетворившись этой незначительной местью, правитель Зиндера, судя по всему, продолжал стремиться затеять ссору. Затем он потребовал вада; иными словами, дань. Султан Коргума переслал ее часть. Сарки отправил послание о том, что полученное им — это «мало». Султан ответил: «Почему я должен присылать много?» Весьма уместный вопрос, который, судя по всему, поставил точку в переписке, но не привел дело к концу.

Сарки Зиндера услышал, что султан Коргума только что отправился в раззиа в союзе с жителями Мараде, и воспользовался этой возможностью для совершения набега. Вероятно, в связи с какими-то слухами об этой экспедиции Освег пишет мне.

Здесь говорят, что сарки никогда не захватывает всех людей, а оставляет нескольких для размножения к следующему раззиа! Все жители Коргума являются хазна, на чем усиленно настаивают как на бальзаме для совести моих мусульманских друзей. Возвращения сарки ожидают в пятницу.



Меня навестили те два шерифа, которые были в Мурзуке в наше время. Они уехали после нас; пробыли три месяца в Гхате и, разумеется, терпеть не могут туарегов. Я угостил их кофе и подарил каждому по хлопчатобумажному носовому платку.

30-е. — Мне назвали следующие имена членов семьи шейха Омера Борнусского:

Братья.


	Абд-Эр-Рахман — старший брат шейха после него самого и генералиссимус армии; ему принадлежит провинция Миньо.

	Юсуф — очень образованный человек, великий фиги.

	Отман — тоже фиги. Его мать родом из Мандары.

	Бу Бекер — тоже фиги; ему принадлежат Лимбауа и множество поместий.

	Махмуд — тоже фиги; ему принадлежат Калулва и множество поместий.

	Абдуллах Мануфи; ему принадлежит Губобауа, состоящая из 220 стран или деревень.

	(Губобауа находится в одном дне к западу от Куки.)

	Башир: фиги; проживает со своим братом Абд-Эр-Рахманом и владеет небольшой деревней.

	Хамед Руфаи; от той же матери, что и Абдуллах Мануфи.

	Мустафа; выдающийся человек, имеющий большое влияние в стране: у него много поместий.

	Ибрахим; фиги, имеет поместья.

	Анос.

	Халиль.

	Ахмед.

	Хамед Заруф — младший брат.

	Хамед Бедави — младший брат.

	Абд-эль-Кадер — младший брат.

	Абд-эль-Маджед — младший брат.

	Мохаммед эль-Канеми — младший.



Всех их мой информатор знает. Какое семейство! Воистину мы в Африке!

Сыновья.


	Бу Бекер, в возрасте около пятнадцати лет.

	Ибраим.

	Хашеми.

	Касем.

	Тахир.

	Таиб.

	Руфаи.

	Абдаллах.

	Мохаммед Ламин (имя его деда).

	Канами.



Мать шейха зовут Магера, она родом из Бегарми.

Сестры шейха.


	Нафиса; ей принадлежит страна Кумалева (от той же матери, что и Абд-Эр-Рахман).

	Маймуна; ей принадлежит селение Вамери (от той же матери, что и вышеупомянутые).

	Аиша; ей принадлежит Коба.

	Мариам.

	Фатема.

	Мабрука.

	Хамса.

	Алиа; ей принадлежит деревня Хамисах.

	Халима.

	Зайнубо; ей принадлежит Фурферраи.

	Муссауд.

	Фадула.

	Рабиа.

	Синнана.

	Мубарка.

	Рихана.



Это все, кого он припоминает из их числа. Обширная королевская семья!

Дочери шейха.


	Рукаиа (замужем), возрастом около двадцати лет; ей принадлежит Балунгу.

	Фатима, девочка.



Вне сомнений, есть и другие. Любопытно сравнить этот клубок близких родственников с немногочисленными семьями среди туарегов. Плодовитость человеческого рода, кажется, соответствует почве, на которой расселены те или иные племена. Пустыни могут рождать завоевателей, но тучные земли рождают подданных.

Теперь я могу добавить дополнительный список, полученный одновременно с приведенным выше.

Великим визирем (или премьер-министром) является Хадж Бешир; но есть и другие визири, обладающие большей или меньшей властью: Шадели; Ибрахим Вадаи; Руфаи (двоюродный брат шейха); Хамза и Мала Ибрахим. Они составляют совет шейха.

Главным кади является кади Мохаммед, а другого влиятельного кади зовут Хадж Мохаммед Аба.

Главные рабы (то есть главные любимцы в этих деспотических странах) — кашалла Белал и кашалла Али. Слово «кашалла» соответствует титулу «бей». Брат Абд-эль-Галиля, недавно убитый, живет в Куке и зовется шейхом Гаитом. Также там находится брат прежнего шейха, убитого в Феццане, по имени шейх Омер, дядя вышеупомянутого.

По словам моего информатора, власть шейха невероятно возросла со времен первой экспедиции. Теперь у шейха более 100 000 кавалеристов и огромное количество мушкетов. У меня, безусловно, есть наглядное доказательство того, что Зиндер, важная провинция, был присоединен к владениям этого могущественнейшего правителя. К слову, упомяну, что моим источником является Омер Варди. Его отец, Мохаммед Варди, ездил с Клаппертоном в Саккату.

Шейх, судя по словам этого казающегося хорошо осведомленным человека, является верховным сувереном Бегарми и Мандары — эти государства ежегодно выплачивают дань по тысяче рабов каждое, к чему Мандара добавляет пятьдесят евнухов, что составляет чрезвычайно дорогостоящую контрибуцию. Похоже, это та самая страна, где в здешних краях оскопляют евнухов.



Лагун также находится под властью шейха и стал провинцией Борну.

Говорят, в этой стране имеются пушки. Кроме того, есть другое государство, Куссури, в четырех днях к югу от Бегарми, ныне присоединенное к владениям шейха; помимо этого, Маффатаи в четырех днях к юго-востоку от Куки (страна султана).

Дикуа в двух днях к югу от Куки; провинция с могущественным султаном, обладающим правом жизни и смерти.

Кулли в одном дне к западу от Дикуа; Блад-эс-Султан.

Эн-Гала в двух днях к югу от Куки, страна султана; принадлежит Юсуфу, брату шейха.

Я ходил повидаться с евреем-ренегатом; он был занят ссорой со слугой Лусу, которому передал восьмерых рабов для доставки в Гхат с тем, чтобы тот продал их от его имени. Лусу продал рабов и не представил ренегату никакого отчета — поступок, мягко говоря, недостойный вельможи; хотя, пожалуй, было бы африканчнее назвать этот поступок княжеским: ибо, похоже, нет такого порока, жестокого или подлого, который не был бы доведен до крайности обладателями власти в этих краях.

Сук сегодня почти опустел из-за отсутствия сарки. Я прошел мимо невольничьих рядов и увидел выставленную на продажу еще одну бедную старуху возрастом более восьмидесяти лет. Торговцы рабами предлагали ее за четыре тысячи вада — около восьми шиллингов. Люди покупают этих бедных старых созданий ради того, чтобы они таскали дрова и воду, пока их силы не иссякнут и они не упадут без чувств в дороге.



Я навел и другие справки о хазна Зиндера. Похоже, сам сарки по-прежнему наполовину язычник, ибо в начале каждого года он вместе со своими чиновниками отправляется к дереву, древнему божеству язычества, и там раздает беднякам два гоффа вада (около 100 000), трех быков, овец и газеб. Эти вещи в действительности приносятся в жертву божествам его предков, хотя бедняки страны и извлекают из этого пользу. Имеется четыре или пять деревьев подобного рода, у которых совершаются такие ежегодные жертвоприношения; но есть лишь одно Дерево Смерти, где казнят преступников, — то самое, о котором упоминалось на предыдущей странице. [17] Мусульманские новообращенные Судана находят Рамадан крайне обременительным, равно как и многие другие обряды ислама, и по этой причине большая часть исповедующего магометанство населения Судана в душе остается язычниками. Напрасно ожидать, что нация перейдет от вольных практик к аскетическим без какого-либо морального побуждения, подобного тому, что поддерживало мусульман при их первом блестящем появлении на мировой арене.

Сегодня утром пришел туарег и заявил, что у него в голове сидит дьявол и ему нужно какое-нибудь лекарство, чтобы изгнать его. Я дал ему рвотное средство из рвотного винного камня, которое, надеюсь, выполнило его задачу.

N.B. Сегодня подтвердилось известие о том, что сарки «сожрал» четыре страны Коргума.



Приготовление кебабов здесь представляет собой целую науку. Повар, готовящий кебабы, сооружает конусообразный холмик из пыли и золы со сплющенной вершиной. По краю этого холмика он втыкает палочки, на которые нанизаны маленькие кусочки мяса: затем между этим круговым лесом разводится огонь, а палочки время от времени поворачивают, чтобы каждая часть хорошо прожарилась. Нам эти кебабы обходятся совсем дешево — пять или шесть каури за палочку.

В стене Зиндера нет ворот, только проемы. Я ходил в сад шерифа. Растительность в этот сезон выглядит не слишком процветающей. Садовник сообщил, что шериф посадил немного кормовых бобов — «единственные бобы такого рода во всех владениях Борну».

31-е. — Погода становится все прохладнее; термометр на рассвете показывает 50°. Атмосфера Зиндера никогда не проясняется. Сегодня утром до рассвета меня разбудили крики «Пожар!». Неподалеку от нас свирепствовал пожар в хижинах. Это уже третье происшествие такого рода за шестнадцать дней нашего пребывания здесь. Местные жители воспринимают их как нечто само собой разумеющееся, с калифорнийским равнодушием, и вполне вероятно, что каждые десять дней случается по два-три пожара.

Меня навестил купец из Кану (уроженец Туниса). Он говорит, что англичане (американцы) теперь привозят в Ниффи ситец, порох, доллары, ром, вада, ружья и многое другое, что впоследствии отправляется в Кану. Следовательно, работорговля здесь процветает, и слава за нее достается нам, потому что негодяи, которые ее ведут, говорят на нашем языке.

Сегодня также заходил великий фиги, чтобы истолковать любые сны, толкование которых мне могло бы потребоваться, принеся с собой свою книгу «Тифсир эль-Хелам». Я сказал ему, что прошлой ночью мне приснилось, будто я видел, как «два человека упали на землю с ветвей (из ветвей?) дерева». Он полистал свою книгу и отыскал отрывок, суть которого сводилась к тому, что все, за что бы я ни взялся, не будет доведено до конца. Весьма приятная информация! Я-то думал, что дурных новостей у нас уже достаточно. Отрывок, который сочли применимым ко мне пророчески, звучал в буквальном переводе следующим образом:

«И кто бы ни увидел (во сне) падение дерева или падение чего-либо с него — тогда не свершится то дело, которое происходит между человеком, увидевшим такой сон, и тем, что ему приснилось». [18]

Сегодня я нанял Мохаммеда Бен Амуда Бу Саада с жалованьем в десять феццанских реалов в месяц.

Я услышал другую версию плана и причины нынешнего раззиа султана Зиндера. «Наши собственные корреспонденты» не могут быть столь же изворотливыми в выдумывании слухов, как сплетники Зиндера. Теперь говорят, что султан Коргума написал сарки Зиндера и спросил его, следует ли ему совершить раззиа на Мараде или совместно с ним.

Сарки ответил: «Иди». Но как только пришла весть о том, что султан ушел, этот правитель, на которого тот другой возлагал надежды, немедленно отправился совершить набег на страну, оставленную ее султаном.

«Compos!» — воскликнул мой мавр-информатор; и поистине это была ловкая негритянская уловка. Трудно понять, кого в этом гнусном деле следует жалеть, а кого осуждать. Мы можем быть уверены, однако, что бедные женщины и дети, главные пострадавшие от раззиа, невиновны в этих событиях; и мы можем без страха подарить им наши симпатии. В то же время позволительно восхищаться глубокой секретностью, с которой сарки спланировал свое раззиа. Ни единая душа в Зиндере, кроме него самого, не знала, куда он направляется. Всеобщим мнением было то, что он идет на Дауру, которая предоставляет простор для тысячи раззиа.

Упомянутая мной переписка между вассалами Коргума и Зиндера иллюстрирует отвратительную систему, при которой шейх Борну позволяет управлять своими провинциями. Поистине трудно сравнить положение этого необычайного региона с чем-либо иным, кроме леса, по которому рыщут львы и тигры, пожирая более слабых и робких зверей, коим они даруют периоды покоя во время переваривания своей пищи.


[17] См. стр. 211 и 218. Вероятно, второе описанное Дерево Смерти в действительности было лишь фетишистским деревом. — Прим. ред.




[18] Несчастное событие, произошедшее вскоре после этой встречи, несомненно, укрепило веру местных жителей в способности этого великого фиги. — Прим. ред.







ГЛАВА XVI.


Шейх Борну — Арабские женщины — Новости из раззиа — Шествие новопойманных рабов — Въезд сарки — Закованные в цепи рабы — Мой слуга на раззиа — Дерзость рабов Борну — Коргум — Кончаи — Добыча от раззиа — Гадамесские купцы — Работорговля — Инцидент в Коргуме — Состояние Кану — Крик о помощи — Характер чернокожих — Овощи в Зиндере — Сказитель — Меди — Сады — Дамы — Фанатизм — Американцы в Ниффи — Богатые люди — Больные туареги — Нравы — Страх перед сарки — Моды.



1 февр. — Говорят, что мы отправимся отсюда в Куку в следующий понедельник, вернется ли султан Зиндера из своего раззиа или нет. Поистине позорно, что меня заставляют сидеть здесь в ожидании прихоти парня, отправившегося добывать рабов для уплаты своих долгов.

Купцы из Кану описывают мощь фуллапов как весьма значительную, если не растущую. От Саккату до Кану и от Кану до Ниффи, Якобы и Адамауа везде вдоль этих линий городов и густонаселенных районов обнаруживаются вожди или султаны фуллапов. Однако Борну теперь гораздо сильнее, чем во времена первой экспедиции. У шейха две тысячи мушкетов, так говорит шериф Кебир; в то время как при Денхаме у него было всего пятьдесят. Безусловно, две тысячи мушкетов — это шаг вперед по сравнению с пятьюдесятью. Асбенуйские туареги увели с собой с полдюжины арабских женщин, когда перерезали племя Валад Сулейман. Одну из этих женщин видели, и шейх вместе с шерифом Кебиром пытаются вернуть ее назад. Шейх прислал известие, что все арабские женщины должны быть возвращены в свои дома.

Шериф Кебир говорит, что порох в этой стране весь скверный, но что Хадж Бешир и шейх получают английский или американский порох из Ниффи. Свинцовые пули редки; они используют цинковые пули, но те не летят далеко, преодолевая сопротивление пороха, и не проникают глубоко при попадании в человека. Селитру находят в местечке в часе езды от Зиндера, именуемом Канканди.

Предполагают, что сарки, не найдя достаточного количества рабов в Коргуме, отправился куда-то еще. Шериф Кебир из стыда едва мог говорить со мной на тему раззиа. Наконец присутствовавший мавр произнес: «Рыба пожирает рыбу, так обстоит дело и с сарки». Это вызвало всеобщий смех и, казалось, было сочтено достаточным бальзамом для их совести.

Ранним утром раздался крик: «Сарки идет!». Все с нетерпением высыпали наружу, чтобы узнать правду. Оказалось, что приближается вереница пленников, плодов раззиа. [19] Не может быть в мире — во всем мире не может быть более ужасающего зрелища, чем это. У меня закружилась голова, когда я глядел на них. Первым ехал одинокий всадник, показывая дорогу, а несчастные пленники следовали за ним так, словно привыкли к такому состоянию всю свою жизнь. Вот бегущие в одиночку голые мальчуганы, которые, пожалуй, воображают, будто они на празднике; поблизости влачились матери с младенцами на груди; девочки разного возраста, некоторые уже почти расцветшие в женственности, другие еще детские с виду и по облику; старики, согнутые в три погибели от старости, с дрожащими подбородками, стремящимися к земле, с их бедными седыми головами, покрытыми белой шерстью; престарелые женщины, бредущие кое-как, опираясь на длинные посохи, сущие живые скелеты; — такою была пестрая толпа, шедшая впереди; а затем следовали крепкие молодые люди, скованные железом шея к шее! Это был первый транш черного золота Центральной Африки; и пока эта несчастная процессия толпилась в воротах города, кредиторы сарки с вожделением взирали на нее своими сонные глазами и рассчитывали на скорый расчёт.

После полудня мне сообщили, что сарки действительно собирается войти в город.

Ожидая увидеть других пленников и стремясь воочию стать свидетелем всех этих зверств, сопутствующих раззиа, я отправился посмотреть на его проезд с кавалерией. Подождав минут десять, подъехали одинокие всадники, затем ряды конников, и все они неслись галопом к воротам замка, чтобы продемонстрировать народу свое искусство верховой езды; затем появилась масса кавалерии численностью около пятидесяти человек под бой барабана, и посреди них находился султан. В этом кавалерийском шествии не было ничего особо поразительного; на некоторых всадниках были надеты диковинные шлемы из латуни с подобием рога, торчащего из макушки; другие носили подбивку из шерстяной ткани, нечто вроде тонкого матраца, подражая кольчуге. Ее назначение — отклонять острия ядовитых стрел. Одетые таким образом кавалеристы составляют личную охрану сарки. Среди этих войск были борнусские всадники, которые ездили искуснее зиндерских людей. Лучшие кавалеристы максимально походили на арабских всадников севера. Никаких пленников с этими конниками не было; рабы прибыли в количестве, как говорили, около двух-трех тысяч в течение дня. Хотя я и хотел их увидеть, меня тем не менее миновало повторение скорби и негодования, которые утреннее зрелище породило в моей душе. Мне доподлинно рассказали, что бедных стариков, приведенных вместе с остальными пленниками, на невольничьем рынке не удастся продать и за шиллинг с головы. Следовательно, верх извращенной жестокости — не позволить им умереть в родных домах, срывать их с родной почвы и подвергать тяготам пути, а также оскорблениям со стороны грубой черни и еще более грубых и жестоких работорговцев. Многие умирают в дороге в течение двух-трехдневного перехода.



Чрезвычайно тяжело жить в таком месте, как Зиндер, где почти у каждого хозяина дома есть закованный в цепи раб. Бедняги (мужчины и мальчики) не могут ходить из-за того, как надеты кандалы, и при передвижении вынуждены совершать небольшие прыжки. Эти рабы окованы железом, чтобы не сбежать. Есть множество деревень и городов в нескольких днях пути от Зиндера, куда они могут бежать без труда и где их не преследуют. Было невероятно жутко слышать, как жители Зиндера приветствуют вернувшиеся войска раззиа прекрасным арабским словом «Альберка» — «благословение!». Вот так человеческие существа порой испрашивают у Бога благословения на деяния, которые навеки заклеймены Его проклятием. Итальянский разбойник тоже молит Деву Марию благословить его начинания. Очевидно, что лишь твердая рука власти и завоеваний когда-либо искоренит проклятие рабства в Африке.

Раб, отправленный Хаджем Беширом из Куки в Зиндер для сопровождения меня в Куку, отправился с сарки и взял с собой одного из моих слуг. Я ничего об этом не знал, пока они не уехали. Но сегодня вечером, по возвращении от сарки, я обнаружил женщину с ребенком, мальчика и молодого человека, связанных вместе и лежавших недалеко от моей хижины, в загоне, где мы проживаем. Я был крайне возмущен таким поведением раба Хаджа Бешира, хотя оно, конечно, и было совершено по неведению. Эти пленники были плодами его участия в экспедиции. Я еще не решил, отправлюсь ли в Куку с этим парнем, ибо он уже не впервой проявляет нечто вроде дерзкого поведения. Что касается моего слуги, то я его уже уволил, но шериф Кебир уговорил меня позволить ему отправиться с поклажей в Куку, так как он умел укладывать ее на верблюдов лучше других слуг. Я отчитал его за участие в раззиа, поскольку он и сам некогда был в неволе и вернулся свободным под нашей защитой. Но боюсь, мои слова возымеют мало эффекта; ибо в Зиндере, по крайней мере, главной заботой и занятием чернокожего населения является отправка за грабежом соседей и продажа их в рабство. Повторяю снова: ничто, кроме иностранного завоевания силой, не исповедующей рабовладение, не искоренит рабство с почвы Африки.

Я читал «Комус» Мильтона и другие части его поэзии и нахожу это большим облегчением, помогающим немного отвлечь мой ум от африканских тем. Сожалею, что не захватил с собой экземпляр Шекспира. У меня с собой очень мало книг любого рода и еще меньше карт. Меня навестили фиги из окрестных деревень, а также сестра и племянница султана Зиндера, и я всем им дал по кусочку сахара и спровадил прочь.

Вокруг моего дома роится множество фиги, которые умеют переписывать талисманы и несколько отрывков из Корана. Я раздобыл несколько подлинных образцов их каллиграфии. Существует четыре разных почерка. Все эти фиги — чистокровные чернокожие. Пишут они боком.

Сегодня из Куки прибыл курьер, доставивший правителю Зиндера депешу о том, что в случае обнаружения лиц родом из Борну, совершающих проступки любого рода, он, султан Зиндера, волен поступать с ними по своему усмотрению. Мне говорят, что рабы Борну, равно как и свободные люди этой страны, прибывая в Зиндера, имеют дерзость хватать всякого встречного, уводить его и продавать в рабство на суке. Такое похищение людей происходит главным образом в деревнях вокруг Зиндера, но на это осмеливались и в самом городе; султан же до сих пор боялся арестовывать этих негодяев-борнусцев. Какой проблеск в состояние империи Борну дают подобные факты!

2-е. — Сегодня утром раб Хаджа Бешира пришел заявить, что привезенные им вчера рабы — не его добыча, а принадлежат другому человеку, добровольцу. В этих странах правды не добиться. Театр недавнего раззиа находится примерно в двух днях к западу от Зиндера. Коргум находится в одном дне от Тесауа. Кончаи — соседняя страна примерно в четырех часах от Коргума. Сарки напал на четыре деревни Коргума, но добыл мало рабов. Люди, хоть и оставшись без султана, хорошо защищались своими знаменитыми стрелами, а когда больше не смогли держаться, поднялись на скалы и спаслись. Раны от стрел, хотя те и отравлены, не всегда смертельны и часто излечиваются средствами, известными в этих краях.

Деревни Коргума называются Тангадала Агаи. Не добыв там много рабов, сарки напал на две или три деревни Кончаи. Эта провинция насчитывает около трехсот деревень. Местами, подвергшимися раззиа, были Гануа и Танбанас. Из последнего селения было захвачено шестьсот рабов, что составляет почти половину всех плененных. Общий итог раззиа составляет около полутора тысяч: тысяча на долю султана и пятьсот для войск и добровольцев. Говорят, что этой тысячи не хватит на уплату долгов султана, и именно из-за малого числа рабов сарки был вынужден привезти с собой хромых, слепых, увечных и старых, согбенных до земли старостью. Помимо людей, сарки захватил восемьсот тридцать быков и стада овец; семьсот быков он отдал войскам и добровольцам, а сто тридцать оставил себе. Было убито четыре человека и сто лошадей, принадлежавших Зиндеру, однако враг, как говорят, понес немалые потери. Все деревни оказали сопротивление, кроме одной, где бедняки были заняты приготовлением ужина; когда сарки и его голодная ватага набросились на них, схватили их и увели в неволю. Таков, во всяком случае, отчет; однако, по другим сведениям, результаты экспедиции гораздо менее значительны.

Вся страна, подвергшаяся раззиа, номинально подвластна шейху Борну, так что этот сарки Зиндера грабил территории Борну и уводил их жителей, являющихся подданными шейха, чтобы раздобыть деньги на уплату своих долгов. Между Кончаи и Зиндером, который некогда был подчинен провинции Кончаи, существует определенная вражда, как утверждается.

По одному из авторитетных свидетельств, добыча от раззиа значительно сократилась — более чем вдвое по сравнению с тем, о чем сообщалось. Доля сарки составляет четыреста рабов, и сто двадцать рабов он отдал своим войскам. Было атаковано семь мест, но люди знали о передвижениях сарки и были готовы к его встрече: они осыпали сарки и его людей густым и быстрым градом стрел из-за своих заграждений, а затем отступили к скалам и в зарощи деревьев, которых там в изобилии. По-настоящему подверглась раззиа лишь одна страна. Также было захвачено немного скота, поскольку жители заблаговременно укрыли весь свой скот и стада. Сарки заполучил около ста быков. Он взял с собой не менее двух тысяч конников — сбор со всех мелких правительств в окрестных провинциях вместе с их вождями. Все эти силы сделали не больше, чем помахали кулаками в воздухе. Захват пятисот рабов не покроет расходов на экспедицию, но эти люди никогда не садятся считать издержки. Дни их расчетов редки и реже некуда.

Здесь ходят слухи, что султаны Мараде, Губера, Коргума и Тесауа все вместе отправились в раззиа на территорию Саккату, и с ними ушла пара сотен жителей Зиндера; этим объясняется нынешний дефицит лошадей в Зиндере.

Хаджа Бешир прислал из Куки весть о том, что я должен ускорить свои шаги в том направлении. Прибыла кафила из Мурзука и множество арабов с севера.

Губаги, именуемой жителями Зиндера «ферри», четыре драа продаются в Зиндере за сто вада, что составляет около двух пенсов. Эта местная хлопчатобумажная ткань в два слоя образует палатки, непроницаемые для летних дождей.

В Кану и Буши, столице Якобы, насчитывается около пятидесяти гадамесских купцов, главными из которых (здесь описываемыми как майдукиа) являются:


	Хадж Мохаммед Бель Касем.

	Хадж Тахир.

	Майрими.

	Хадж Мохаммед Бен Хабса.

	Хамед Басиди.

	Касем Бен Хайба.

	Хадж Али.

	Мохаммед Макорен.

	Хадж Хода.

	Хадж Абдуллах.





Имеются некоторые влиятельные купцы из Феццана, а именно: Баша Бен Халум, Мохаммед эс-Салах, агент Гальюффи, Сиди Али и фиги Хамит, который всегда ездит в Гуджа (блад орехов гор). Эта страна горы находится на расстоянии трех месяцев пути короткими переходами на юго-запад с отклонением на запад. Марокко, Туат и страны запада едва представлены купцами в Кану — их там от силы один-два человека. Нет там никого и из Египта или с Востока.

По словам моего информатора, мелкого торговца, но хорошо знакомого с этими краями, через Зиндер или из него на север ежегодно проходит не более ста пятидесяти — двухсот рабов, а около пяти-шести сотен следуют через Тесауа на север, то есть в Триполи, и немногие — в Суф. В конце концов, главным работорговым рынком является сама Центральная Африка.

Обнаруживается трогательный рассказ о жителях Коргума во время недавнего раззиа. Султан Зиндера осаждал один город четыре дня и не позволял людям пить воду. Тогда они прислали весть о том, что «не знают ни Бога, ни пророка Магомеда, ни шейха Борну, а знают лишь его одного, сарки Ибрахима Зиндерского, как своего правителя и господина, и молили его дать им воду и мир». Сарки ответил: «Когда мой брат бежал к вам, вы тоже не позволили ему пить, и я теперь не позволю вам; поэтому сдавайтесь нам в руки». Жители города продержались эти четыре дня, а затем среди ночи все бежали к скалам и спаслись.

Здесь, вокруг Зиндера, почти нет мест для совершения раззиа, разве что в провинциях шейха, если только Сарки не отправится в Мараде, но сейчас он с ними в дружеских отношениях или же боится двигаться в том направлении. Что касается добычи, следует понимать, что не вся она была доставлена в Зиндер: часть ее была распределена среди войск и добровольцев из остальной части провинции. Мне говорят, что большая часть рабов будет отправлена на продажу в Кану. Уже отмечалось, что на север отправляется лишь немного рабов по сравнению с количеством захваченных. Основная масса рабов, добытых в результате раззиа, используется в качестве крепостных на земле или слуг в городе. В Кану у богатого человека есть три или четыре тысячи рабов; им разрешено работать на себя, и они платят ему как своему господину и хозяину определенное количество ракушек каури каждый месяц: некоторые приносят по сто, некоторые по триста или шестьсот, а иные и вовсе по пятьдесят каури в месяц. За счет накопления этих различных ежемесячных выплат от бедных рабов этот великий человек и существует, оставаясь богатым и влиятельным в стране. Эта система преобладает во всех районах фуллапов.

В сумерках возле нашего дома поднялся шум и гам. Я выбежал посмотреть, в чем дело: этот шум и суматоха оказались не чем иным, как попыткой раба бежать. Беднягу окружила толпа мужчин и мальчишек, стремившихся схватить его и выдать хозяину, чтобы получить награду.

Мое сочувствие определенно начинает угасать, когда я вижу поведение этих чернокожих по отношению друг к другу. Чернокожие — поистине главные, активные похитители людей, хотя к этому их часто подстрекают работорговцы с севера и юга. Надо признаться, что если бы не было белых людей с севера или юга, покупающих рабов, необходимых за пределами Африки, рабство все равно процветало бы, хотя порой и в смягченной форме; и это подводит меня к повторению моего мнения о том, что только иностранное завоевание со стороны такой державы, как Великобритания или Франция, способно по-настоящему искоренить рабство в Африке.

3-е. — Небо здесь никогда не проясняется до поздней вечера. Я читал различные стихотворения Мильтона. Я ходил к садам посмотреть на колодцы: люди берут воду из колодцев в садах, где ее запасы достаточно обильны. В садах я заметил растение хны, хлопчатник, индигоноску и табак. Все это, судя по всему, широко культивируется в садах Зиндера. Из овощей здесь нет почти ничего, кроме лука, бобов и томатов, однако местные жители выращивают различные мелкие травы для приготовления соуса к своим базинам и другим мучным пудингам. Касторовое дерево в изобилии встречается в самом городе и в изгородях садов.

Сегодня ко мне привели женщину-туарежку на исцеление. Последние четыре года она болела и чахла; муж сказал, что ее коснулся дьявол и довел до такого состояния. Привели и другую женщину — с огромной опухолью на брюхе. Я почти раздал всю свою английскую соль, а теперь выдаю рвотные средства. Этих людей необходимо прослабить немедленно, в течение нескольких часов, иначе они думают, что вы ничего для них не делаете, либо не хотите или не можете им ничем помочь. Многие туареги приходят из открытой степи. Мы также часто сталкиваемся со случаями воспаления глаз — офтальмии, преимущественно у жителей окрестных селений.

Сегодня вечером меня очаровало пение бродящего менестреля, которого сопровождали два барабанщика с маленькими барабанами, называемыми куру, и хор певиц, собравшихся из окрестностей. Хористки пели словно девочки из благотворительной школы в церкви. В целом пение оказалось более приятным, чем монотонные, жалобные звуки арабов.

Кажется, уехать никак не удается. Все делают приготовления к нашему путешествию — от султана до последнего раба, присланного из Куки для помощи в транспортировке лодки и нашего багажа, — и тем не менее ничего не делается!

Сегодня я рассталлся со своим новым знакомым, Меди, солдатом и рабом Сарки. Время от времени он был моим сичероне в Зиндере. Он был захвачен в плен еще ребенком, сейчас уже перешагнул средний возраст и почти не помнит утраты родного дома. Он был дружелюбным парнем и сообщил мне все сведения, которые мог растолковать мне на языках судани и борну.

Вечер выдался теплаим; с наступлением темноты землю обычно покрывает некое подобие крайне пагубного тумана. Спустя час или около того он рассеивается — время от времени пролетают лишь редкие метеоры.

4-е, Dies non. — Говорят, мы, возможно, отправимся в путь завтра. Весь день читал Мильтона. Стояла удушливая жара; на улицу не выходил. Термометр вечером, в темноте, показывал 80°.

5-е. — Меня навестило множество туарежских женщин из окрестных селений; все они прикладывали руки к животам и притворялись, будто ужасно больны. Я угостил всех подряд чашкой чая. Сегодня утром приходил еврей-отступник и передал мне список всех товаров, продаваемых на рынке Кану.

Во второй половине дня я ходил навестить каида Хадж-Бешира из Куки по имени Абд-уль-Керим. У него была рабыня, страдавшая проказой, и он прислал за мной, чтобы я осмотрел ее. Он угостил меня орехами гур, и я нашел его дружелюбным человеком. Денгем описывает жителей Борну своего времени как очень фанатичных. До сих пор я не заметил ничего подобного. Но мы находимся в провинции, где много хазна, или язычников, да и жители Зиндера — мусульмане лишь отчасти. Я пока не сталкивался ни с малейшим проявлением фанатизма ни со стороны выходцев из Куки, ни со стороны местных жителей.

Меня позабавил рассказ Хаджа Мохаммеда Бен-Велида о его общении с американским судном в Ниффи. Сперва он описывает корабль как очень большой; на его борту поднимаются по веревочной лестнице. Затем у этих американцев (их называли англичанами) нашелся чернокожий переводчик, говоривший по-арабски. Через этого чернокожего парня они расспросили гадамесца, откуда он родом. Тот ответил: «Гадамес» — чего они не знали; затем: «Траблус» — и этого они не знали; затем: «Тунис» — и это место им было незнакомо; и, наконец, «Мальта». «А!» — воскликнули они: «Об этом месте мы слышали». Затем они спросили его, чем он торгует, и дали ему немного табаку и рому. Судно было битком набито товарами всякого рода: ситцами, порохом, дробью, ромом, табаком, долларами и вада ясер (большим количеством каури) и т. д.

Весь этот день моя комната служила больницей, полной больных с самыми разными недугами. Большинство из них приходит из окрестных деревень Зиндера, и среди них великое множество туарегов, поскольку эти люди больше подвержены воздействию стихии, более изнеженны или более мнительны в своих жалобах. Все эти бедняги что-нибудь приносят — немного сыру или молока; и за те двадцать дней, что я провел в Зиндере, я получил от них больше таких мелких подарков, чем за все те пять или шесть месяцев, что провел в их стране. Причина может заключаться в том, что в Асбене у них ничего нет (или почти ничего), в то время как здесь царит изобилие. Наши слуги теперь говорят, что туареги всегда что-нибудь приносят, а горожане Зиндера — ничего. Некоторые туареги вовсе не больны; они приходят лишь затем, чтобы посмотреть на христианина, стоят, смотрят, пялятся и наблюдают за малейшим движением упомянутого христианина — особенно женщины, которые никогда бы не уходили из моей комнаты, если бы я их не выгонял.

6-е. — Знающий человек рассказал мне, что нравы здесь сильно упали. Сегодня из деревни пришел темнокожий мужчина и стал умолять вернуть ему жену, которую у него отобрали и отдали некому мавру, собиравшемуся отправить ее на продажу к побережью. Ее должны вернуть мужу в обмен на двух юных девушек, которых он привел из деревни (вероятно, похищенных). Однако женщину сперва передали Шроме, главнокомандующему; и после того как она проведет у него два или три дня, ей позволят вернуться к мужу. Эту женщину похитил по приказу султана сам султан; она принадлежала к владениям шейха, из деревни близ Зиндера, и была захвачена во время раззиа. Султан подарил или продал ее мавру. Это образец тех сделок, что происходят здесь ежедневно. Меня также уверяют, что триста жен самого Сарки практически доступны для каждого, и все, что эти дамы просят в крайнем случае — это два или три ореха гур. Но и это еще не все; ибо эти женщины, жены султана, вступают в интриги с рабами султана, с братьями султана и даже с сыновьями султана. Что бы ни говорили о туарегах и их разбое, они не предаются столь отвратительным порокам.

Сарки Зиндера внушает страх как фуллапам, так и туарегам, особенно из-за варварского характера своих казней, которые я описал. Можно предположить, что в Куке и более связанных с ней провинциях Борну практикуется лучшая система как правления, так и нравственности.

Один человек приходил ко мне, чтобы выпросить или купить крупных бусин для своей жены; он сказал, что его жена очень хочет носить их вокруг поясницы. Причуды моды разнообразны. Европейцы выставляют напоказ свои наряды, а здесь дети и женщины носят бусы на пояснице под одеждой.

Теперь говорят, что мы непременно покинем Зиндер в следующую субботу.


[19] Мистер Ричардсон чередует слова раззиа и газиа; последнее, полагаю, является правильным словом, однако первое более привычно европейским читателям. — Прим. ред.




[20] См. Приложение. Этот хадж, судя по всему, сообщил мистеру Ричардсону немало полезных сведений. — Прим. ред.







ГЛАВА XVII.


Новости из Тесауа — Раззиа на Саккату — Праздность в Зиндере — Хаджа — Стада крупного рогатого скота — Новые пациенты-туареги — Сады — Мой багаж — Прощание с Сарки — Подарки от его высочества — Отбытие из Зиндера — Местность — Птицы — Настигаем кашаллу — Рабы для Кану — Продолжение пути — Жители Деддеги — Их робость — Конная езда — Хлопчатник — Диковинные птицы — Занятия мужчин и женщин — Состояние африканского общества — Ислам и язычество — Характер кашаллы — Догберри — Гуддемуни — Земледелие — Нищие — Танцующие девушки.



Сегодня сюда из Тесауа прибыл шериф и сообщил, что Освег около восьми дней назад отправился оттуда в Мараде в сопровождении туарега Ан-Нура. Город Мараде находится всего в часе езды от Гондера и примерно вдвое превосходит по размерам Зиндер. Единственное занятие этих двух городов — совершение раззиа, и все их существование и богатство проистекают из этого источника. Кроме того, эти места кишат туарегами, кильгри, итесан и кайлуи, которые присоединяются к чернокожим из Мараде и Губера в их экспедициях за рабами. Объединенные силы султанов Мараде, Губера и Коргума при поддержке тысячи туарегских всадников осуществляют грандиозное раззиа на территориях султана Саккату. Кавалерия мародеров насчитывает около пяти тысяч человек, и пеших набралось более того. Мой информатор говорит, что они подойдут к Кашне, возможно, прямо к ее воротам. Так что, судя по всему, султан Саккату со всей своей мощью и великими городами неспособен сдержать или, по-видимому, даже отомстить за опустошения, чинимые в его важнейших провинциях. Говорят, что добычей в этом раззиа станут одни из лучших рабов в этой части Африки, многие из них — почти белые. Мы уходим отсюда завтра. Иншалла! Просто возмутительно мариновать нас здесь столь долго, когда Хадж-Бешир уже прислал распоряжение немедленно отправляться в путь.

7-е. — Утро выдалось прохладным; термометр на рассвете показывал 58°. Спал я мало, так как был рассержен тем, что меня так долго здесь задерживают. Я читал Мильтона, чтобы ненадолго отвлечься от африканских тем.

В Зиндере царит всеобщая праздность. Воспитание большей части мужского населения нацелено на то, чтобы подготовить их к раззиа, и это следует считать главной причиной того бесчувственного отношения, с которым местные чернокожие взирают на своих плененных собратьев. Эти пленники — их средство к существованию; они живут за счет плодов раззиа, и, разумеется, более развитые умы, с которыми они могут соприкасаться, поощряют все их действия, поскольку иностранные купцы точно так же заинтересованы в их бесчеловечных походах. Африку со всех сторон кровоточат ее собственные дети, поддерживаемые алчностью чужеземцев.



Все мавры и арабы, с которыми я беседовал, превозносят мощь шейха Борну и представляют его величайшим шейхом Центральной Африки. Тем не менее фуллапы повсюду, вдоль и поперек, от Саккату до Адамауа, являются господствующим народом, хотя их численность мала по сравнению с населением подчиненных королевств.

Одной из самых примечательных женщин, пожалуй, единственной примечательной женщиной в Зиндере в настоящее время является некая хаджа (то есть женщина, совершившая паломничество в Мекку). Она родом из Феццана и ныне служит в домохозяйстве шейха Борну. Она ведет себя исключительно раскованно со всеми мужчинами, и хотя она считается такой святой, целомудрие ее, как мне говорят, котируется невысоко. Она возвращается в Куку вместе с нами — небольшое приобретение для нашего каравана.

Возле нашего огороженного участка тянется длинное пространство, заполненное быками и коровами — около четырехсот пятидесяти голов. Они распределены среди всего населения по одному, по два и по три. Я не видел никаких других стад, кроме этого, и если это действительно единственное стадо, то это говорит о многом в отношении скудости богатств жителей Зиндера. По сути, с лошадями дело обстоят примерно так же: шериф едва смог разыскать для меня коня, чтобы поездить по всему городу.

Похоже, Зиндер — донельзя бедное место. Нуждаются все, от Сарки до последнего человека, а когда у них появляется какое-то имущество, все оно добыто в результате раззиа. Система жизни за счет грабежа и похищения людей, кажется, сама по себе несет кару.

Сегодня рано утром меня осадила целая ватага пациентов-туарегов. Туареги, обладающие большим интеллектом, чем чернокожие, дают волю своему воображению, воображая у себя самые разные недуги. В результате пациентов из их числа у меня больше, чем среди жителей Зиндера, и я полностью излечился от иллюзии, будто покончил с этим племенем, едва переступив ворота этого города. Однако теперь есть та разница, что они относятся ко мне с величайшим уважением, ведут себя очень тихо и приносят подарки вместо того, чтобы требовать их.

Слышал, что туареги Гурасу пользуются дурной славой и доставляют шейху немало хлопот.

Я ходил в сады сегодня утром и вчера утром — это огромное облегчение после тесноты хижин в городе, — но ничего нового не заметил. Мне говорят, что окрестности Кану полны пальм. Будь жители трудолюбивы, Зиндер мог бы иметь собственные пальмовые рощи, приносящие сочные плоды дважды в год. Но увы! Азарт раззиа уничтожает всякий вкус к созидательному труду. Какой бандит сможет когда-нибудь остепениться и стать пахарем?

8-е. — Сегодня утром люди подняли большую спешку, чтобы забрать вещи, а затем заявили, будто я отправлюсь в путь завтра, в то время как багаж должен быть отправлен уже сегодня. Я категорически отказался согласиться на такой порядок, будучи полон решимости не задерживаться больше ни дня.



Я отправился попрощаться с Сарки. Ему было нечего сказать, а нам — столько же ему. Мы просто пожали друг другу руки, и на этом все закончилось. Он не слишком доволен своей недавней охотой на людей. Он по-прежнему должен двадцать тысяч долларов, для выплаты которых потребуется дюжина подобных спекуляций. Замок снаружи был осажден солдатами, которые просто бездельничали и слушали двух-трех барабанщиков. Меня тошнит от вида такого количества праздных людей. Единственной диковинкой оказались четыре-певицы, которые внутри стен исполняли под барабан хоровые песни. Все солдаты в непарадной форме или не участвующие в раззиа ходили с непокрытыми головами, как и почти все жители города. Лишь немногие, в основном женщины, носят на голове кусок синей хлопчатобумажной ткани, завязанный так туго, что он напоминает шапочку. Женщины простого звания ходят с обнаженной грудью; дамы более высокого происхождения подтягивают юбки, чтобы прикрыть грудь, а некоторые добавляют кусок хлопчатобумажной ткани, который набрасывают на плечи наподобие шали.

В ответ на подарок, сделанный Юсуфом, Сарки преподнес ему коня, слепого на один глаз и размером не больше осла. По правде говоря, этот правитель сейчас беден как церковная мышь, и ему нечего дарить. Когда у него что-то появляется, он быстро с этим расстается, проявляя щедрость до расточительности. Титул Сарки используется по отношению к людям более низкого ранга и отчасти схож с титулом бея.

Я прождал до трех часов дня, пока мои слуги и Саид, человек Хадж-Бешира, явятся и приведут быков для остальной части багажа — лодка и тяжелый багаж ушли еще утром; и, не видя никаких признаков их сборов, я решил больше не позволять им водить себя за нос и сказал слуге Хадж-Бешира, что отправлюсь в путь сегодня же, будь что будет. Итак, я отправился к шерифу и заявил, что должен немедленно ехать вслед за кашаллой, который забрал ящик с хронометром, а мне нужно с утра пораньше его завести. Он тут же известил Сарки и попросил выделить солдата. Тотчас же был доставлен солдат, а также передано послание от Сарки о том, что конь, присланный для меня под седло, является подарком его высочества мне. Это первый подобный подарок, полученный мной в Африке; и после того, как я раздал около пятисот фунтов стерлингов государственных денег, я наконец получил взамен коня стоимостью в один фунт пятнадцать шиллингов и четыре пенса по местному курсу! Сарки Зиндера жалок и беден, но он боялся отпускать меня к своему господину в Куку, не сделав мне подарка.

Я выехал из Зиндера верхом на своем «подаренном коне» примерно за час до заката и спустя три часа езды прибыл в Дермюммегай, очень большую деревню, где кашалла разбил палатку. Наш путь лежал строго на восток через разреженный лес из низкорослых деревьев, среди которых порхало множество диковинных на вид птиц, напоминавших мне, что я нахожусь в чужеземной стране. Одна одинокая птица вызвала у меня жалость: по форме она напоминала небольшого журавля, но, право же, была непропорционально тощей, с очень длинной шеей и тонкими ногами. Она бродила вокруг так, словно потерялась в этом мире, — хотя мысль о птице, потерявшейся в мире, сама по себе странна! Мы встретили пару охотников, на плечах одного из которых была свернута окровавленная газель. У этих охотников были лишь луки и стрелы, и тем не менее им удалось добыть газель, в то время как мы со всеми нашими фитильными и кремневыми ружьями так и не смогли подстрелить ни одного из этих животных за те восемь или девять месяцев перехода через пустыню. Кашалла был чрезвычайно рад моему прибытию и велел приготовить миску свежего молока. Это человек лет пятидесяти-шестидесяти, чернокожий, с чертами лица уроженца Борну, немного говорящий по-арабски. Большинство жителей Борну знают несколько слов на этом языке. Шейх прислал его забрать лодку и наш багаж. Он дружелюбный и тихий человек, в то время как человек, присланный Хадж-Беширом, Саид, — наглый раб, думающий лишь о том, как бы нажиться на этой поездке.

Проезжая сегодня утром по улицам Зиндера, я видел множество скованных цепями рабов, направлявшихся на рынок Кану; так что это место является главным центральным складом этого товара. Все это были плоды последней раззиа Сарки.

9-е. — Утро выдалось прохладным, мы выступили рано и проделали путь за шесть с четвертью часов в общем юго-восточном направлении через череду разреженных лесов с открытыми пространствами, где лесную чащу то тут, то там прерывали редкие посевы газеба. Среди деревьев выделялись экземпляры с гигантскими ветвями и всеми признаками тропической растительности. Местность была холмистой, с грядами невысоких холмов. Поверхность земли была усечена глыбами гранита; в глубоких долинах стояла застоявшаяся вода от недавних дождей, которая быстро высыхала; здесь держалась болотная дичь, кулики и какие-то крупные, странные черно-белые гуси с шеями огромной длины.

Спустя три с четвертью часа мы вышли к значительной деревне Деддеги, где при нашем появлении все жители, набиравшие воду или пасшие скот, разбежались. Могу заметить, что это первый случай, когда люди побежали при виде нас. До сих пор толпы народа неизменно осаждали нас из любопытства либо же стремились напасть и ограбить. Времена меняются. Однако бегство жителей Деддеги легко объяснить. Нас быстро признали караваном из Борну, а уроженцы Борну, направляясь в Зиндер — особенно люди шейха, — имели обыкновение грабить эти деревни либо уводить местных жителей вместе со скотом, причем первых превращая в рабов. Недавно Сарки выразил по этому поводу недовольство, и шейх, надо отдать ему должное, приказал Сарки задерживать любых уроженцев Борну, замеченных в подобных правонарушениях, и вершить над ними любое правосудие по своему усмотрению. Теперь Сарки не преминет исполнить приказания своего господина. И все же неудивительно, что люди побежали от каравана Борну.

Мы расположились лагерем у группы деревень под названием Дайрму. Езда на моем «подаренном коне» причиняла невыносимую боль, и я был вынужден спешиться на полчаса. Седла здесь очень плохие и натирают тело до кровавых ран, пока к ним не привыкнешь. Но я должен смириться с этой усталостью, ибо теперь мне приходится ездить на лошадях и отказаться от верблюда, который слишком медлен для путешествий по Судану, где вода и трава для коней находятся каждые два-три часа пути.

Немного оправившись, я отправился осмотреть деревню и обнаружил, что все заняты работой с хлопком: одни очищают его, другие сматывают в клубки, а третьи ткут губагу — узкие полосы хлопчатобумажной ткани, в которые одета большая часть населения. Небольшая часть хлопчатобумажной пряжи окрашивается индиго, и из нее вместе с неокрашенной ткут разновидность клетчатой хлопчатобумажной ткани; впрочем, все это весьма грубой работы. Шейх этого места снабдил караван базином. Для себя я приобрел пару кур, которые обошлись всего в два с четвертью пенса на английские деньги; правда, они оказались мелкими; вообще замечу, что все куры в этой стране мелкие, да и большинство домашних животных — лошади, овцы, собаки, кошки и т. д. — миниатюрны по сравнению с европейскими. Быки же, однако, отличаются хорошими размерами и ветвистыми рогами. У овец нет шерсти, вернее, шерсть приобретает вид и структуру грубой собачьей шерсти; хвосты у них тоже собачьи, однако овцы Судана в целом хорошо известны. Никаких фруктов или овощей в этих деревнях нет — даже лука, обычного для большинства мест. Все птицы выглядят диковинно. Я не натуралист и только гадаю, когда же мне доведется все это изучить. Эта мерзкая разновидность стервятника, чистильщик улиц Зиндера, встречается парами или тройками. В лесах полно горлинок. Я подарил кашалле кольцо — для него самого и его рабыни, или жены, как знать. Очень немногие люди такого звания имеют жен: все их женщины — рабыни. Он остался очень доволен подарком.

10-е. — Мой термометр остался позади с багажом в Зиндере, откуда его ждут сегодня. Здесь мы ждем его и остальную часть каравана. Вчера вечером я тщательно натерся оливковым маслом и сегодня утром чувствую себя намного лучше. Во время прогулки по деревням я заметил, что две трети мужского населения, как и в Зиндере, предаются полнейшему безделью, околачиваясь вокруг или растянувшись во весь рост прямо в дорожной пыли. Третья часть находит себе хоть какое-то занятие: работа с хлопком, плетение циновок или работа в садах, где выращивают табак, перец, хлопок и индиго. Это главные продукты садоводства в этой части Африки. У женщин всегда есть чем занять время: кормление детей, ношение воды, стряпня или сбор хлоптка. Полагаю, все мужчины находят себе занятие в определенные сезоны года, когда сеют и убирают газеб. И тем не менее, что мощно приковывает внимание европейца, заглядывающего в эти деревни, так это откровенная, длящаяся весь день праздность мужского населения.

Мы начинаем в конце концов рассматривать этот край лишь как питомник рабства — системы, которая забирает бездельников исполнять свою долю проклятия, изреченного на Адама: в поте лица своего есть и зарабатывать свой хлеб. Опять же следует отметить, что потребности этих людей весьма скромны: они живут газебом и молоком, поедая мало мяса; все это достается им почти без труда. Землю обрабатывают, выжигая стерню прошлого года или сжигая деревья на новом участке. Семена бросают в землю с началом дождей, и больше ничего не делают до тех пор, пока зерно не созреет для серпа, после чего его собирают. Его складывают под небольшими навесами из циновок и едят по мере необходимости. Скот по большей части просто гоняют на пастбище и водопой, и это весь уход, который от них требуется. Хлопок обеспечивает скудной одеждой, которая считается достаточной; все дети ходят голыми до десятилетнего возраста или носят лишь полоску хлопка, кожи или шкуры вокруг поясницы. Мужчины хоть какого-то значения покупают тобе, привезенное из Кану или Ниффи; женщины покупают немного бус и других украшений за своих кур или газеб. Чаши и домашняя утварь изготавливаются из тыкв-горлянок, по форме напоминающих огурец, но прямых, с утолщением на конце; их разрезают надвое, образуя две ложки, где вогнутая часть тыквы служит чашей, а другая — ручкой. Эти калабасы, некоторые из которых весьма красивы, развешивают внутри хижин в качестве украшений. Заглянув в эти хижины, не видишь ничего, кроме упомянутых калабасов, не считая веревок и сетей, на которых они подвешены по стенам. При входе справа всегда располагается глухая перегородка, а в дальнем конце этой отгороженной части имеется круглый проход. Это отделенное пространство служит спальней, где стоит возвышающаяся глинобитная лежанка или кровать из тростника и прутьев. Можно упомянуть кое-какие орудия труда — топор и мотыгу, причем все они изготовлены местными кузнецами самым кустарным образом. Железо находят в местных скалах Судана, и оно не импортируется. Наибольшее мастерство африканских кузнецов, увы, проявляется в ковке кандалов для рабов. Должен упомянуть, что многие хижины имеют глинобитные стены, а крыши — только из соломы или циновок. Стога зерна также приподняты на фут или два от земли на кольях, чтобы газеб не намок во время сезона дождей. Вот так эти дети Африки живут простой жизнью, едва ли возвышающейся над уровнем сущих дикарей, и, добавлю я, жизнью сравнительного безделья и, возможно, счастья — с их точки зрения.

Вчера наш кашалла предпринял попытку совершить молитву. Его окружили люди, пришедшие с ним из Зиндера и Борну, а также жители Дайрму. Он помолился, но молился в одиночку — никто не последовал его примеру! Совершенно очевидно, что все здешнее чернокожее население является мусульманами лишь номинально, а в душе остается чистейшими хазна, то есть язычниками. Те же, кто молится, делают это крайне мало; в магометанстве нет чувственного очарования или привлекательности для африканского ума, в то время как его посты и предписания воздерживаться от крепких напитков отвращают тысячи людей от принятия религии лжепророка. Оно не может прельстить африканца полигамией, поскольку африканец и так имеет столько женщин, сколько пожелает, с позволения своего туземного суеверия. Ислам, следовательно, не укореняется в сознании коренного африканца. Среди всего этого населения рассеяно несколько туарегов, но живут они обычно отдельно от деревень; все они являются подданными шейха и сбежали из пустыни, чтобы вести более легкую жизнь в Судане. Странно, что некоторые женщины-туареги чрезвычайно тучны, в то время как среди чернокожих тучных женщин не встретишь. Должен добавить, что нравственность этих чернокожих деревень кажется куда более высокой и чистой, чем у туарегских селений Асбена. Здесь на женщину не смотрят, как в Асбене, исключительно сквозь призму орудия для наслаждения; но боюсь, это скоро изменится. Какая же нравственность, в самом деле, может существовать без более высоких и обязывающих мотивов?



Меня весьма обрадовала снисходительность кашаллы, который снабдил меня сведениями о маршрутах, и я подарил ему голову сахара. Он человек величайшей щедрости и тут же поделил его между своими людьми. Он говорит, что никогда не покидает ставку шейха, и шейх послал его за мной в Зиндер исключительно из-за меня. Если это правда, то их владыка сделал высочайший комплимент Миссии.

Единственным примечательным персонажем, обнаруженным мной в Дайрму, оказался констебль, или начальник общей полиции. Это был неприглядный малый с поврежденным глазом — сущий неприятный Догберри. Он дважды приближался к кашалле, держась при этом на почтительном расстоянии, опускался на колени и горстями бросал пыль себе на голову самым пресмыкающимся образом. И тем не менее этот человек наводил ужас на всю округу! Исполнение любых неприятных обязанностей, кажется, развращает человека. Перед высшими он сгибается и пресмыкается в пыли; перед теми, кем командует, он сущий тиран!

10-е. — Вчера вечером ко мне присоединились остальные участники каравана: Саид, Мокни и мой новый переводчик. Саид везет товары для Хадж-Бешира. Мы выступили рано и пробыли в пути семь часов; наш маршрут пролегал между востоком и юго-востоком через прекрасную холмистую местность, местами переходящую в высокие холмы, с небольшим количеством деревьев по сравнению с тем, что мы видели до сих пор, и обилием посевов — исключительно газеба. Песчаная почва прекрасно подходит для этого вида злаков. Через песок пробивается гряда кварцевых пород. Каменистые холмы сложены по большей части гранитом. Атмосфера освежалась восточным ветром. Мы разбили лагерь, вернее, сделали привал у скопления деревень значительного размера, главная из которых называется Гуддемуни. Все они расположены на холмах. В глубокой долине неподалеку на востоке лежит большое озеро, около двух часов в длину и полчаса в ширину. В сухой сезон жители возделывают с помощью орошения из озера много пшеницы, которую экспортируют в Кану. Помимо пшеницы, на вершинах холмов они выращивают газеб, а в садах — хлопок, индиго, табак, лук, перец, финики (дающие урожай дважды в год), хну, картофель (данкали), пальму (гегиня), приносящую крупный плод (гонда), похожий на мучнистую дыню, тыквы-горлянки, рого и гвазу; последние два вида представляют собой разновидности картофеля. Там же посажены крупные деревья вроде куки, плоды которой идут на приготовление соуса.

Сегодня кашалла подъехал к нескольким людям, бродившим по полям в поисках дичи, и попытался заставить их заняться какой-то работой. Это стало сигналом к всеобщей остановке всех пешеходов, которых его люди останавливали с той или иной целью — либо чтобы отобрать какие-то мелкие вещицы, либо просто поприставать. Однако они не стали задерживать двух людей, которых мы встретили, а позволили им спокойно пройти. Кто же это был? Один из них страдал болезнью, из-за которой целиком приобрел светло-телесный цвет, а его черная кожа сходила пластами. Это было настоящее явление — человек с ярко выраженными негроидными чертами лица, совершенно белый или бледно-тускло-красного цвета. Другим был жалкий, грязный слепец, которого первый больной вел за собой. По сути, это была парочка нищих, отправившихся в Зиндер с расчетом нажиться; они пришли из Куки, побираясь по всем городам и селениям. Ремесло нищенства свойственно всему человечеству — цивилизованному или нет, в городах или в деревне. В Африке имеется немало представителей этого трудолюбивого класса людей.

Язык этого скопления деревень — хауса, такой же, как в Зиндере, так называемый «северный хауса»: он немного отличается от чистого хауса Кашны и Кану. Местные жители оказались необычайно вежливы. Вечером я вышел прогуляться и увидел около тридцати девушек из Гуддемуни (одной из деревень), окруживших танцовщицу, которая отбивала шаги под звуки грубой гитары. При виде меня они все бросились врассыпную. Бедные чернокожие в этих деревнях неизменно ожидают, что белый человек явился, чтобы обратить их в рабство. Позже я отправился засвидетельствовать почтение султану. Мы пробыли у него две минуты; он все терол руки, словно замерз. Это был человек с зловещим выражением лица, одетый в белое тобе; он ни малейшего понятия не имел о том, что представляет собой христианин. Я познакомился со вкусом дум-пальмы в блюде выпечки, приправленном ею. Вкус чем-то напоминает ревень, только чуть острее.





ГЛАВА XVIII.


Разграбленная деревня — Шайдега — Животные — Наше галетное печенье — Деревни на пути — Миньо — Уважение к учености — Однообразие местности — Свадьба — Паралич — Агенты работорговцев — Каль-каль — Бирни-Гаматак — Туареги на равнине — Пальмы — Вдали показался город Гурай — Голая местность — Координаты различных мест — Провинция Миньо — Визит к султану — Зал для аудиенций — Прекрасный наряд — Картина варварского великолепия — Торговля — Оценка богатства — Как развлечь принца — Небольшой подарок — Весла, переносимые людьми — Город Гурай — Укрепления.



11 февраля. — Я встал рано и тронулся в путь как обычно, со всей возможной быстротой. Мы пробыли в дороге семь с половиной часов и остановились у небольшой деревни под названием Богусса. Пройдя пятый час пути, мы подошли к деревушке Дугурка, которую кашалла отдал на разграбление, поскольку ее жители отказались дать ему воды. Такова версия моих слуг, которой я не верю. Но несомненно то, что после того, как кашалла миновал деревушку, его люди, отставшие позади, начали всеобщий грабеж бедной маленькой деревни. Жители, за исключением одного старика, бежали при нашем приближении. Двери всех хижин были сорваны с петель, а внутренности перевернуты вверх дном. Добычей стали лебен, чаши или калабасы, луки и стрелы, топоры и кое-какая другая мелочь. Из живности были захвачены и зарезаны на месте все куры, а также один ягненок. Мой переводчик говорит, что все рабы правительства Борну — мародеры, и именно поэтому Сарки Зиндера жаловался шейху на то, что правительственные караваны захватывают людей и разоряют их деревни. За всю свою жизнь я не видел столь разительного примера торжества силы над правом. Мои слуги, большинство из которых были уроженцами Борну, с огромным рвением присоединились к своим собратьям. Увещевать их бесполезно. С тех пор как я нахожусь на территории шейха, мне уже довелось несколько раз затевать споры с усовещеваниями по поводу подобных актов бандитизма; и если я продолжу в том же духе, то переругаюсь со всем африканским миром в каждый час дня. Я иронично упрекнул своих слуг. Я сказал им, что кто-нибудь скоро придет и заберет их верблюдов и быков, и пусть тогда не жалуются мне в надежде добиться справедливости. Но поразительно видеть, с каким азартом эти освобожденные рабы с северного побережья вновь погружаются в свои старые привычки грабежа и раззиа. Воспитание в Африке заключается в подготовке к раззиа. Вся полная энтузиазма молодежь из всех великих семейств смотрит на это как на свое единственное занятие.

Мы добрались до каменистых холмов под названием Шайдега, близ которых заканчивается озеро, тянущееся от Гуддемуни. У подножия этих скалистыми высот разбросаны хижины, впрочем, подобные группы хижин встречаются повсюду на протяжении всего этого маршрута. Вершины холмов уже не выглядят голыми, как скалы Сахары, а покрыты растительностью и увенчаны деревьями. Местность очень красива и напоминает парк, и если бы не дум-пальма, она была бы больше похожа на лучшие уголки Европы, чем принято думать об Африке. Из животных сегодня удалось увидеть двух диких кабанов и несколько диких быков. Пара львов — самец и самка — почти каждую ночь выходят серенадить жителей Богуссы прямо у дверей их хижин. Мерзкие стервятники Зиндера распространились по всей этой прекрасной земле. Было замечено множество голубей и водоплавающей птицы. Мы пересекли вброд несколько застойных ручьев, но весьма незначительных размеров.

Во второй половине дня я укрылся под великолепным деревом, которое на языке борну называется камду, а на судане — самиа. Мы начинаем встречать очень красивые деревья, отбрасывающие непроницаемую тень, под которой уставший путешественник с наслаждением отдыхает в жарком климате. Сегодня я страшнейшим образом страдая от своего коня; с верблюдом я бы ничего не почувствовал, но я должен смириться: иного выхода нет.

Я считаю кашаллу очень хорошим человеком и в целом стоящим выше его склонных к грабежам соотечественников, однако привычка заставляет его сквозь пальцы смотреть на акты бандитизма, совершаемые его людьми. Вчера я заметил, как он остановил маленького мальчика с поклажей на голове и велел ему бежать от приближающихся людей и выбрать другую дорогу, чтобы караван его не ограбил.



Вчера утром у меня вышел неприятный разговор с Юсуфом: в его комнате в Зиндере оставались нетронутыми два ящика галет, и вот теперь один из них оказался вскрытым, а изрядная часть печенья оттуда пропала. Он со своим сыном съели почти все галеты в дороге, вместе со сфаксийцем и прочими. Просто нелепо думать, что правительство отправляло эти галеты для них — людей, способных есть газеб, гафулей и любые местные злаки и прекрасно процветающих на такой пище. Немцы раздали свое печенье, жалуясь, что оно служит им обузой. Это и подтолкнуло людей обокрасть меня, и теперь у меня почти ничего не осталось на оставшуюся часть моего путешествия по Африке в этой поездке.

12-е. — Мы выступили рано; погода неизменно прохладная, дуют свежие восточные ветры. Все наши люди вроде бы здоровы. Я встал довольно разбитым, так как вчера порядочно свалился с лошади. Мы прошли всего три с половиной часа, частью на северо-восток и остаток пути строго на восток. Когда я спешился, то почувствовал себя менее уставшим и занялся ведением дневника. За эти несколько часов пути мы миновали несколько деревень; они встречаются буквально на каждом получасовом отрезке пути: а именно, следуя после Богуссы, — Герремари, затем Лекарари, Алгари — деревня учителей-фиги, Гиддеджер и затем Коллори, где мы сделали привал. Говорят, до султана Миньо нам предстоит добираться еще три дня, причем нам нужно пройти Гаматак, Баратауа, Бирни, Вончи, Тунгари и, наконец, на третий день рано утром мы должны прибыть в Гурай — столицу, управляемую Миньо или Миньомой. Богусса — первый округ под властью этой особы. В его имени мы имеем замечательный пример того, как в Африке названия городов и стран путаются с названиями их провинций. До сих пор я и мой переводчик неизменно исходили из того, что Миньо — это название столицы провинции, а не правителя; так нам все и растолковывали, и лишь сегодня мы узнаем, что Гурай — это название столицы, тогда как провинция названа по имени князя, то есть Миньо, или Миньома.

Наш утренний путь пролегал через поразительно прекрасный край, изобилующий плодорожием и требующий лишь трудолюбивой руки, чтобы превратить его в самую богатую страну в мире. Под обработку не отдана и десятитысячная доля почвы. Нам встретился отряд школьников с их учителями; их дощечки, исписанные арабскими знаками, послужили бы для них надежной защитой от отряда всадников, в тысячу раз превосходящего наш. И тем не менее бедная женщина или девочка с кувшином молока или небольшим количеством масла не могли пройти безнаказанно. Такова здешняя мораль. Не таится ли здесь, однако, некая надежда на образование? Лесоруб оставил на мгновение топор у дороги; один из наших всадников тут же подскочил и прибрал его к рукам. Вернувшись, лесоруб последовал за всадником к кашалле и, падая на колени и посыпая голову пылью, стал умолять о своем топоре как о спасении жизни. Кашалла не смог противостоять этой мольбе и приказал своему всаднику вернуть топор. Малый успел спрятать топор, и было большой удачей, что хозяин так быстро обнаружил вора. Бедняга удалился с глубокой благодарностью, поблагодарив и меня. Верно, я могу служить некоей преградой для этих грабежей, ибо вчера вечером сказал переводчику, что никогда не видел, чтобы в христианских странах грабили деревни или каких-либо людей; по сути, до сих пор я не мог поверить, что люди способны творить то, что видел сегодня в исполнении слуг кашаллы. Вероятно, он упомянет кому-нибудь о моих словах, и это дойдет до ушей самого кашаллы. Грабя друг друга, африканцы выглядят так, словно мстят за какую-то давнюю обиду; так, будто помнят все те случаи, когда сами подвергались грабежу. Грабежом они занимаются с удивительным удовольствием.

Однообразное сходство начинает преобладать во всех этих местах. Боюсь, мне скоро надоест это негритянское население и эти города, построенные и населенные на один манер. Сначала они кажутся удивительно любопытными, но любопытство быстро притупляется.

С нами находится упомянутая ранее хаджа. Она держится очень тихо, так как уже в годах, а также боится людей шейха.



Я обошел деревню и обнаружил, что там ютится человек пятьсот-шестьсот. Во всех деревнях, которые мы проезжали сегодня, примерно такое же население. Я видел приготовления к свадьбе; это было презабавное зрелище. Два огороженных двора были заполнены суетящимися людьми; но самыми занятыми были те, кто молол зерно для свадебного пира. Жених находился с одной из групп, самым настойчивым образом обращаясь к ним с речью и погремушкой — полой тыквой, наполненной мелкой галькой. Группа отвечала хором; все стояли на коленях, наклонившись вперед и растирая зерно между двумя камнями. Другая группа занималась своими делами. Затем в соседнем дворе находилась невеста в окружении всех своих подруг; они теснились в хижине и были заняты невесть чем. Мне с большим трудом удалось лишь взглянуть на нее. Невесту и ее подруг отличало то, что через правую ноздрю их носов был пропущен предмет, похожий на шляпку латунного гвоздя. Здоровые крупные мальчишки бегали вокруг совершенно нагими. Однако поведение людей, старых и малых, было вполне пристойным.

Жених последовал за мной до моей палатки, гремя своей тыквой-горлянкой в расчете на подарок и распевая мне хвалу совсем дешево, поскольку я дал ему поистине ничтожный подарок. У них нет заученных песен, все их пение — экспромт.

Впоследствии я видел человека, страдающего параличом головы. Он обратился ко мне за лекарством, но я мог посоветовать ему лишь ежедневно купаться в теплой воде, чего он никогда не сделает, ибо эти люди слишком ленивы, чтобы выполнять любую подобную работу, даже если бы это спасло им жизнь.

Мой новый переводчик, Мохаммед, уверяет, что слуги-рабы или агенты ценятся выше, то есть считаются более полезными, чем свободные люди в Борну. Это можно объяснить тем абсолютным контролем, который хозяин может осуществлять над своим рабом.

Термометр на закате показывает 84°. Сегодня во второй половине дня было очень тепло.

Здесь и там страусиное яйцо венчает конические крыши хижин — от Дамергу до этого места. Я показал людям свои часы и приложил их к их ушам, чтобы они услышали тиканье, тик-тик; и я могу отметить здесь одну особенность. Люди не сказали: «О, как оно тикает!», а сказали: «Каль, каль!», так что «каль, каль» — это звук, который мы выражаем как «тик, тик» в нашем языке.

13-е. — Как обычно, мы встали до восхода солнца и тронулись в путь как можно скорее. До полудня мы пробыли в дороге четыре часа и остановились у колодца под названием Бирни Гаматак. Деревня находится недалеко от колодца, но мы в нее не заходили. От этого места до земли туарегов, Гурасу, четыре коротких дня пути, но в это время года на дороге нет воды. Каид деревни навестил нас и принес воды, смешанной с газебом. Я развлекал его и его людей своими часами и компасом. Отдохнув до четырех часов пополудни, мы снова пустились в путь. У Бирни Гаматак начинается зона гористой местности, состоящей из гранита, гнейса и других разновидностей первозданных пород. У нас была великолепная поездка через прекрасную гористую местность. Через полтора часа мы проехали Вончи справа, к югу от нас; это была небольшая деревня. На маршруте перед нами открылся бескрайний вид сквозь холмы на обширную равнину, покрытую редким лесом, который бесконечно тянулся на север. Эта страна наводнена туарегами; однако все они живут в дружбе с шейхом. Мы прошли пять с половиной часов, все время на восток, так что прибыли в Тунгари далеко заноза. Тунгари состоит из двух или трех значительных деревень с населением около двух тысяч человек. Здесь я увидел больше финиковых пальм, чем до сих пор видел в Судане. Здесь были более крупные плантации и много садов. Мне нечего особо отметить в отношении этого места, кроме того, что местные жители проявили большую смелость, чем население, подчиненное султану Зиндера, поскольку султан Миньо обеспечивает им большую защиту от грабителей из Борну или правительственных служащих, проезжающих через эту страну. Я лег спать совершенно уставшим.

14-е. — Мы встали на рассвете, немедленно отправились в путь и прошли четыре часа на северо-восток, после чего с прекрасной возвышенности открылся великолепный вид на весь город Гурай. Наш маршрут вчера и сегодня начинался в юго-восточном направлении и, пробыв некоторое время на восток, постепенно повернул на северо-восток, так что мы снова обратили лица к северной пустыне. Вчера я впервые почувствовал приближение этого теплого сезона — горячий ветер, который, как ни странно, теперь дует с севера, тогда как прежде он всегда дул с юга.

В Гурае очень мало деревьев, горожане сожгли их все дотла. Я пролежал в постели весь день, чтобы оправиться от усталости. Кашалла отправился приветствовать султана, который справлялся обо мне. Они доложили о моем состоянии и сказали, что я приду навестить его утром (то есть на следующий день).

По словам гатронийца, Келлаи, земля туарегов, находится всего в одном дне пути к северо-западу от Гурая. Это небольшая деревня. Гурасу находится в пяти днях пути отсюда, на северо-запад. Даллакаури, также земля туарегов, — в одном дне на север или северо-восток. Это крупное селение. Бултуми, другая земля туарегов, маленькая; один день пути на восток. Малумри — полтора дня на восток. Терраи, небольшое селение, в одном дне пути за Даллакаури, на северо-запад, в двух днях отсюда. Чокада, небольшое селение, в пяти-шести часах отсюда. Все эти места населены туарегским племенем дуггера, а именно: Келлаи, Гурасу, Даллакаури, Бултуми, Малумри, Терраи и Чокада. Это племя совершает набеги на верхнюю часть пути в Борну, пролегающую между тубу и Кукой. Раньше они были великими разбойниками, но теперь они боятся султана Миньо и начинают оставлять свое дурное ремесло, переходя к более мирному образу жизни. Бунаи находится в полутора днях к югу от Бурои, некогда столицы провинции Миньо, где жил отец нынешнего султана. Она чуть меньше Бураи. Здесь нам говорят, что Миньо, в конце концов, вовсе не имя султана, как упоминалось ранее, а название провинции, которую иногда называют Минйома как более благозвучную; но все люди любят гармонию в языке. Эта провинция считается самой могущественной в империи Борну.

Отобрав в качестве подарка для его высочества султана отрезок хлопчатобумажного бархата для тобе (десять махбубов), голову сахара, немного корицы и гвоздики, отрез муслина для тюрбанов и хлопчатобумажный носовой платок, я нанес визит в сопровождении кашаллы и мажордома султана — человека, несшего большую палку с огромным набалдашником на конце. Мы направились прямо во дворец, представлявший собой значительное глинобитное здание, похожее на дом султана в Зиндере и имеющее форму форта или замка.

Сначала нас провели в приемную или зал больших размеров, с малым количеством света, что приспособлено для африканского климата. Он новопостроен и, по правде говоря, еще не закончен. Архитектура такая же, как у общественных зданий или домов главных чиновников в Куке. Здесь мы прождали с четверть часа, в течение которого со всех сторон стекался народ. Наконец нас провели к престолу. Я обнаружил, что султан — привлекательный чернокожий мужчина с чертами лица, не слишком отмеченными негроидным типом. Ему было около сорока пяти или пятидесяти лет. Его костюм был поистине королевским: свободное тобе из пурпурного шелка и наброшенный поверх расшитый черный бурнус. На нем был тюрбан египетской формы, очень красивый. Его высочество принял меня весьма любезно, и я занял место рядом с ним на походном стуле, который у меня с собой. Я пожал ему руку и снял шляпу. Никакого осыпания пехом, как в Зиндере, не было. Но мы застали султана уже сидящим в окружении всех его придворных и чиновников. Его высочество расспросил о моем здоровье и о туарегах. Он заметил: «Туареги вас боятся». Возможно, кто-то из этого племени внушил ему такой ложный взгляд на вещи, сделав вид, будто туареги опасаются, что я пришел выведать страну, чтобы впоследствии она была захвачена королевой. Его высочество детально рассмотрел всю мою европейскую одежду, задавая о ней множество вопросов. Все присутствующие были крайне рады видеть, как я отбросил свое жалкое суданское тобе и облачился в европейский костюм. По правде говоря, я не знаю, что бы я делал без этой одежды. Затем люди стянули с меня сапоги и разразились невольным восклицанием удивления, увидев мою белую ногу под чулком. Мое лицо и руки довольно сильно загорели, и качество европейской кожи не так заметно на них, как на частях тела, которые были прикрыты. Затем его высочество поинтересовался, идет ли война в Европе и существует ли мир между Англией и Портой. Он очень хотел продолжить свои расспросы, но из-за присутствия двух или трех сотен человек был вынужден отложить их до вечера. Зрелище доставило мне большое удовольствие. Это была поистине картина африканского величия, но без уродств. Не было никакой крови, никакого заклания жертв, никаких раболепных церемоний; ничто не оскорбляло взор европейца. Мы увидели лишь восседающего на возвышении чернокожего правителя, облаченного в великолепие варварского стиля, с сотней придворных и чиновноков, присевших на корточки вокруг него — всех покорных, но не униженных.

По возвращении его высочество прислал нашему каравану четырех быков на убой для наших нужд. Сегодня был базарный день, но какого-либо значительного запаса товаров здесь не оказалось из-за слабой внешней торговли. Здесь может наберется с два десятка иностранных купцов, почти все из Феццана, но они — простые торговцы и привозят лишь кое-какие вещи для султана и его главных чиновников. Эти купцы говорят, что здесь нет денег, как, впрочем, и во всем Борну.

Место, где есть деньги, — это Кану. Все богатство Центральной Африки, по их словам, сосредоточено там. Кану — это, по сути, Лондон Судана. Я спросил здешнего купца, кого считают богатым; то есть кто такой майдуки? Он ответил: «Тот, у кого имущества на тысячу долларов». Даже человек с пятьюстами считается кем-то значимым. Такова здесь оценка богатства. Я ожидаю, что весь Борну окажется ужасающе бедным.

Вечером я снова явился к его высочеству, согласно назначению. Он сошел со своего трона и сбросил все свое великолепие, будучи теперь одетым в простое тобе и бурнус. Он принял нас, присев на корточки на ковре прямо на земле во внутреннем дворе, и сильно напомнил мне актера-короля, который переоделся после спектакля. Я продемонстрировал все свои диковинные вещицы, чтобы позабавить его высочество: компас, подзорную трубу, калейдоскоп, очки, панораму и т. д. Таким образом я развлекал его целый час, пока он задавал вопросы о моих личных привычках. Затем наши люди сказали ему, что правительницей Англии является женщина. «Камо?» На что я ответил: «Камо». После этого меня попросили почитать по-английски, что я и сделал из Мильтона. Я всегда выставляю напоказ малое издание стихов Мильтона с золотым обрезом и в сафьяновом переплете, что приводит в величайшее изумление всех людей, привыкших к повседневному обращению с книгами. Затем кашалла сообщил его высочеству, что я постоянно мою лицо и руки, но не молюсь. Через переводчика я объяснил, что теперь, находясь в чужой стране, я читаю свои молитвы и что у нас есть Евангелие; и он добавил: «Зебур», Псалмы Давида. Все образованные мусульмане знают или слышали о Псалмах Давида. Я достаю экземпляр Евангелия и Псалмов на арабском языке, чтобы каждый образованный магометанин видел, что мы, англичане, не эн-сара или керди Африки, а имеем Бога и религию. Неудобство этого заключается в том, что порой это ведет к разговорам и спорам о религии, не всегда уместным. Впрочем, благоразумный человек избегает всех трудностей, не поступаясь своей верой. С нами снова присутствовало сто человек или около того, и его высочество был смущен таким количеством, хотя ему и не хотелось их прогонять. Он спросил меня, сколько мне лет, а у моих слуг — женат ли я и т. д.

Я вернулся довольный своим визитом, хотя и лишился одной из своих панорам, ибо кашалла хватило глупости сказать мне отдать ее его высочеству. В этом и заключается опасность демонстрации таких вещей. Я преподнес принцу небольшой подарок из колец, шелка, браслетов и ожерелья из искусственного жемчуга для его жен и надеюсь вернуть свою панораму, обменяв ее на подобные безделушки. День выдался прохладным, с непрерывно дующим свежим ветром.

16-е. — Я встал в более спокойном состоянии, хотя последние несколько дней сильно уставал. Ожидается, что мы пробудем здесь еще два или три дня. Пятнадцать дней — таков срок, отведенный на наш путь отсюда до Куки. Люди проявляют к моему лицезрению большее любопытство, чем жители Зиндера, поскольку эта провинция находится дальше от путей странников. Вчера, возвращаясь из дворца, за мной по пятам шла сотня людей.



Способ приветствия султана в этих провинциях своеобразен. Он заключается в том, чтобы поднять и отвести назад нижнюю часть руки, двигая ею вверх и вниз — вероятно, для обозначения силы; это знак как местной мощи, так и силы тела в целом. Меня часто приветствовали таким образом, и этот способ применяется к незнакомцам или любым знатным особам.

Примечание: у жителей Канема нет шоншоны.

Теперь весла лодки несут, как говорят люди, бен-адам (дети Адема, то есть люди). Протащить их через эти африканские леса, безусловно, труднее, чем переправить через скалы Сахары на спине верблюда. Пятеро слуг султана Зиндера, доставившие их досюда, ушли сегодня утром обратно. Я дал им небольшой подарок в виде ракушек вада и колец.

Гурай несколько меньше Зиндера, его население составляет, пожалуй, семь тысяч душ. Я переоценил население Зиндера: этот город, вероятно, насчитывает не более десяти тысяч душ, если вообще насчитывает столько. При выходе из пустыни Сахара, где мы привыкли называть городами большие разбросанные деревни с несколькими сотнями жителей, Зиндер показался мне настоящей столицей. Город Гурай разбросан по нескольким холмам и их склонам. Эти холмы лишены деревьев и растительности.

Вокруг города прорыт сухой ров. Он выполняет роль укрепления, тем более что его действие подкрепляется густой живой изгородью. В некоторых местах эта изгородь растет, в других же состоит лишь из ветвей различных деревьев, сделанных практически непроходимыми за счет своей ширины и густоты. Такие оборонительные сооружения вполне эффективны в войнах, которые ведутся в этих краях.


[21] Стоит оставить эту ошибку мистера Ричардсона или его информаторов в качестве иллюстрации тех больших трудностей, которые существуют при извлечении точных фактов от уроженцев Африки и других нецивилизованных стран. — Прим. ред.







ГЛАВА XIX.


Феззанские торговцы — Султану требуется лекарство — Табун — Письма — Поведение Юсуфа — Архитектура — Фрагмент истории Миньо — Политика Зиндера — Рыба из Борну — Визиты — Два маршрута — Танцы при лунном свете — Богатство — Пожары — Сведения о Бууши и Адамауа — Ямям — Болезни печени — Детская игра — Пустынная страна — Верблюд в подарок — Мало живых существ — Деревня Гусумана — Окрестности — Плоды дум-пальмы — Братья султана Саккату — Глупый кади — Рисовка — Жаркая погода — [Заключительное примечание — Смерть мистера Ричардсона.]



Вчера у меня побывали с визитами все феззанские торговцы. Эти люди, как и в Зиндере, и повсюду в Судане, продают свои товары султану по высокой цене, а затем вынуждены ждать свои деньги по шесть-семь месяцев, проедая всю свою прибыль. Неудивительно, что бедняги редко богатеют, а остаются, напротив, ужасающе бедными. То же самое происходит по всему Судану. Сегодня моя палатка была запружена посетителями, перед которыми я вынужден выставлять себя напоказ или показывать свои диковинки. Среди прочих меня навестили люди, пришедшие из гобтера, что в четырех часах пути к югу, специально чтобы увидеть меня; кроме того, ко мне заглянули женщины, состоящие в близком родстве с султаном. Всем им требовались лекарства, но для чего — они не могли сказать, поэтому я дал каждой отведать немного английской соли. Это заставило их с удовольствием съесть кусочек сахара, который я раздаю им после этого и который смягчил их гримасы и отвращение. Меня до смерти докучают лекарствами, и у меня бесчисленное множество посетителей.

Сегодня утром султан прислал весточку с вопросом, нет ли у меня чего на продажу, каких-нибудь прекрасных вещей из христианских стран, ибо он желал их купить. Наши люди ответили, что я не купец, а принадлежу королеве. Тогда он стал умолять меня дать ему небольшое количество моих лекарств, ибо он слышал, что у меня удивительнейшие снадобья; нельзя ли одарить его лекарствами каждого вида, чтобы он был готов ко всем возможным недугам, которые могут поразить его в будущем, когда я уйду? На данный момент он страдает от болей во всех суставах и просит прежде всего избавить его от них. Выполнение этих требований было, конечно, необходимым. Поэтому я упаковал небольшие количества рвотного, свинцового сахара, порошков от глистов и английской соли, а также немного камфоры, немного пластыря и небольшой флакочик одеколона. С этим я отправился засвидетельствовать свое почтение. Мы застали султана в небольшом отдельном помещении. Он пребывал в пытливом настроении и начал с того, что задавал мне всяческие вопросы, темы которых варьировались от дел королей и государей до носового платка на моей шее. Должен заметить, что султан попросил Юсуфа попробовать лекарства перед тем, как передать их ему, чтобы убедиться, что в них нет яда. Тот отведал соли и ялапу; но я сказал ему, что свинцовый сахар — это яд, и мы написали «sem» на всех свертках. Его удивило, что мы даем яд от глаз.

После беседы его слуги показали мне его лошадей. Это были неказистые животные, некоторые с тяжелым костяком, а другие — жалостного вида творения. И тем не менее это лучшие кони во всей стране, а некоторых недавно привезли из Саккату как лучших из тех, что можно было вывезти из тех краев.

Во второй половине дня в поисках меня прибыл еще один раб хаджа Бешира из Зиндера. Он привез письмо, но получил приказ в случае, если не найдет меня, вернуть его в Куку, так что я останусь без новостей до самого своего прибытия. Впрочем, он лишь знает, что караван прибыл из Мурзука за тридцать девять дней, доставив это письмо, которое было переслано мне. Оно идет прямо из Триполи. Для меня пришло три письма!

Сегодня вечером мой новый переводчик явился с длинной вымышленной историей о том, что султан говорил по поводу моей ссоры с Юсуфом. Его высочество якобы выразил горячее желание, чтобы мы помирились до нашего прибытия в Куку. Я не могу сказать, правда это или ложь. Вероятно, они пытались заставить султаنات поговорить со мной о Юсуфе. Так бывает всегда. Эти люди причиняют вам столько вреда в дороге, сколько им вздумается, а когда приближаются к месту, которое наводит на них страх, они заставляют множество людей прийти и убедить вас в том, что они великие молодцы. Совершенно очевидно, что Юсуф похитил в дороге несколько вещей. Последняя пропажа — большое количество гвоздики. Трудно понять, как поступать в таких случаях.

17-е. — Я принял английскую соль и чувствую себя лучше.

Архитектурные украшения дворца в Гурае напоминают украшения домов в Гате. Стены покрыты маленькими нишами различной формы; лепной карниз состоит из ряда ромбов; столбы, поддерживающие потолок, обладают огромной толщиной. В этих больших залах на уровне земли всегда имеются приподнятые земляные возвышения, на которых разостланы ковры, а также львиные и леопардовые шкуры.

К слову, эта страна кажется свободной от животных. Все они либо истреблены, либо заглубь в чащу и леса.

Во всех этих провинциях истории сохраняются изустно. Отец нынешнего султана Гурая по имени Ибрагим был весьма решительным малым. Он убил не менее семи султанов, назначенных занять его место. Шейх поначалу направил большую армию, чтобы сместить его. Столкнувшись с превосходящими силами, он отступил в горы, где был недоступен для атак. Нового султана возвели на престол, а войска Борну вернулись в Куку. Как только они ушли, Ибрагим спустился со своих гор со своими рабами и напал на нового правителя, перебив его и его людей. Затем он написал в Куку: «Я нахожусь под властью Бога и вашей». Шейх, разъяренный таким поведением, вновь направил против него войско, как и прежде. Ибрагим снова отступил в свое убежище и, после того как борнуские войска вернулись в Куку, опять спустился с гор и перерезал нового правителя, как и прежде. И так он повторял семь раз, пока наконец шейх, видя невозможность продолжать войну с таким вассалом, не позволил ему спокойно владеть провинцией Миньо. Его сын Осо, ныне султан, тоже весьма отчаянный малый; но он поддерживает хорошие отношения с шейхом и заметил мне: «Что делает Кука (шейх), то делаю и я; как поступает Стамбул, так поступает и Триполи». Осо, или Гаусау, — поистине весьма вежливый принц и очень образованный человек. Султан Зиндера для него — сущий раб.

Появились кое-какие новости о султане Зиндера. Оказывается, сарки Ибрагим чувствует себя слабым и неспособным успешно управлять провинцией, то есть «ходить в раззиа», поэтому он написал брату, чтобы тот приехал и взял на себя командование набегами за рабами. Брат поговорил с шейхом, который сказал: «Иди». Но брат ответил: «Нет, я не пойду, если ты не отдашь мне провинцию в управление». Шейх возразил: «Твой брат даст тебе какой-нибудь город». «Нет, — был ответ, — я не поеду, пока ты не отдашь мне всю провинцию». Таковы теперь главные новости в Зиндере и Гурае; в первый из этих городов их доставили два всадника, которые прискакали из Куки в Зиндер за шесть дней.

Теперь я записываю имена султанов этой провинции по-арабски в их присутствии чернографитным карандашом. Это приводит их в величайшее изумление: во-первых, тем, что я способен написать их имена и название стран, которыми они правят, а во-вторых — тем, что делается карандашом, который они называют деревом.

Названия нескольких видов рыбы (буни) в Борну.


	Йогари — крупная плоская рыба длиной в четыре-пять футов и такой же ширины.

	Кагви — рыба, похожая на треску или менек.

	Хаик — длиной в полтора фута, шириной в три-четыре дюйма.

	Камуди — длиной в полтора фута, толщиной с предплечье и совершенно черная.

	Карва и Кагия — разновидности мелкой камбалы.

	Лабун — размером с саранчу.

	Кадикади — крупный толстый угорь.



Султан очень обеспокоен моей личной историей и, услышав, что у меня есть жена в Триполи, поинтересовался, намерен ли я взять другую в этой стране.

У меня весь день было бесчисленное множество визитов. Местные жители проявляют жгучий интерес к созерцанию христиан и готовы оставаться здесь вечно, глазея перед моей палаткой. Меня навестили четыре сестры султана. Я обучил их пользоваться булавками и скрепил трех из них булавкой вместе, что вызвало великое веселье среди народа. Торговец лошадьми фуллапа назвал мне сегодня два маршрута: один отсюда (из Гурая) до Саккату, а другой из Саккату на запад.

Между кашаллой и Саидом, рабом хаджа Бешира, разгорелся спор по поводу дороги, которой нам следует идти отсюда в Куку. Северо-восточный, или прямо на восток, путь — самый короткий, но там три дня нет жилья: это дорога Саида. Юго-восточный путь — более длинный, его предлагает кашалла, но там каждый день есть люди. Последний маршрут для меня, пожалуй, предпочтительнее. Решено, что мы выступаем послезавтра.

Сегодня вечером султан прислал мне в подарок верблюда. Поскольку мне не довелось испытать трудности верховой езды на лошади, я продал всех своих верблюдов. Подарочный верблюд — очень хороший.

Когда примерно через час после наступления темноты восходит луна, слышны удары барабанов, созывающие народ на танцы — юношей и девушек. Через десять минут собирается несколько сотен человек. Затем танцы начинаются в полном и грандиозном стиле. Сегодня вечером я вышел посмотреть на это представление и нашел его самым оживленным из всех, что до сих пор видел в Африке. Юноши и девушки разбились на группы: девушки — возле барабанщиков, а юноши — на расстоянии каких-нибудь двадцати шагов вокруг них. Затем образуется круг. Тамошние дамы сами выбирают себе партнера, а не ждут, пока выберут их. Девушка неуклюже подпрыгивает к барабанщику, затем ускользает в сторону юношей, касается джентльмена, с которым желает танцевать, и возвращается. Юноша соглашается не сразу: проходит пара-тройка минут после того, как до него дотронулись, прежде чем он срывается с места, чтобы присоединиться к оказавшей ему честь девушке на глазах у сотен восхищенных или завистливых зрителей. Они сходятся, поворачиваясь сначала лицом к лицу, затем спиной к спине, а потом лицом к барабанщикам — в самом оживленном стиле. Юноши одеты в свои тобе и подбрасывают их вверх и вокруг так, что они образуют кружащийся круг, словно женщины своими юбками; однако они двигают не столько телами, сколько своими кружащимися тобе — в этом и заключается главная преграда танца. Затем идут группы мужчин и женщин, танцующих вместе; но мужчины с мужчинами, а женщины с женщинами. Женщины неуклюже, но скромно семенят туда, где стоят мужчины, а затем отступают назад, после чего мужчины яростно преследуют их, нагоняя до того, как те успеют вернуться на свои места, и набрасывают на них свои тобе; но во всем этом нет ничего непристойного. Напротив, весь танец представляет собой настоящий образец скромности для европейцев, арабов и мавров — особенно для последних, чьи танцы в том виде, в каком они занесены сюда, носят крайне сладострастный и звериный характер. Это развлечение происходит каждую ночь; оно служит великим утешением и радостью для людей: у них нет никаких других развлечений. Они страстно любят барабан, который, конечно же, производит много шуму и побуждает их демонстрировать свои танцевальные способности.

Все население внезапно занемогло, и всем требуется английская соль: не хватило бы и верблюжьей поши. Один старик просит лекарство, чтобы у него могли рождаться дети. Я говорю ему, что он уже стар и должен довольствоваться той силой, которую Бог дал ему в прошлой жизни.

Султан сделал подарки нашим людям — кашалле, Юсуфу и остальным.

18-е. — Я был так осажден народом, что не мог воспользоваться термометром сегодня утром. Погода свежая, дует ветер с северо-востока. Я вынужден давать чай в качестве лекарства: теперь все притворяются больными — от султана до последнего раба.

Во всех этих деревнях люди по вечерам сжигают жнивье прямо за деревней, на навозных кучах. Им нравится смотреть на пламя, которое взвивается вихрем от грязного сена или соломы; но костер они, конечно, разводят на некотором расстоянии, чтобы он не перекинулся на их хижины. Ступка и пестик исчезли: здесь для помола зерна используют два камня, как в некоторых местах на северном побережье.



Насекомые начинают свои опустошительные набеги на меня, кусая повсюду и оставляя на моем теле небольшие язвочки.

Я получил от Наммадины, торговца лошадьми фуллапа, подробный отчет о маршруте до Йолы, столицы Адамауа, проходящем через Бууши.

Мавры описывают последнее место как похожее на Мурзук и Триполи, но говорят, что бо́льшая часть жителей Адамауа — неверные или язычники. Впрочем, правители принадлежат к фуллапа и потому являются мусульманами. Адамауа — скалистая страна: здесь имеется небольшое количество зерна и в изобилии овцы, быки, лошади, козы, рыба, топленое масло, мед и лук. В реках Адамауа всегда есть вода.

На территории Бууши обнаружится знаменитое имя ямям, где маврские и арабские купцы помещают обитель пожирателей бен-адам, или людоедов. Меня очень позабавило, когда мой информатор-фуллапа самым решительным образом опроверг эту клевету на африканскую расу; он утверждал, что бывал в той стране и никогда ничего подобного не видел. Мавры же столь же смело утверждали, что такие людоеды существуют, хотя и были вынуждены признаться, что никогда не видели, чтобы жители Адамауа или Якобы (имя султана) ели человечину. Вся история о ямям уходит корнями в глубочайшую древность и дошла до нас со множеством прикрас; но если когда-то это и было правдой в отношении здешнего народа, то сегодня это уже не подтверждается фактами, ибо, как я уже говорил, сами мавры описывают Бууши похожим на Триполи.

Выходцы из Феццана и Триполи, как торговцы, так и все прочие, жалуются на болезнь печени; большинство из них провели в этой стране по десять-пятнадцать лет, путешествуя по Борну и Судану. Я давал им небольшие дозы каломели. В это время года все люди — и чернокожие, и северные пришельцы — страдают от ревматизма, который они описывают как боли во всех суставах и во всех конечностях. Присутствие христианского путешественника с лекарствами усиливает и умножает эти болезни; тем не менее налицо и реальный ревматизм, возникающий от холодных северо-восточных ветров.

Сегодня вечером у нас снова были наши барабанщики и танцоры, как и каждую предыдущую ночь. Девушки устраивают между собой забавную игру — впрочем, иногда к ним присоединяются и мальчики, — которая заключается в том, чтобы подбрасывать друг друга вверх и вперед за подмышки; брошенная таким образом вперед девушка, если она хорошо справляется со своей ролью, должна твердо приземлиться на ноги. Если нет, она кувыркается через голову, и происходящие при этом казусы, пожалуй, составляют немалую часть развлечения.

19-е. — Кашалла поднял нас сегодня рано утром, и у меня не было времени пойти попрощаться с султаном. Погода свежая. Я оседлал своего подарочного верблюда — второй великий дар от правителей Африки. Мы совершили долгий переход, с утра и до наступления темноты, около десяти часов, через холмистую местность. Некоторые лощины были очень глубокими и содержали застойные заросшие камышом водоемы с в основном скверной водой, оставшейся от прошедших дождей. Первые три-четыре часа этого марша мы продвигались через редкий лес из карликовых деревьев, главным образом карликовых толухов. На смену им приходят небольшие леса дум-пальм, обрамляющие водоемы и топи в долинах и выглядящие очень свежо и красиво. Я был поражен тем, как мало животных; поистине мы замечали лишь изредка какую-нибудь маленькую птичку. Что еще страннее, в водоемах не было видно водоплавающей птицы.

Но страна сегодня была сплошной пустыней — никакой обработки зерна, чем, возможно, и объясняется отсутствие птиц и пернатой дичи. Саид одержал верх над кашаллой, и мы выбрали пустынный маршрут, который короче на пять дней. К тому же здесь относительно мало деревьев, что облегчает транспортировку лодки.

Кашалла очень сильно расстроил меня, взяв моего верблюда для перевозки части багажа, так как его собственный верблюд выбился из сил. Сначала я отказывался ехать дальше, но под обещание раздобыть быка в ближайшем месте устроился на поклаже. К счастью, мой подарочный верблюд оказался хорошим, не то что лошадь, и может везти большой груз. Я не могу сильно ворчать, так как верблюды шейха перевозят многие мои личные вещи. Тем не менее необходимо проявлять суровое сопротивление ко всем этим вольностям, иначе вам никогда не удастся пробраться через Африку.



Палатку ставить не стали, но я устроил себе уют, допив остаток бутылки портвейна, которую начал вчера. Я чувствовал себя немного странно и вообразил, что навредил себе, выпив столько молока, поэтому взялся за бутылку портвейна и прикончил ее в три захода. С тех пор я чувствовал себя намного лучше. Я вполне мог бы выпивать по бутылке в день и верую, что от этого стал бы намного сильнее. Впрочем, такое вино следует беречь для выздоровления после лихорадки. У меня осталась еще одна бутылка и немного кипрского вина — очень хорошего вина.

20-е. — Мы тронулись в путь едва забрезжил день и показалось солнце, и прошагали пять часов на юго-восток по такой же местности, как вчера. Но леса дум-пальм были крупнее и гуще, а долины — обширнее. Что удивительно, никакие дикие животные себя не показывают, даже в этих заросших осокой, камышовых болотах. Я мог заметить лишь разбросанные по земле перья цесарки. Была замечена одна или две черно-белые вороны. Наши люди говорят, что в Борну все вороны такой расцветки. В Ашене встречаются оба вида: черные и черно-белые. Наши люди также рассказывают, что на другом маршруте, по которому кашалла желал ехать, водится множество слонов и много воды. Здесь же воды в сезон дождей хватает для всех подобных животных. У нас по-прежнему росли толух, а также дум и дерево, похожее на крупное прибрежное растение, которое щиплют верблюды.

Мы не видели посевов газеба или какого-либо зерна вплоть до прибытия в Гусуману, где в садах обнаружили пшеницу, хлопок и перец. Деревня Гусумана расположена на холме, с видом на крутую широкую долину, полную дум-пальмы. Поэтому дома в этой деревне построены частично из ветвей и стволов этого дерева, которые служат прекрасно. Я разместился в самой уютной маленькой хижине, сделанной из этого материала и аккуратно покрытой соломой; дверь состоит из нескольких тонких полосок листьев пальмы, которые при входе подаются вперед, а затем возвращаются на место, точно занавеска. Таким образом, воздух всегда свободно гуляет по хижине, порой шурша между этими кусочками листьев.

Я чувствовал гораздо меньше усталости с тех пор, как сел на верблюда, хотя совершил на нем самый долгий переход со времени нашего ухода из Зиндера. Я рекомендую всем путешественникам верблюда в пустыне или в Судане. Полагаю, слабое здоровье во время прошлой экспедиции во многом усугублялось постоянной ездой на лошадях. Слава Богу, мои силы по-прежнему при мне.

Если взять Гусуману за центр, вокруг нее находится несколько городов и деревень: Тхиси — в одном часе пути на запад; Гаджемми — в одном долгом дне на северо-запад; Парум — в одном часе на юго-юго-восток; Каделлебуа — в двух часах на юго-запад; Гаруа — в одном часе на восток; Гогора — в двух часах на восток и, наконец, на нашей дороге, Канггаруа — в двух днях на юго-восток. Город Гаджемми населен племенем дуггера; но каид этой деревни уверяет, что они не туареги. Вероятно, он имеет в виду, что они не те же самые туареги, что в Ашене. Совершенно очевидно, что эти дуггера населяют всю северную линию Борну — от Зиндера до Куки, огибая, по сути, всю левую сторону нашего маршрута. Они примыкают к территории Дамергу и таким образом простираются от этой провинции на запад до Канема и восточного тракта Борну. Туареги неизменно обитают на окраинах пустыни. Здесь они кочуют вольно, грабят и мародерствуют там, где представляется возможность или когда князья Борну и Судана не могут их обуздать.

Наши люди грызут плоды дум-пальмы, но это всё равно что грызть древесную кору с легким ароматическим привкусом. Они начинают есть их с детства и продолжают в дальнейшем, подобно тому как дети жуют орехи гоур, так что этот вкус впитывается с материнским молоком. Орех гоур, впрочем, представляет собой нечто существенное, тогда как плоды дум-пальмы — сущая древесина. Тем не менее дерево это зеленое, и его волнующиеся леса восхитительно оживляют этот знойный, палящий африканский пейзаж.

Часть каравана, состоящая из быков, неизменно отстает от остальных; сегодня они плелись позади нас в четырех часах пути. Я считаю, что часы, которые мы теперь проходим, равняются по меньшей мере двум с половиной или трем английским милям в длину, поскольку мы продвигаемся со скоростью, вполне равной шагу лошади на хорошем аллюре; более того, я бы сказал, что за некоторые часы мы покрываем три с половиной английские мили.



Ниже приводятся имена братьев султана Саккату, полученные от моего информатора-фуллапы из Гурая. Замечены расхождения в произношении арабских имен, поскольку они передаются через язык фуллапа. Алиу (для Али), имя самого султана и одного из его братьев; Маллайди; Амаду (Ахмед); Омеру (Омер, двое с этим именем); Махаммеду (Махаммед); Могари; Амаду Бедаи; Альхатту; Мохо; Иса (двое с этим именем); Амаду эль-Фай; Муса; Абд-эль-Кадери и Абд-эль-Уолли. Это имена всех братьев, о которых он слышал. Первый министр зовется галладима. Кади — Эль-Хали эль-Хадж; Инна — генералиссимус; Мохаммед Вуддегген, Муддебри Али, Бу Бекер, Манури и Гудунди — имена других вельмож и полководцев. Торговец лошадьми отзывается о них с большой степенью знакомства, ибо продает им всем. Его собственная страна называется Каби и расположена к юго-западу от Саккату. Он сообщил мне подробности маршрута.

21-е. — Сегодня утром погода была прохладной, термометр показывал 56°, дул свежий ветер. Нас рано навестил кади. Я спросил его, почему он не сажает финиковые пальмы в прекрасной долине под деревней. Он ответил: «Откуда мне их достать?» Я возразил: «Из Тунгари (места на западе, в трех днях пути)». При этом у него был очень глупый вид. Эти негры миньо не имеют никакого представления об улучшении своего положения. Его ответ может послужить ответом для всей здешней страны.



Миньо и его обширную провинцию называют под их исконными именами манга. Она простирается на юго-восток до реки, по другую сторону которой начинается Собственный Борну. Но жители манга говорят на том же языке, что и уроженцы Борну. Зиндер относится к кругу Судана, и его провинция называется Дамаграм.

Мой переводчик Мохаммед уверяет, что видел сегодня на значительном расстоянии слонов, похожих на черные деревья. Вероятно, завтра мы столкнемся с какими-нибудь животными, стоящими того, чтобы на них посмотреть. Я заметил двух-трех ласточек — первых в этом году. Сегодня мы останавливаемся здесь на отдых. Животные выбились из сил, а у кашаллы пала лошадь.

Именно из этой провинции манга заселены многие деревни Дамергу. Раньше туареги этой провинции совершали раззиа на эти отдаленные провинции, за счет добычи от которых увеличивали число своих подданных.

Европейцу в этой стране непременно нужно показывать себя во всей красе. Вчера я был вынужден демонстрировать себя всему селению — примерно сотне человек, а сегодня — еще стольким же. Большое везение, если вы не отвратительно уродливы и можете сойти за нормального; ибо в противном случае вам будут корчить всяческие рожи, да к тому же сочтут, что вы представляете целый народ как уродливую расу. Я обошел деревню. Там наберется две сотни хижин и около шестисот жителей. Солнце палит в четыре часа пополудни свирепейшим образом. Я начинаю его опасаться; но дни ненадежные, и порой погода бывает совершенно знобящей.



По словам моего переводчика Мохаммеда бен Ахмеда Бу Саада, в Борну нет денег, и шейх никогда не мог собрать сильную армию. Мы действительно постоянно испытываем немалые трудности повсюду в деле добычи лишнего верблюда или быка, а те, что удается заполучить, — очень скверного качества. Люди занимаются земледелием крайне мало и не имеют никаких резервов, на которые можно было бы опереться. У них есть лишь немного зерна для самих себя. Шейх этого места — почтенный человек и был очень любезен со мной. Однако он требует от меня лекарства, которое обеспечивало бы ему хороший прием везде, куда бы он ни направлялся. Он говорит, что его часто вызывают в Миньо и другие крупные места, и ему нужно средство, чтобы снискать улыбки, благоволение и дружбу всех людей, коих он встречает. Пуще всего он желает неизменно пользоваться расположением султана. Весь день у меня было множество других пациентов; моя английская соль быстро убывает. Термометр на закате — 82°; погода сегодня очень хлопотная: дует то горячим, то холодным с тем же дыханием.


[22] См. Приложение.




[23] См. Приложение.




[24] Здесь заканчивается журнал мистера Ричардсона словами, которые уже намекают на причину прискорбного несчастного случая, последовавшего за ними вскоре. Весна в Центральной Африке наступала с ее непостоянной температурой. Термометр колебался почти на тридцать градусов между утренними и дневными часами. Несомненно, однако, что необычайная усталость от верховой езды в дни, последовавшие за отбытием из Зиндера, могла сыграть свою роль в истощении сил мистера Ричардсона. В журнале на протяжении многих страниц можно заметить некоторый унылый тон, однако мы не находим никаких свидетельств прекращения работы. В дополнение к тому, что содержится в регулярном дневнике, осталось немало заметок, написанных карандашом. Среди главных из них следующие:



"В Канеме, к северу от Борну, в этом сезоне дожди идут на месяц раньше, чем в той провинции; в Борну — на месяц раньше, чем в Кану; в Кану — на месяц раньше, чем в Ниффи. Жара сегодня под соломенной хижиной в час дня, такая же, как вчера, 96°. Сахар, растворенный до состояния воды, является обычным средством от больных глаз в Судане и Борну; но, возможно, это служит лишь предлогом для того, чтобы раздобыть у нас сахар".

"Вечером мы шли два с половиной часа в восточно-юго-восточном направлении. Нам навстречу вышел шейх этого места примерно с пятнадцатью всадниками и конным барабанщиком. Никаких диких животных не видно из-за пожаров в пустыне (которые, впрочем, устраивают сами люди с целью их поимки). Никакая водоплавающая птица не плавает в водоемах, вероятно, потому, что нет никакой обработки земли. Но это подлинная страна слонов. Дней за два до этого я видел помет и не мог понять, что это такое. В эти дни помета стало больше, и люди объяснили мне, что это такое. Обитающие здесь люди не причиняют им вреда, так как их копья бесполезны против шкуры этого крупного четвероногого; однако охотники ловят мелких животных — газелей и т. д. — с помощью большого колеса, сделанного из тростника. Животные ставят ноги в середину, которая прогибается и удерживает их, в то время как верх закрепляется прочными веревками".

"Мандемния.

"Кангарвар, размером с половину Зиндера. Первый день, вечерний переход, семь часов, лагерь разбит на открытой местности; курс на юго-восток. Второй день, лагерь разбит на открытой местности; курс на восток. Третий день, шесть часов, восток-северо-восток. Четвертый день, полчаса утреннего перехода. Жители деревни Мандемния заняты добычей соли".

Я полагаю, что мистер Ричардсон иногда имел обыкновение делать наброски наблюдений подобным образом на клочках бумаги перед тем, как заносить их в свой журнал, который он, очевидно, писал по большей части с расчетом на то, что он будет опубликован, хотя в других местах он переходит к ряду несвязанных заметок. Мы не имеем никаких дальнейших сведений о том, что произошло между 21 февраля и 4 марта, кроме того, что содержится в письме, написанном доктором Бартом, спутником мистера Ричардсона, столь часто упоминавшимся на предшествующих страницах (см. Предисловие). — Прим. ред.







ПРИЛОЖЕНИЕ.



ПЕРЕЧЕНЬ МАРШРУТОВ И Т. Д.

Маршрут из Зиндера в Кану.


	Из Зиндера, отправляясь на юг-юго-восток, Канканди, один час.

	Бабан-Табки, четверть часа.

	Дунаи, четыре часа: крупный населенный пункт или деревня.

	Гуна, один час: крупный населенный пункт.

	Карайаи, четыре часа: крупная деревня.

	Ваша, семь часов: город и резиденция султана.

	Какибарай, три часа. Это место состоит из трех деревень: одна на скалистых холмах, одна на склоне и одна под скалами. В Ваше также имеются скалы; остальная часть маршрута равнинная. От Ваши до Какибарая имеется обильнейший запас воды.

	Гордо, десять часов: крупная деревня.

	Эшкаккато, два часа: крупная деревня.

	Тумби, два часа: город и резиденция султана. Опуская одно место, название которого не запомнилось, далее следует:

	Майдабара, один час.

	Гумель, два часа: город и резиденция султана.

	Туккензуру, один час.

	Берманауа, один час: крупная деревня.

	Эллади, один час. Здесь заканчивается территория Борну.

	Гарки, два часа: очень густонаселенное место, которое, как говорят, является резиденцией семи султанов (или правителей). Здесь начинается территория фуллапов / феллата.

	Даго, три часа.

	Кука-Майфурра, два часа.

	Кука-Майруа, полтора часа.

	Губбасауа, два часа.

	Сук (название не запомнилось), два часа.

	Гайзауа, два часа: крупный населенный пункт.

	Шаро, один час. Здесь имеются три проточных ручья, каждый из которых разделен примерно четвертью часа езды.

	Занго, четверть часа. От Шаро до Кану насчитывается не менее тридцати небольших деревень.

	Кану, четверть часа. Весь маршрут, за исключением скал Ваши и Какибарая, равнинный, и по всей дороге разбросаны деревья. От Гумеля до Дого тянется лес, а от Какибарая до Гордо местность покрыта дум-пальмами. Во всех вышеперечисленных городах и деревнях имеется хороший запас воды. Часть территории Борну песчаная, а территория фуллапов / феллата имеет хорошую почву.







Маршруты из Зиндера в Куку: первый маршрут, через Миньо.

Из Зиндера в


	Зарму, полдня; деревня. (Полдня составляет от четырех до пяти часов.)

	Гиннеуа, полдня; деревня.

	Маджиа, семь часов; деревня.

	Миньо, полдня; город и резиденция султана, обладающего значительной властью и влиянием.

	Алкаммарам, семь часов; колодец.

	Кадалафуа, семь часов; крупная деревня.

	Биррибирчи, семь часов; колодец.

	Кагарва, полдня; крупная деревня.

	Каррагу-филлай, три часа.

	Гуррутуа, полдня; город и резиденция султана.

	Зангайри, название реки и деревни, три часа. Здесь находится большая река, которая, однако, летом пересыхает. Большинство этих рек пересыхает в течение двух или трех жарких месяцев.

	Миггеба, четыре часа; деревня.

	Заггатур, полдня; деревня.

	Буа, четыре часа; деревня.

	Багусу, полдня; деревня.

	Кука, четыре часа; город.



Этот маршрут обычно оценивается в пятнадцать дней пути: на всем протяжении маршрута изобилуют деревья, особенно дум-пальмы. Кроме того, здесь имеется множество водных потоков, по берегам которых видны животные всех видов.





Второй маршрут, через Машену.


	Мириа, три часа; город и резиденция султана. Здесь есть небольшое озеро, в котором водится вкусная рыба. Здесь также в изобилии растет зерно.

	Гуши, восемь часов; город и резиденция султана.

	ГиджемУ, три часа; деревня.

	ЗубаггерУ, восемь часов; крупная деревня.

	Фунокам, три часа; деревня.

	Машена, три часа; город и резиденция султана.

	Бунди, полдня; город и резиденция султана.

	Каримаири, три часа; город и резиденция султана.

	Зорикуло, восемь часов; деревня.

	Кафи, три часа; деревня.

	Ганауа, полдня; деревня.

	Вади, полдня; деревня.

	Гуррутуа, восемь часов; деревня.

	Миггеба, полдня; деревня. Река, в которой летом вода держится на глубине трех футов.

	Фатаганна, три часа; деревня.

	Думруа, полдня; деревня.

	Шила-а, полдня; деревня.

	Башер, полдня; деревня.

	Кука, три часа.



Этот маршрут изобилует деревьями, водой, фруктами, зерном и множеством животных.





Маршрут из Гумеля в Куку.

Из Гумеля в


	Шафоа, полдня; крупная деревня.

	Таганама, полдня; крупный город и резиденция султана.

	Машена, шесть часов; город, резиденция султана.

	Гумси, семь часов; крупная деревня.

	Зирку-Кура, десять часов; проточная вода и колодцы.

	Энки-Кура (т. е. большая вода), двенадцать часов; большое озеро, стоячее, не имеющее сообщения с другими водоемами.

	Лауванри, десять часов; крупная деревня.

	Диру, десять часов; крупная деревня.

	Чилумва, десять часов; крупная деревня.

	Бурбурва, двенадцать часов; крупный обнесенный стеной город и то, что называется Биад-эс-сук, то есть место, где проводится рынок.

	Дабоко, двенадцать часов; небольшая деревня близ большой реки.

	Лимбуа, десять часов: это место состоит из пятидесяти или шестидесяти маленьких деревень.

	Бинауа, восемь часов, включает множество маленьких деревень.

	Камис-Али, пять часов, или место, где проводится рынок.

	Башер, восемь часов; деревня.

	Кука, четыре часа. [25]







Маршрут из Кану в Куку.

Из Кану в


	Гайзауа, шесть часов; крупный населенный пункт.

	Кука-Майруа, восемь часов.

	Герки, девять часов.

	Гумель, полдня; город, резиденция султана.

	Унгуа-Калу, восемь часов: это место включает две деревни.

	Гуллаири, десять часов; крупная деревня или город без стен.

	Машена, полдня; город и резиденция султана.

	Бунди, полдня; город и резиденция султана.

	Карремери, четыре часа; город, в три раза больше Зиндера.

	Золикуло, одиннадцать часов; деревня.

	Кафи, восемь часов; деревня.

	Ганауа, девять часов; деревня.

	Деллелла, полдня; деревня.

	Кашимва, десять часов; крупный населенный пункт и река.

	Миггеба, восемь часов; деревня.

	Кассачиа, пять часов; деревни: крупная река, пересыхающая летом.

	Ура, восемь часов; деревня.

	Кинчакуско, десять часов; деревня.

	Багусу, десять часов.

	Кука, восемь часов.





Маршрут из Куки в Мурзук.

Из Куки на север в


	Урутуа, полдня; маленькая деревня.

	Кариллева, полдня; колодец.

	Яу, полдня; обнесенный стеной город, большая река.

	Бурва, двенадцать часов; обнесенный стеной город.

	Вудди, двенадцать часов; ручей, впадающий в Чад (большое озеро).

	Гайгомай, четыре часа; маленькие деревни и реки.

	Бир-Хамам, двенадцать часов; колодец.

	Куфай, девять часов; одно дерево; место отдыха, некогда бывшее колодцем.

	Киббу, пятнадцать часов; колодец.

	Бел-Кашефферри, трое суток, и прибытие на четвертые сутки через шесть часов.

	Агдем, полтора дня; колодец, крупные скалы и песчаные холмы.

	Дуббула, двое суток; колодец, крупные скалы и песчаные холмы.

	Зау, полтора дня; колодец, крупные песчаные холмы.

	Мусгуатин, семь часов; колодец, скалы.

	Бильма, четыре часа; крупный город, обнесенный стеной.

	Шуммендуро, одиннадцать часов; город на скалах.

	Дирку, два часа; город, обнесенный стеной, и резиденция султана тубу (столица).

	Ашеннема, полдня; деревня и скалы.

	Амчумма, десять часов; деревня и скалы.

	Анаи, два часа; деревня и скалы.

	Югуба, двенадцать часов; колодец.

	Сигдем, двенадцать часов; колодец и скалы.

	Маффарус, полтора дня; колодец.

	Лахмер, полтора дня; колодец и скалы.

	Вар, трое суток; колодец и горы большой высоты и протяженности.

	Мешру, двое суток; колодец и скалы.

	Ома, двенадцать часов. Здесь путешественник наконец видит лес финиковых пальм; и начинается первая область Феццана.

	Таджерри, одиннадцать часов; город, обнесенный стеной.

	Казрауа, двенадцать часов; деревня.

	Мудрусай, полдня; деревня.

	Гатрон, два часа; деревня.

	Хафари, двенадцать часов; колодец и финиковые пальмы.

	Мустутай, пятнадцать часов; колодец и финиковые пальмы.

	Битан, двенадцать часов; деревня.

	Сиди-Бешир, полдня; деревня.

	Мурзук, три часа.


Примеч. — Во всех районах расселения тубу, как и в районах Феццана, имеются леса финиковых пальм. Между Маффарусом и Омой растительности нет на протяжении семи дней. Больше всего песка на этом маршруте встречается между Агдемом и Зау.





Маршрут из Куки в Мандару.

Из Куки на юг в


	Мангуно, девять часов; крупный город.

	Дикуа, полдня; город, обнесенный стеной, и резиденция султана.

	Гаса, десять часов; деревня.

	Куондега, семь часов; крупная деревня.

	Гамергу, пять часов; крупная деревня.

	Карауа, двенадцать часов; первые земли Мандары, расположенные на большой высоте.

	Изгай, четыре часа; деревня и скалы.

	Дуло, четыре часа; деревни и скалы.

	Мора, три часа; обнесенный стеной город и столица Мандары, небольшой город с населением не более десяти тысяч душ. У султана имеется пятьсот всадников и одна тысяча евнухов. Этих бедняг делают здесь. Керди, или язычники, на соседних горах называются матакум. Говорят, эти горы имеют значительную высоту.



По словам Омера Варди, нет никакого труда в том, чтобы отправиться в Музгу, к югу от Мандары, где живут ближайшие язычники.





Маршрут в Мандару из Куки: второй маршрут, восточный.

ТЕРРИТОРИЯ БОРНУ.

Из Куки на юго-восток в


	Горну, полдня; город, обнесенный стеной, больший, чем Зиндер.

	Гулум, три часа; маленькая деревня. Здесь течет река.

	Яиди, четыре часа; крупный город, обнесенный стеной.

	Мартаи, четыре часа; крупный город, обнесенный стеной.

	Ала, три часа; крупный город, обнесенный стеной.

	Дива, восемь часов; крупный город, обнесенный стеной, и резиденция султана. Здесь течет река.

	Абагай, два часа; маленькая деревня.

	Куддайгай, один час; маленькая деревня.

	Сокома, один час; крупный город, обнесенный стеной.

	Миллехай, два часа; небольшой населенный пункт.

	Магарта, три часа; крупный город, обнесенный стеной.

	Деллехай, полдня; крупный населенный пункт.





ТЕРРИТОРИЯ МАНДАРЫ.


	Муддебай, долгий день пути; крупный город, обнесенный стеной.

	Дуло, восемь часов; крупный город, обнесенный стеной.

	Мандара, три часа; город размером примерно с Мурзук.



Однодневного перехода из Мандары достаточно, чтобы совершить раззиа для захвата рабов. Музгу, великая страна керди, находится в трех днях пути от Мандары.





Маршрут из Кану в Саккату.

Из Кану:


	Дал, три часа; несколько небольших деревень, где тобе окрашивают индиго.

	Zalia (Zaria?), a walled town, containing some 20 or 30,000 souls, and residence of a sultan; one long day.

	Лариски, полдня; маленькая деревня.

	Гайа, восемь часов; крупный город, обнесенный стеной, и резиденция султана.

	Кафела, полдня; маленькая деревня.

	Якуба, пять часов; город, обнесенный стеной, и резиденция султана.

	Мукуби, три часа; небольшой город на берегах реки, в которой всегда есть вода.

	Кескауа, полдня; маленькая деревня.

	Гала, восемь часов; обнесенный стеной город, размером примерно с Зиндер; резиденция султана.

	Кусури, один долгий день; большой обнесенный стеной город и резиденция султана. Река, в которой всегда есть вода.

	Локуи, один долгий день; обнесенный стеной город и резиденция султана. Та же река, что и у Кусури.

	Саккату, восемь часов. Этот путь оценивается в двадцать дней.





Путь из Тагаджита в Туат.

От Тагаджита на северных рубежах Ахира до


	Асайу, два с половиной дня; водная станция. (Все последующие названия — это водные станции, то есть места, где есть колодцы.)

	Логсур, три с половина дня; колодец: и так далее для остальных.

	Гаргхар, три дня; шатры кочевых племен туарегов, главным образом хагаров и магатаха.

	Яизир, два дня. От Гаргхара до Туата по всей этой линии пути стоят шатры туарегов.

	Аифак, один день.

	Тамагасет, один день.

	Оутур (или Утур), один день.

	Тайрагин, один день.

	Тайлак, два дня.

	Эннимгаль, три дня.

	Тахалай-Огет, два дня.

	Тисну, два дня.

	Миннеат, два дня.

	Тагадцерт, два дня.

	Амасир, два дня.

	Арак, два дня.

	Таджмут, два дня.

	Тегтамин, один день.

	Агмамар, два дня.

	Локнайг, два дня.

	Шаб, два дня.

	Хаш-Лугвайра, один день.

	Эль-Гессер (Туат), полтора дня; деревня.

	Аин-Салах, час или два.



На этом пути нет оазисов, нет финиковых пальм; дорога пролегает через долины и по равнинам, обрамленным скалистыми горами, подобными горам Асбена или Ахира. Здесь нет песчаных регионов, но время от времени земля приобретает песчаный характер. Мой информатор — уроженец Туата, который путешествовал по этому пути; фактически, никто, кроме жителей Туата, а также хагаров и магатаха, не может проехать здесь в безопасности. Мне не удалось выведать у моего информатора больше сведений. Он был сущим варваром и, пока я записывал маршрут, докучал мне требованиями всякого рода вещей. Хотя он был жителем города Туата, по своей сути и нраву он являлся завзятым разбойником-тарги.



Различные расы в Куке.

Жители или чужеземцы.


	Шуа (первые арабские поселенцы в Борну).

	Арабы Бенгази.

	Арабы Мисратаха.

	Арабы и мавры Ауджилы; муджабри из Джалу или Ауджилы.

	Феззанцы, или выходцы из Феццана.

	Валад Сулейман, ныне проживающие в Куке, и вади-газала.

	Выходцы из Триполи; совсем немногие.

	Выходцы с запада; совсем немногие.



Принадлежащие шейху.


	Борнуйцы, основная часть населения.

	Канембу, к северо-востоку от Куки.

	Кайям, вокруг Куки, в пределах нескольких часов пути.

	Манга, к западу от Куки.

	Бадди, к западу от Куки.

	Кайри-Кайри, к западу от Куки.

	Лари, к западу от Куки.

	Гиззем, к юго-западу от Куки, в двадцати днях пути.

	Гиззерай, близ Гиззема.

	Энгезер, к югу от Куки, в десяти днях пути.

	Кайаури, к югу от Куки, в пяти днях пути.

	Бабур, к югу от Куки, в девяти днях пути.

	Фига, к югу от Куки, в пятнадцати днях пути.

	Марги, к югу от Куки, в семи днях пути.

	Кобчи, к югу от Куки, в семи днях пути.

	Мулгвай, к югу от Куки, в десяти днях пути.

	Массафай, к югу от Куки, в пятнадцати днях пути.

	Богвай, к югу от Куки, в двадцати днях пути. [26]

	Умбум, к югу от Куки, в тридцати днях пути. [26]

	Фали, к югу от Куки, в тридцати пяти днях пути. [26]

	Умбай, к югу от Куки, в двадцати днях пути. [26]

	Коуа, к югу от Куки, в двадцати пяти днях пути. [26]

	Бутай, к югу от Куки, в тридцати днях пути. [26]

	Маудрауи, к югу от Куки, в восьми днях пути.

	Бегарми, к востоку от Куки, в двадцати днях пути.

	Жители Логуна, близ Бегарми.

	Выходцы из Вадаи; путешественники.

	Сара, провинция близ Бегарми, со своим собственным султаном.

	37. Фитри, провинция, принадлежащая Вадаи. В озере Фитри есть вода. Жители этой провинции не приходят в Куку.





Путь из Туата в Ваднун.

От Туата, или от Аин-Салаха в Туате, на запад до


	Тиммемун, небольшой оазис Туата, два дня; финиковые пальмы и т. д.

	Урара (Урара), пять дней; оазис Туата, больший, чем Тиммемун. Между Тиммемуном и Урарой в изобилии имеются финиковые пальмы и колодцы.

	Таффилельт, пять дней. Между Урарой и Таффилельтом расположено множество небольших деревень.

	Дра, девять дней. От Туата до Дра через Таффилельт дорога обсажена пальмовыми рощами, и повсюду изобилие воды. Дра состоит примерно из ста городов и деревень.

	Улед Омер Бен Мелук, племя арабов численностью около пяти тысяч душ, имеющее махари и лошадей. Все племя славится разбоем. От Дра до шатров этого племени около семи дней пути.

	Баррабер, двадцать дней пути, состоящего сплошь из равнин, где то тут, то там встречаются колодцы. Это еще одно племя арабов, кочующих в шатрах, и все они разбойники. Они преимущественно ездять верхом на лошадях; однако у них есть также верблюды и стада; племя насчитывает около двух тысяч душ.

	Таджакант, десять дней; равнины, с горами Сус на севере. Племя мирных арабов (то есть не разбойников) численностью около трех тысяч человек, имеющих как лошадей, так и верблюдов.

	Шурфа, или Улед Себа, три дня; племя арабов, сплошь шерифов, численностью около четырех или пяти тысяч человек, имеющих много лошадей, верблюдов, стад и несколько быков. Не разбойники.

	Сакия Хамара, два дня; большой укрепленный город, расположенный в вади под горой: шерифы и марабуты.

	Вад-Нун, три дня.



Аин-Салах.

На юг от этого отправного пункта мы попадаем к


	Валад Бахамму, на расстоянии одного дня; оазис из двух деревень; все жители — туатские разбойники, ездящие на махари и носящие туркадее, подобно туарегам. Одна из этих деревень называется Акобли, известная на пути в Тимбукту.

	На север от Аин-Салаха упоминаются

	Шеллах, племя, живущее в шатрах и говорящее на берберском диалекте; два дня. Мой информатор знает больше ничего.



На восток от этого пункта в сторону Гадамеза простирается лишь пустыня.

На запад от него же — Тиммемун и Урара.

Человек, предоставивший мне эти сведения, — некий Хадж Мохаммед Бен Велид, уроженец Гадамеза. Помимо вышеупомянутого пути из Туата в Ваднун, я обязан ему сведениями о ниффском пути. Шесть лет назад он был в Ниффи и видел там большое американское судно, торговавшее рабами и другими товарами.



Путь из Кану в Ниффи.

От Кану на юг до


	Байбайши, пять дней; обнесенный стеной город и резиденция султана; размером примерно с Зиндер, расположен среди скал: река с непрерывно текущей водой.

	Зария, два дня; огромный обнесенный стеной город размером с Кану: резиденция могущественного фулланского султана.

	Вади с непрерывно текущей водой, один день; нет города.

	Агои, три дня; множество небольших деревень, расположенных под скалами огромной высоты: ручей с текущей водой.

	Агои-Карама, один день; небольшая деревня под высокими скалистыми утесами: ручей с текущей водой.

	Курми-Виа (то есть Трудная река), один день; текущая река среди густых лесов; нет города: здесь растут огромные бамбуки, похожие на газеб.

	Джангару, три дня среди лесных зарослей; обнесенный стеной город, не совсем такой большой, как Зиндер, имеющий губернатора или каида. Здесь путь разделяется на две ветви: одна идет на запад, к Рабе, за семь дней; а другая — на юг, к Горджи, за один день, на берегах Нигера, и далее к Ниффи.

	Горджи, один день, на Нигере; большой город.

	Ладаи, два дня; большой обнесенный стеной город и резиденция султана по имени Масаба.

	Лори, пять с половиной дней; большой город, столица Ниффи; султан — фуллап по имени Сита.

	От Джангару на запад — Акарри, один день; а от Акарри семь дней пути, после чего мы попадаем в Рабу, проходя

	через самые разные местности.





Путь из Кану в Саккату.

От Кану на запад до


	Тофа, один день; небольшая деревня.

	Каленя, один день; небольшой обнесенный стеной город.

	Сабонкаши, четыре дня; большой обнесенный стеной город и резиденция султана.

	Канья, три дня; небольшая деревня.

	Сабокафи, четыре дня; небольшая деревня.

	Кого, два дня; большой обнесенный стеной город, расположенный между скал; небольшой ручей.

	Рафи, один день; большой обнесенный стеной город.



Занфейрра.


	Каураламода, два дня; большой обнесенный стеной город и резиденция султана: текущий ручей зимой.

	Гора, один день; небольшая деревня.

	Бакура, три дня; большой обнесенный стеной город и резиденция султана: ручьи в сезон дождей.



От Рафи до Бакуры простирается провинция или королевство под названием Занфейрра, столицей которого является Бакура.

Между Бакурой и городом Саккату, который идет следующим по порядку через два дня, расположено множество небольших деревень. Перед тем как дойти до Саккату из Кану, на расстоянии одного часа пути, находится большая река, в которой вода есть даже в сухоий сезон.

На этом пути не так много лесов, но имеется немало зерновых и других посевов, при этом очень мало скал. Дорога обычно хорошая, лишь время от времени подвергающаяся набегам разбойников из Мараде. Этот путь преодолевается за десять — двенадцать и пятнадцать дней — не более пятнадцати, — если путешествовать хотя бы относительно быстро.



Путь из Зиндера в Гомель.

От Зиндера на запад до


	Гогай, один день; скопление деревень.

	Зерма, один день; небольшая деревня.

	Азбенауа, один час; небольшая деревня.

	Камаи, один час; небольшая деревня.

	Гомель, два часа; крупный населенный пункт и резиденция султана.







Кашалла был столь любезен, что назвал мне города и деревни между Кукой и столицей Бегарми, а именно: от Куки до Горну один день, но день очень короткий, три-четыре часа, и все последующие дни такие же, всего по три-четыре часа.


	Горну, один день.

	Мардаи, один день.

	Яиди, один день.

	Дигуа, один день.

	Моцценай, один день.

	Сабала, один день.

	Гала, один день.

	Мабадай, один день.

	Вилги, один день.

	Абадай, один день.

	Нгельбай, один день.

	Кутери, один день.

	Логонай, один день.

	Река Шари, один день.

	Мудба, или Дар-Бегарми, один день: первый город Бегарми. Все страны в этих местах называются Дар.



После Мудбы, в Бегарми:


	Гауи, один день.

	Джоадай, один день.

	Дереджебаны, один день.

	Абугер, один день.

	Мазаня, один день; столица Бегарми.







От Гураи до Саккату.

От Гураи на запад до


	Тунгари, четыре часа; крупный населенный пункт.

	Бонаи, три часа; крупный населенный пункт.

	Машена, четыре часа; крупный населенный пункт; резиденция султана.

	Аламаико, восемь часов; крупный населенный пункт.

	Какори, один долгий день; небольшой населенный пункт.

	Мурма, один долгий день; крупный населенный пункт.

	Муддечи, полдня; крупный населенный пункт.

	Хадайи, полдня; крупный населенный пункт.

	Джафун, один долгий день; крупный населенный пункт.

	КадаВаууа, полдня; крупный населенный пункт.

	Гунфия, полдня; небольшой населенный пункт.

	Гаммоджи, полдня; небольшой населенный пункт.

	Гайя, один долгий день; крупный населенный пункт.

	Бирни-Кану, девять часов; великая страна.

	Караю, полдня; крупный населенный пункт.

	Дангани, полдня; крупный населенный пункт.

	Кафи, один долгий день; крупный населенный пункт.

	Ваунакка, полдня; крупный населенный пункт.

	Каттуркоши, полдня; очень крупный населенный пункт; река и скалистые холмы.

	Гаукиса, полдня; крупный населенный пункт; река.

	Каурамода, восемь часов; крупный населенный пункт; река.

	Пианчи, два часа; султан; река; крупный населенный пункт.

	Кассара, полдня; небольшой населенный пункт; реки.

	Гора, полдня; крупный населенный пункт; султан.

	Бакура, полдня; султан; река; крупный населенный пункт.

	Вангара, один час; крупный населенный пункт; река.

	Даншаура, полдня; крупный населенный пункт; та же река от Каттуркоши до этого места.

	Саккату, полдня.





Путь от Саккату на запад до


	Вурму, один час; крупный населенный пункт.

	Каиуа, полдня; крупный населенный пункт.

	Кальмалу, полдня; крупный населенный пункт.

	Марану, полдня; крупный населенный пункт.

	Куссуб-Буни, один долгий день; крупный населенный пункт.

	Чинака, полдня; крупный населенный пункт.

	Давакари, полдня; крупный населенный пункт.

	Лака, полдня; крупный населенный пункт.

	Гауасу, полдня; крупный населенный пункт.

	Бодинга, полдня; крупный населенный пункт.

	Сифауа, полдня; крупный населенный пункт.

	Данчади, полдня; крупный населенный пункт.

	Динкади, полдня; крупный населенный пункт.

	Рекина, восемь часов; крупный населенный пункт.

	Чифауа, полдня; крупный населенный пункт.

	Чуни, полдня; крупный населенный пункт.

	Вабаби, полдня; крупный населенный пункт.

	Данкай, полдня; крупный населенный пункт.

	Каджиджи, полдня; крупный населенный пункт.

	Чагари, полдня; крупный населенный пункт.

	Салаха, полдня; крупный населенный пункт.

	Зуонду, полдня; крупный населенный пункт.

	Тамбоэль, полдня; крупный населенный пункт.

	Калламфаина, полдня; крупный населенный пункт.

	Саййинна, полдня; крупный населенный пункт.



Эти полудневные переходы составляют около пяти часов. Все, что мне удалось узнать об этом пути, — это то, что он ведет на запад. Фуллах говорит мне, что из Саккату в Тимбукту ведет хорошая дорога, по которой всегда в больших количествах ходят караваны.



Путь из Кану в Адамауа.

От Кану на юг до


	G. [27] Аква, полдня, то есть примерно три-четыре часа.

	G. Дель, полдня.

	S. Гарвай, полдня.

	S. Табти, полдня.

	G. Сабонгари, полдня.

	G. Варам, полдня.

	G. Зарранда, полдня.

	G. Гару, столица Буши; имя султана — Йокаба; полдня.

	S. Каддара, полдня.

	S. Манкайама, полдня.

	S. Яням, полдня.

	G. Серкен Кудду, полдня.

	G. Джаб-Джаб, полдня.

	G. Буманда, полдня.

	G. Дженновай, полдня.

	G. Каддуна, полдня.

	G. Бинной, полдня.

	Зунван-дуния, полдня; место отдыха; не город.

	Зунван-Кано, полдня; место отдыха.

	Зунван-Магерия, полдня; место отдыха.

	Чикаджи, полдня; место отдыха.

	S. Акам, полдня.

	Юнгван-Бауна, полдня; место отдыха; не город.

	S. Гангомай, полдня.

	Когимагурджи, полдня; место отдыха.

	Когинбаба, полдня; место отдыха.

	G. Румджи, полдня.

	G. Кванча, полдня; река. Здесь начинается Адамауа.

	G. Ларо, полдня; река.

	G. Чамба, полдня; река.

	G. Турва, полдня; река.

	G. Гуррин, полдня; река.

	G. Майябатта, полдня; река.

	G. Йола, полдня; река; столица территорий Адамауа; резиденция султана по имени Мохаммед Лауел.



Путь от Кану до Кванчи оценивается в семнадцать дней, а от Кванчи до Йолы — в три дня.





Путь из Саккату в Каби на юго-запад.


	Silami, 5 hours; large place.

	Quaido, 5 hours; large place.

	Уги, один час; весьма значительный город.

	Argungu, 5 hours; large place.

	Gullema, 5 hours; large place.

	Sena, 5 hours; large place.

	Бирни Каби: крупный населенный пункт.





Названия мест вокруг Саккату на запад.


	Джека, полдня.

	Alieru, 3 hours.

	Maddadi, 4 hours.

	Margai, 4 hours.

	Magagin Kada, 2 hours.

	Gommu-gommu, 4 hours.

	Binji, 2 hours.

	Kandai, 2 hours.

	Силами, полдня.

	Yabo, 5 hours.

	Дундааи, полдня.

	Quallai, 3 hours.

	Дагга, один долгий день.

	Индаба, полдня.

	Ассара, один долгий день.

	Заиа, один долгий день.

	Манни, полдня.

	Durgalai, 2 hours.

	Killarai, 2 hours.

	Фадайта, полдня.

	Котутуру, полдня.

	Тофа, полдня.

	Gidan Majibta, 2 hours.

	Майкуяйре, полдня.

	Kundus, 1 ½ hours.

	Quaquara, 2 hours.



Все это значительные города и деревни. Что касается их относительного расположения, я лишь записал расстояние одного от другого.





Ниже приводится полученный мной список народов (или племен) тубу:


	Эттери, в двух днях к северу от Куки или Борну.

	Гунда, в семи днях к северу от Борну.

	Аринда, в одном дне от Гунды.

	Юримма, в двух днях от Гунды.

	Вандала, в трех днях к востоку от Юриммы.

	Гайдуа, в четырех днях к востоку от Вандалы.

	Муссауи, в семи днях к востоку от Вандалы.

	Саккарта, в семи днях к востоку от Вандалы.

	Мадема, в двух днях к востоку от Саккарты (страна Канум).

	Чойоккера, в четырех днях к востоку от Мадемы.

	Тумбела, в двух днях к северу от Гунды.

	Маселла, в одиннадцати днях к северу от Борну (страна фиников).

	Эль-Вудда, в одном дне от Марселлы.

	Думмея, в тридцати днях к востоку от Борну (в Боргу).

	Зуаеда, народ тибести.

	Тамара, страна Бильмы и т. д.

	Таувия, в двух днях к северу от Бильмы.

	Этмада, в одном дне к северу от Бильмы.

	Аддубоча, в пятнадцати днях к востоку от Бильмы.

	Фуктуа, в одном дне к востоку от Аддубочи.

	Абуя, в двух днях к северу от Фуктуа.

	Бельгуда, в восьми днях к востоку от Бильмы.

	Нуазма, в трех днях к востоку от Бельгуды.

	Каррай, в трех днях к востоку от Камеру, близ Чады.




[25] На прежнем маршруте Башер указан всего в трех часах от Куки. На следующем маршруте Багусу находится в восьми часах от Куки, в то время как чуть ранее у нас он записан на половине этого расстояния. Эти расхождения, разумеется, заставляют географов проявлять осторожность и не полагаться полностью на рассказы местных жителей. Я помню, как однажды расспрашивал жителей одной деревни в Египте о расстоянии до определенного места. Один сказал — пять или шесть часов; другие сказали — короткий день; а третьи — долгий день. Тем не менее, путем сопоставления различных утверждений, возможно, удастся приблизиться к истине. — Прим. ред.




[26] Эти страны кажутся расположенными очень далеко на юге, и тем не менее утверждается, что они подчинены шейху. По этому вопросу требуются дополнительные сведения.




[27] G — крупный населенный пункт или город; S — небольшой населенный пункт, деревня. Надиктовано фулланским торговцем лошадьми Наммадиной.





КОНЕЦ.

ЛОНДОН: ОТПЕЧАТАНО ДЖ. БАРКЛЕЕМ, КАССЛ-СТРИТ, ЛЕСТЕР-СКВЕР.
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